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ITPOB/IEMbI IIEPEBO/IA XY/IO/KECTBEHH OH, HAYYHO-
TEXHUYECKOH U IIYB/THITHCTHYECKOHU /INTEPATYPbI

Anonxan Cunae

LANGUAGE CHANGE IN A TECHNOLOGICAL CONTEXT

“Always in motion the future is” — Jedi Master Yoda

People might wonder why I’m beginning this article with a quote of a fictional
character; well, it is because we are living in a world of motion. We are living in a
constantly revolving, changing world and these changes, whether they are social,
technological or cultural, go hand in hand with the changes in language. Like people,
languages also change over time. Nothing is static, especially in this day and age of
information being literally in the tip of one’s hands and tongues. It is only the speed
of this motion that is constantly changing. In terms of language, for example, this
change is relatively slow when compared with the speed of the changes in new tech-
nologies and way of life. One of the biggest reasons of this change in language is
technological developments.

I will be discussing how technology affects language and whether or not these
changes are positive or negative for the people and for the language in general. I will
not try to take any particular side in the debate and will simply try to let you decide
whether change in the language is necessary or whether it destroys the soul (root) of
the language. Some of the things [ will be discussing include the growing language of
the internet (it now literally has its own dictionary), whether or not the usage of social
networking destroys what we understand as proper language and if in the modern so-
ciety the gap between formal and informal language is slowly disappearing as young-

er generations increasingly seem to forget the existence of formal language. In short



do technology and the anonymity of the internet and the changes in the way we speak
make us essentially ruder when talking with others?

Ever since the industrial revolution and the rise of newer, better, faster com-
munication methods and technologies, people have started to coin new words for all
the new appliances and ways of life. Up until recently though the speed of this
change was relatively slow, although nowadays with the thunderous speed of techno-
logical change newer and newer words and changes in languages are emerging. After
the information revolution of the 20" century, school systems started to improve.
Schools became places for education not only for the rich and wealthy but for the
common guys as well. As a result people started to become more literate and the
changes in the language reflected this rise of literacy. Nowadays with the rise of the
internet some people can even choose to educate themselves through the internet.

This growth led to the growth of the language of the internet. People suddenly
started to change the way they speak on the internet by mangling and shortening
words. Suddenly acronyms like LOL (laugh out loud), ROFL (rolling on the floor
laughing) became part of our lives to show our emotions in an electronic setting.
There is even an excellent website that defines all these acronyms that people “need”
to know to survive in the cyber world. It is www.netlingo.com. These acronyms can
be considered as a way of not so positive change in language because instead of
forming proper sentences younger people find it easier to just use acronyms in their
everyday lives as well. Believe me when I say that I actually saw students using these
in schools. On the other side of the coin one can argue that in the fast-paced world
that we live in today, people need to shorten their sentences to save time. Well, 1
leave the decision up to you whether this is good or bad, but my personal opinion it is
one of the aspects that can degrade a language when not properly used. This can es-
pecially be seen if you take part in discussion forums on the internet, some of the
spelling and grammar mistakes are so appalling that you wonder whether these peo-

ple had proper school education. Apparently this phenomenon is not only a big prob-
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lem in English but also in Turkish and Russian as well. It seems people are forgetting
how to form proper sentences, even in their native tongues.

This rise of the language of the internet has led the way to the growth of blog-
ging and social networking. This in turn has led to the addition of new words to the
English vocabulary. The word “blog” for example is one of the best examples of lan-
guage change in a technological context. It is actually the blending of the term “web
log” into a single word “blog”. The short form of weblog was coined by Peter Mer-
holz in 1999. Shortly thereafter, Evan Williams at Pyra Labs used “blog™ as both a
noun and a verb (“to blog” meaning “to edit one’s weblog or to post to one’s web-
log”.) and devised the term “blogger”. As of December 2007, blog search engine
Technorati registered about 112 million blogs on the internet. Despite being a rela-
tively new word used to describe people writing and sharing their opinions on the in-
ternet, 1t 1s now officially part of most official English language dictionaries. This
shows how a word can in 10 years go from being an obscure reference to web log-
ging to one of the most widely used and popular words today and is one of the big-
gest technological changes in language.

Another very recent word addition to the English language with a basis in
technology is “to twit”. Social networking site Twitter became so popular that it
coined a new word in the English language. People now go around using the word
“tweeting” when posting something on Twitter. Another new term that originated
from twitter is “micro blogging” which defines only limited blogging by people.
Since its creation in 2006 by Jack Dorsey, Twitter has gained immense popularity
and currently has more than 100 million users worldwide. More importantly in rela-
tion to our topic it has led to the creation of the verb “to tweet” as a means of describ-
ing the sending of a message through twitter. The two actual meanings of the word
twitter are 1) “a short burst of inconsequential information™ and 2) “chirps from
birds”. As a result we can say that both blogging and twitting changed the language

and the way we speak for a new generation. People suddenly lost the distinction be-
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tween necessary and unnecessary information as most blogs and twits ended up being
used for pretty useless information.

Another result of the change of language in a technological context is the grad-
ual loss of the ability to write properly. This goes hand in hand with the extensive use
of acronyms but that 1s not the only reason. Because Twitter limits the usage of the
vocabulary to only 140 words, most of the stuff written on Twitter end up as gibber-
ish or simply grammatically incorrect. This affects both the reader and the writer
negatively. Reader because he has a difficulty understanding and writer because he is
simply destroying the language and i1s not aware that he is actually destroying the
language. This can lead to students making obvious grammatical mistakes in their
school lives because most of them do not use proper English at all in writing on the
internet. What this can eventually lead to is the degrading of the language, which can
be considered as a negative result of new technology’s effects on language.

Another important result of the change in language because of technology is
the loss of the distinction between formal and informal language. With the rise of the
internet language the formal part of the English language is all but gone. This is
mainly because of the anonymity and the freedom of the internet. There is a lack of
spelling and grammar police in the vast world of the internets and because most peo-
ple don’t know one another they believe nothing can happen if they speak informally.
We can observe all these distorted, mangled words in internet forums, chat rooms and
even in e-mails. This can also result in disrespect amongst the people chatting on the
internet. I believe that no matter the atmosphere or the condition of the chat, people
must use a level of formality when addressing others, especially if the person you are
talking to 1s not a personal friend. This problem I believe can be solved by giving
proper internet language lessons to children in schools as part of their computer liter-
acy lessons. It 1s important to use the internet, to meet new people through the inter-
net but the one thing we should not forget is to be formal and respectful in our inter-

actions with others whether we are speaking to them directly or through a computer.
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To sum up there are many changes in language in a technological aspect, but
what is important is not to overwhelm ourselves and our languages with these chang-
es. There 1s no problem if these changes occur smoothly and homogenously but if we
force these changes then we’ll have a problem. We should leave the language alone
and let it run its developmental course and because it is not static it will eventually
change by itself to accommodate the needs of the modern generations. We should al-
so not forget that everything is in motion and as long as our world is continuing to
spin this motion will continue. Language change 1s a large part of this world of mo-
tion and we cannot stop this change no matter how hard we try. In the end we should
embrace it but at the same time we should make sure that the soul of the language al-
so remains intact, because a person’s language defines his culture and his personality
and each and every language in the world must retain its uniqueness.

Jlutepartypa:
1. The quote of Yoda taken from: Star Wars Episode 5 the Empire Strikes
back, 1980 Lucasfilm production.

2. www.wikipedia.com

3. www.netlingo.com “The Internet Dictionary: Online Dictionary of Comput-

er and Internet Terms, Acronyms, Text Messaging, Smileys”

Kapmawoesa /1.
PRAGMATIC ASPECTS OF TRANSLATION

Words in language are related to certain referents which they designate and to

other words of the same language with which they make up syntactic units. These re-
lationships are called semantic and syntactic, respectively. Words are also related to
the people who use them. To the users of the language its words are not just indiffer-
ent, unemotional labels of objects or ideas. The people develop a certain attitude to
the words they use. Some of the words acquire definite implications, they evoke a

positive or negative response, they are associated with certain theories, beliefs, likes
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or dislikes. There are "noble" words like "honour, dignity, freedom", etc. and "low"
words Illee "infamy, cowardice, betrayal”. Words can be nice or ugly, attractive or
repulsive. Such relationships between the word and its users are called "pragmatic".

The pragmatic implications of a word are an important part of its meaning that
produces a certain effect upon the Receptor. Of even greater significance is the prag-
matic aspect of speech units. Every act of speech communication is meant for a cer-
tain Receptor, it 1s aimed at producing a certain effect upon him. In this respect any
communication 1S an exercise in pragmatics.

Since the pragmatic effect plays such an important part in communication, its
preservation in translation is the primary concern of the translator, though it is by no
means an easy task. The pragmatic aspect of translation involves a number of diffi-
cult problems.

To begin with, the pragmatics of the original text cannot be as a rule directly
reproduced 1n translation but often require important changes in the transmitted mes-
sage. Correlated words 1n different languages may produce dissimilar effect upon the
users. An "ambition" in English is just the name of a quality which may evoke any
kind of response — positive, negative or neutral. Its Russian counterpart «amOutus»
1s definitely not a nice word. Thus, the phrase 'The voters put an end to the general's
political ambitions" can be translated as «/30upaTenn momoxkunm KOHET OJUTHYEC-
CKAM aMOUWITAM TeHepajiay, retaining the negative implication of the original, but if
the 1mplication were positive the translator would not make use of the derogatory
term. The sentence "The boy's ambition was to become a pilot" will be translated as
«MeuTol MaJTburKa OBIJIO CTaTh JISTAUKOM.

Such words as "idealism" or "nationalism" often have a positive effect in the
English text and are rendered into Russian not as «uaeanu3m» or «HaMOHATINU3MY but
as «CIay)KeHHUe mueangam, OeCKOpbicTHe» and «HAIMOHAILHOE CAMOCO3HAHKE, HAIHO-

HaJIbHBIC HHTEPECHD», respectively.
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When we consider not just separate words but a phrase or a number of phrases
in a text, the problem becomes more complicated. The communicative effect of a
speech unit does not depend on the meaning of its components alone, but involves
considerations of the situational context and the previous experience. A report that
John has run a hundred metres in 9 seconds will pass unnoticed by some people and
create a sensation with others who happen to know that it is a wonderful record-
breaking achievement.

Here again, a great role 1s played by differences in the historical and cultural
backgrounds of different language communities, in their customs and living condi-
tions. It stands to reason that the natives of a tropical island can hardly be impressed
by the statement that something is "as white as snow". The reported "cooling" in the
relations between two friends may be understood as a welcome development by the
people who live in a very hot climate.

It seems 1mperative, therefore, that the translation should involve a kind of
pragmatic adaptation to provide for the preservation of the original communicative
effect. This adaptation must ensure that the text of translation conveys the same atti-
tude to the reported facts as the original text does. It goes without saying that in an
adequate translation the comical should not be replaced by the tragical or a praise
turned into a censure.

It 1s obvious that there can be no equivalence if the original text is clear and
unequivocal while its translation s obscure and hard to understand.

Discussing the problem of equivalence at different levels, 1 have emphasized
the necessity of making the translation as understandable and intelligible as the origi-
nal text 1s. We have also taken care to include in the overall meaning of the text all its
emotional, figurative and associative implications. The pragmatic adaptation of this
kind 1s an integral part of translation procedures which ensure the necessary level of

equivalence.
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The pragmatics of the text, which are linguistically relevant and depend on the
relationships between the linguistic signs and language users, are part of the contents
of the text. It is a meaningful element whose preservation in translation is desirable at
any level of equivalence. It is reproduced in translation if TR gets the whole infor-
mation about the pragmatic aspects of the original text and the pragmatics of the orig-
inal text are just as accessible and understandable to him as they are to SR. This does
not imply that he will be actually influenced by this information or react to it in the
same way.

Apart from the pragmatics of linguistic signs, there are also the pragmatics of
individual speech acts. In a concrete act of speech the Source has to do with the spe-
cific Receptor upon whom he tries to produce the desired effect, and from whom he
would like to elicit the desired reaction.

This second type of pragmatics 1s also present in translation events. A transla-
tion event 1s a kind of speech act and it is performed with a certain pragmatic purpose
as well. But here we are confronted with a more complicated process than in ordinary
speech.

A ftranslation event is pragmatically oriented in two directions. On the one
hand, it 1s translation which means that its primary purpose is to give the closest pos-
sible approximation to the original text. This orientation towards a foreign text is one
aspect of its pragmatics.

But on the other hand, a translation event is a concrete speech act in the target
language. Therefore, it 1s not just an act of interlingual communication between the
Source and TR, but also an act of speech communication between the Translator and
TR. This involves two important implications. First, a translation event may be prag-
matically oriented toward a concrete TR, and, second, it is the result of the activities
of a concrete translator, who may have some additional pragmatic motivation, may

pursue some aims beside and beyond the true reproduction of the original text.
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As long as translation is not just an exercise in producing an equivalent text in
another language but a pragmatic act under specific circumstances, its results can be
assessed both in terms of its loyalty to the original and its ability to achieve the pur-
pose for which it has been undertaken. This necessitates the introduction of the con-
cept of the "pragmatic value" in translation, which assesses its success in achieving
this pragmatic super-purpose.

As to the specific aims pursued by the translator, they may also bring about
considerable changes in the resulting text with no direct bearing on the original. Each
translation is made in a certain pragmatic or social context, and its results are used for
a number of purposes. The translator is assigned his task and paid for i1t by the people
for whom his work is not an end in itself but an instrument for achieving some other
ends. Aware of this, the translator tries to make his work meet these "extra-
translational" requirements, introducing appropriate changes in the text of translation.
Sometimes these changes are prompted by the desire to produce a certain effect on
the Receptors, which has already been mentioned.

The specific goal, which makes the translator modify the resulting text, often
means that, for all practical purposes, he assumes an additional role and is no longer
just a translator. He may set himself some propaganda or educational task, he may be
particularly interested in some part of the original and wants to make a special em-
phasis on it, he may try to impart to the Receptor his own feelings about the Source
or the event described in the original. In pursuance of his plans the translator may try
to simplify, abridge or modify the original message, deliberately reducing the degree
of equivalence 1n his translation.

It 1s obvious that in all similar cases the differences which can be revealed be-
tween the original text and its translation should not be ascribed to the translator's in-
efficiency or detract from the quality of his work. The pragmatic value of such trans-
lations clearly compensates for their lack of equivalence. Evidently there are different

types of translation serving different purposes.
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Koseiiko E.M.
BPEMEHHO BE3DKBUBAJIEHTHBIE TEPMUHbBI

JlaHHBIN [OKIJIAA MOCBAIICH MPOOJieME MEPEBOA SKOHOMHUECKUX OE€37KBUBA-
JICHTHBIX TEPMUHOB C QHTJIMHCKOTO HA PYCCKH S3BIK.

Hccnenosanue B 0071aCTH 5KOHOMUYECKON JIEKCUKH ABJISIETCA BAXKHOM U aKTy-
albHOM 3a/1aueii, HAMPABJICHHON HA JOCTHIXKEHHE AJCKBATHBIX TMEPEBOJIOB, CMOCOO-
CTBYIOITUX PEIICHUI0O MHOTHX MPUKIATHBIX 337a4 W YCKOPEeHHIO oOMeHa mH(popMa-
Me B 0071aCTU HOBEHIIUX JOCTUKEHUW HAYKA M TEXHUKH CPEIU CHEIUATUCTOB U
YUEHBIX Pa3HBIX CTPAH.

OOBEKTOM MAHHOTO UCCIACAOBAHUA SBJISAIOTCA AHTJIUHCKUE SKOHOMHUYECKHE
CTaThH, B3ATHIC U3 CICIUATU3MPOBAHHOrO XypHaa «Survey of current businessy.

AKTyaJIbHOCTh PabOThl OOYCJOBJIEHA TOBBIIMICHUEM 3HAYUMOCTH TEPEBOJA
YKOHOMHYECKOW JINTEPATypPhl Kak criocoba oOMeHa 1 pacipocTpaHeHust HHGOPMAIHH
B MUPOBOM HAay4YHOM COOOIIIECTBE, B CBA3U ¢ HAOMPAIOIIUMHU TEMIIbI TPOIIECCAMU WH-
TETPaLli B MUPOBOM SKOHOMUKE.

"BpeMeHHO 0€37KBUBAJICHTHBIE" aHTIIMHCKHE TEPMUHBI (PUHAHCOBOW OTUETHO-
CTH COCTaBJISAIOT 6% OT 00IIEro Ynuciia BeIASICHHBIX HAMH TePMUHOB. OnpeneneHue
"BpeMeHHO O€33KBUBAJICHTHBINH" [5; 36] mpenacTaBiseTcs HaM AOCTaTOYHO TOUHBIM
no aByM npuuuHaMm. C OQHOW CTOPOHBI, OHO MOAYEPKUBAET, YTO MpoOJieMa OTCYT-
CTBHSI TCPMUHA-3KBUBAJICHTA HA B KOEM CJIy4ae HE 03HAYAeT NOJIHOW HETEPEBOAUMO-
CTH TEPMHUHA U MOXKET ObITh PEIIECHA MYTEM UCIOJIb30BAHUS B IEPEBOJIE IPYTUX A3bI-
KOBbIX cpenicTB. C apyroil CTOPOHBI, 3TO ONMPEACIICHUE KOCBEHHO YKA3bIBAET HA MPH-
yuHy 0€37KBUBAJICHTHOCTH (BPEMEHHOE OTCTABAaHWE OJHOTO W3 S3BIKOB B PA3BUTHH
CUCTEMbI IOHATHIA B TOW WJIM MHOM 00JaCTH) U HA SKCTPATMHTBUCTUYECKIE BO3MOXK-
HOCTH €€ YCTpaHeHHs (MPeoaosieHue "OTCTaBaHUA'" B XOJ€ MAJbHCUINETO Pa3BUTHA
npodecCHOHAbHOM cdephl, B TOM YHCIIe Oarogaps MEXAyHApOIHOM IEI0BOM KOM-

MYHHUKAIIAN ).
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[To mpuuvHe BO3HWKHOBECHUS O€33KBUBAJICHTHON TEPMHHOJOTAHA MOXHO BbBI-
JICATH 2 BUA QaHTJTUHCKAX TEPMUHOB:

1. TepmuHbI, UMEHYIOITHE ABJICHUS! (TIOHATHS), OTCYTCTBYIOIIHE B POCCUICKOM
SKOHOMUYECKOU NEHCTBUTEIBHOCTH.

2. TepMuHbBI, UIMEHYIOIINE SBJICHUSA, BO3HUKIIHNE B POCCUUCKON NEHCTBUTEIb-
HOCTH (B YaCTHOCTH, B TIOCICAHEM ACCATHIICTHAN ), HO JIO CHX TIOp HE c(opMHUpoBaB-
IITHECS B OTJICIIbHBIC TEPMUHBI COOTBETCTBYIOIIECH TPOGECCHOHATEHOM CEPHI.

Y TepMUHOB BTOPOH Pa3HOBHUIHOCTH YaCTO CYIIECTBYET PEKOMEHIYEMBIH K-
BUBAJICHT M3 O0IEYNOTPEONTENHPHON JIEKCUKH, KOTOPBIH MepeaaéT JEKCHISCKOH 3HA-
YeHHUE, HO HE OTBEYACT BCEM TPEOOBAHUAM, MPEABSIBISIEMBIM K TEPMHUHAM.

B ob6nactu 6€33KBUBAJICHTHON JIGKCUKH MPUMEHSIOT CJIEAYIOIIUE TUMBI COOT-
BETCTBUM:

1. COOTBETCTBUA-3aMMCTBOBAHUS — BOCIIPOU3BOAAT (pOpMy ci10Ba. DTO BHITIOJN-
HSCTCA C TIOMOIIBIO TPAHCIUTEPAITMH WA TPAHCKPHUTIITHH:

addendum — aooenoym (momoIHEHUE K AOTOBOPY, M3MEHSIONICE TC WA WHBIC
yCIIOBUSA);

deflator — oeghiamop (korddunmenT mepecuera B HEW3MEHHBIE TIEHBI ),

2. moadop PYCCKOTO TEPMHUHA WM OOIMIEYyNMOTPEOUTEIFHOTO CioBa (peke —
CJIOBOCOUETAHHWA) C OJIM3KAM 3HAUCHHUEM

provision — peseps,

3. COOTBETCTBUS, BBHITIONIHIEMBIE C TTOMOIIBIO OMUCATEIHFHOTO TIEPeBOaAa — MC-
MOJTB3YIOTCS B TEX CIIydasx, KOT/Aa MPEAbIAyIe 2 HEBO3MOXKHBI, U TIEPEBO/I Mepeaa-
€TCSl ¢ TIOMOIIBIO0 PA3BEPHYTOT'O BHICKA3BIBAHUSA (3TO XapPAKTEPHO KaK B yUCOHBIX Tie-
peBO/AX, TaK M B OMUCATENIHHBIX MEPEBOJIAX, a TAKXKE MEPEBOAX MATEHTOB M HOBBIX
U300PETCHMIA ).

grants-in-aid — dewveu, nocmynarowue om YeHMpaibHO2O NPAGUMENbLCMEA OJIs
0COObIX NPOEKMOE,

contributor — 1uyo, sHocswee 83HoOC,
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benchmark — npouzsooumenvrocme komniexma yennvix 6ymae,

onpeoeisieMast 8 Yeasx CPAGHEeHUsl.

Hawnbonee mpuMeHUMBIME JIJI1 TIEPEBO/Ia TEPMUHOB HA JICKCHICCKOM YPOBHE
OKa3bIBAIOTCS COOTBETCTBHS—SKBUBAJICHTHI, 3aWMCTBOBAHHUA TIOCPEACTBOM TpaH-
CKPHUTIIIUU W TPAHCIIMTEPAIlMH, KaJbKAPOBAHWE, JICKCHUCCKHUE 3aMEHBI (TeHEpain3a-
1S, KOHKPETU3AITH ).

[Tpuem Tpanckpuniuu (TpaHCIUTEPAIIMH) TIPH TIEPEBOJE MOXKET HCIOIB30-
BaTbCS OTPAHUYCHHO: C OJTHOW CTOPOHBI, OH TPeOYyeT HAIMUWA y TEPMHUHA OMpese-
JISHHOTO 3BYKOBOTO CTPOS M OKOHYAHMS, CIIOCOOCTBYIONIETO TOCIEAYIOeMy obOpa-
30BaHUIO MAACKHBIX (POPM CYIECTBUTEILHOTO, ¢ APYTroi, HEOOXOAUMO OPTaHUIHOE
BKJTFOUCHHE 3aMMCTBOBAHUS B CUCTEMY MOHATHH COOTBETCTBYIONICH 00IACTH.

SABnenne 0e3’KBUBAJICHTHOCTH BO3HWKACT BCIICJICTBHE OTCYTCTBHS WU He-
OTIPENENEHHOCTH TOT'O WJIM WHOTO TMOHATHSA, 0003HAYaeMOT0 TEPMHUHOM aHTIIUHCKOTO
A3bIKa, B TEPMHUHOCHUCTEME PYCCKOTO s3bika. OCHOBHAA NpWUYWHA O€33KBUBAJICHTHO-
CTH — Pa3IMUWA B PEATHsIX HAYYHOW JACHCTBUTEIHLHOCTH, BEAYIIHE K OTCYTCTBHIO B
PYCCKOM SI3BIKE TE€X WJIM WHBIX TMOHATHH aHTIMKCKOro s3bika. [Ipu mepeBome 6e33k-
BUBAJICHTOH JICKCUKHA MOTYT OBITh MCIIOJIB30BAHbI CJICTYIONTHE TIPHEMBI

v COOTBETCTBHA-3aMMCTBOBAHMS, KOTOPHIE BOCIPOU3BOAAT (POpMY CIIOBA C
MTOMOIIHIO TPAHCIUTEPAIIMHA WU TPAHCKPHTIITIH.

v' moabop PyCCKOro TEPMHHA HJIH OOIIEYHOTPEGUTEIBHOIO CIOBA ¢ OJIM3KUM
3HAUCHUECM;

v COOTBETCTBHS, BHIITOJHIEMBIE C TIOMOIIBIO OIMUCATENBLHOTO IIEPEBOIA — IIE-
PEBOJI TIEPEACTCS C TTIOMOIIBIO PA3BEPHYTOTO BHICKA3HIBAHMS,

Taxum oOpa3om, MBI BRISICHWIA IPUYHUHB BOSHUKHOBEHUA BPEMEHHO O€39KBH-

BAJICHTHOW TEPMHUHOJIOTHH U BO3MOXHBIC TTyTH €€ TTePEBOIA.
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Jlutepartypa:

1. Anexceesa 1.C. IIpodeccnonanbHbli TPCHUHAT TIEPEBOTUNKA: YUeOH. TIOCO-
Oue Mo YCTH. U MUChM. IEPEBOTY IJIA MEPEBOAUMKOB U nipenoaasaresneid. — M.: Coros,
2001.-278 c.

2. AHTIO-PYCCKUH SKOHOMHWYECKHH CJIOBaph MO SKOHOMWKE W (puHancam. /
[Ton pemakmueii npod., n-pa sxkoH. Hayk A.B. Aaukuna. — Cankr-IlerepOypr, Oxo-
HOMHYeCcKas mkona, 1993. — 1025 c.

3. Aproasa U.B. JIeKCHKOJIOTHS COBPEMEHHOTO QHTJIMMCKOTO A3bika. — M.:
Beicm. mx., 1973. — 302 c.

4. Meukosckas H.b., Hopman B.IO., Cympyn B.A. OOmee sA3bIKO3HAHHE:
CrpykTypa si3pika. THIIONOTHS S3BIKOB W JIMHTBUCTHKA YHWBEpCAIHA: Yuebd. moco-
ome/ Ilox obmr. pen. A.E. Cynpyna. — 2-e¢ m3a, niepepad. u gon. — MH., Beimr. mik.,
1995. - 336 c.

5. HemoOun JIJI. Hayka o mepeBome. — Mocksa: ®aunTa: MIICH, 2008. —

412 c.

6. Ckopoxoapko 3.@. Bonpochl nepeBoa aHTJIMHUCKON TEXHUUYECKOW JuTepa-
Typhbl (mepeBoa TtepmuHoB). — Kwues: M3n-Bo Kuerckoro ynusepcutera, 1963. —
91 c.

7. lIsetimap A.J[. Teopus nepesoma/Ote. pen. B.H. Spnea. — M.: Hayka,
1988. -214 c.

8. Illy6a ILII., IIeBuenko JI.A., I'epmanosuu M.K. u ap. CoBpeMeHHBIH pyc-
ckmii 31K, Y. 1. @oneruka. Jlekcukomorusa. ®pazeomorus/Ilox pea. lyosr T1.I1. —
2-e w3, uctp. u aomn. — MH.: OOO «IInonpeccy, 1988. — 464 c.

9. Survay of current business. — Washington: Bureau of Economic Analysis of

the U.S. Department of Commerce, 1921 — 2009, vol.89, Ne 9, 1.
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Komanéea 10. C.

PEJIKOCTb CJIYYAEB I PAMMATHUYECKOI'O COBIIAJIEHUSA

B NIOIVIMHHUKE U NEPEBOJAE

['pammaTudeckue SBICHWA TOTO WM WHOTO S3bIKA, CBSI3aHHBIE C 3aKO-
HOMEPHOCTSIMH €T0 CTPOSI M IMH OOYCIIOBJICHHBIC, B CBOCH COBOKYITHOCTH OTJIUYHBI
OT TPaMMaTHYECKUX SBJICHUHA JPYTOTO SA3bIKA, XOTSA U MOTYT MPEACTABIISITH B OTIACIb-
HBIX OTHOIIEHUSAX CXOACTBO WJIA COBMAJAATh C HUMHU.

PazymeeTcs, Bocipon3BeIcHAE TPAMMATHUECKOW (POPMBI TTOITMHANKA KaK Ta-
KOBOH HE MOXET CITY>KWTh TIeNTbIO epeBoa. Llenbio sBmseTca nepemada MbICTH B €€
IIEJIOM, — MBICITH, BBIPAKEHUIO KOTOPOH B OPUTHHAJIC MOTYT COOTBETCTBOBATH MHBIC
dbopmanbHbIE cpeAcTBA. 3agauel MepeBoAa CTAHOBUTCA €CIIM HE MPSIMOE BOCIPO-
W3BEJCHHUE HTHX YEPT, TO BOCCO3/aHWEe WX (DYHKIIMWA TMyTEM HCIOJb30BAHUS aHAJIO-
TUYHBIX CPEJICTB BHIPAXKCHUS CBOETO SI3BIKA.

He momiesxut cCOMHEHUIO, UTO TIPH MCCIICIOBAHUN BOIIPOCOB MEPEBOJIA C OHO-
ro KOHKPETHOTO S3bIKa Ha JPYroi OCHOBHOE BHUMAHHE JOJKHA MPUBJICKATh UMEHHO
00J1aCTh TPAMMATHYECCKUX SABJICHHWH, CHEMU(PUUHBIX I KaKI0ro u3 HUX. Bceernma
HAJI0 YYUTHIBATh YPE3BBIYANHYIO CIICTU(PUIHOCTD KAXAOTO SI3bIKA, C KOTOPOTO WIIH
Ha KOTOPBIA MOXKET AeNaThcsa epeBo. BoT mouemy Te HemMHOTHE 0000MIAfONIHE TTO-
JIO’)KECHWA, KaKue TMPUMEHUMBI KO BCEM CiIydasM Tepeladd IPaMMaTHYECKOTO CTPOS
W5, npenmonaraioT MakKCUMaJTbHO-KOHKPETHYIO Pa3pabOTKy TEX YaCTHHIX CITy4acs, B
KOTOPBIX OHU HAXOJAT CBOE BHIPAKEHUE.

OnHo w3 Takux O0O0OIICHUI CBOAUTCS K CIEAYIOIIEMY: MEPEBOJ TOUHBIA B
(hopMaTbHO-TPaMMATHYECKOM OTHOIICHUH 9acTO ObIBACT HEBO3MOXKEH BOOOIIE M3-32
OTCYTCTBHUA (POPMAJILHBIX COOTBETCTBHIA, YaCTO OH HE OTBEUAET HOPME CJIOBOCOYETA-
emoctu [1, a B psiie cimydaeB OH M CTHIIMCTHYECKA HEBO3MOJKEH.

MOFyT ObITH YKa3aHbl TPHM OCHOBHBIX THIIA TPAMMATHYCCKOIr0O pac-

xoxxaenus mexay U5 u 1151,
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[TepBbiii cnydail — KOraa B A3bIKE MOJJIMHHUKA BCTPEYACTCS JIEMEHT, KOTOPO-
My HET (pOpMaTbHO-TPAMMATHIECKOTO COOTBETCTBUS B A3BIKE TIEPEBOAA (HANIpUMED,
HaJIMYWAC apTUKJIS).

Bropoii ciydait — xoraa B [151 ecth anemenTsi, He uMmetomue GpopmMaabHOTO CO-
orBeTcTBUA B U, a Mexy TeM HEHM30€KHO MPUMEHSAEMbIC B JIIOOOTO BUJIa TEKCTAX
(mampumep, hopMa BUAA TI1aroa).

Tperuii cmyuait — korma B IS ecth rpaMmaTudeckue siaeMeHTHI, (OPMaTBEHO
COOTBETCTBYIOIIME 3ieMeHTaM WS, HO oTiauyaroimecss OT HUX MO BbIMNOJHACMbIM
bYHKIHAM.

1. I3MeHeHHe CTPYKTYPbl NPEAJI0KEHUS MPU NMepeBo/ie

Jlamleko He Bcerjaa MepeBOJl AHTJIMICKOro MPEeAJIONKEHHUS 3aKIIYaeTcs B J0-
CJIOBHOH Mepeaade 3HAUCHMs KaKI0ro ciosa Yame Bcero mpH mepeBoJe ¢ aHIJIMMA-
CKOT'0 MPUXOAUTCA MEHATH CTPYKTYPY NPEIJIOKEHHUS, MOPAJIOK CJIOB, pa30UBATh OJTHO
MPEAIOKEHHUE HA JIBA UJIW OOBEUHATE ABA NPET0KEHHS B OJTHO.

IIpu BBIOOpE TOpsaKa CIOB B MPOIECCe TEepeBOAa HAa PYCCKHH A3BIK HEOO-
XOJIMMO PAacCMaTpPUBATh JBA THMA aHTJIIMHUCKHAX MpeiokeHui: (1) ¢ mpsaMbIM TOpsI-
KOM CJIOB H (2) ¢ MHBEPCHEH, TO €CTh HAPYIICHHEM OOBIYHOTO TIOPSAIKA CJIOB.

(1) B pycckom si3bIke, B OTIIMUWE OT QHTIIUHCKOTO, CMBICIIOBOM IIEHTP BBICKA-
3pIBaHUA ("UEHTP TSKECTU') YACTO HAXOAMTCS B KOHIE TIPETIOKCHHUS

Winter came. — Hacmynuna 3uma.

[TIpu mepeBojie aHTIMHACKOTrO MPEIIONKEHHUS C TPAMBIM MOPSAKOM CJIOB HE-
00X0IMMO ONPENENTUTh €r0 CMBICIIOBON LEHTP, YTOOBI TOYHO Mepenarh cMbica. B ko-
HELl PYCCKOTO NPEAJOKEHHUS OOBIYHO CTAaBHTCS CIIOBO, KOTOPOH BBIPAXKAET HOBYIO
uHGOPMAIIMIO B aHTJIIMICKOM MOBECTBOBATEIFHOM MpeIoxkeHus 6e3 smbasbl (J0ru-
YECKOTO BBIJCIICHASA):

An old man was slowly walking along the road. — Ilo oopoce meonenno wén

CMapux.
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(2) AHrnmiicKkue TPEUTOKEHUS ¢ MHBEPCHEH TEPEeNaloTCsl Ha PYCCKHH S3BIK
MIPEUTOKCHUSIMH, B KOTOPBIX TAK)Ke HAPYIIEH OOBIYHBIN TOPSIOK CJIOB (32 HCKITFOYE-
HUEM CJIy4aeB rpaMMaTHUYE€CKOW MHBEPCUU, T.€. U3MEHEHUS MOPSAJKA CJIOB B BOIMpPO-
CUTEITBHBIX W TIOBEITUTEIHHBIX TIPEITOKCHAMN ):

Mine is a totally different approach. — I[100x00 moii coseputerno opyeoii. le-
PEBOTUMK MMEET TIPABO MPUOETATh K N3MEHEHHUIO CTPYKTYPHI MPEIIOKCHUS (MECHSITh
MPOCTOE MPEJIOKEHUE HA CI0KHOMOTUMHEHHOE WK CJIOKHOCOUMHEHHOE, pa30MBaTh
OJTHO TIPEUTOXKEHUE HA JBA WA OOBEIUHATH JBA MPEUIOKEHUS B OJHO), €CIIA ATO
HEOOXOIMMO JUTS TIepeaun CMbIcia, Hanpumep: They didn't expect us to come back
soon. — OHu He 0XHCUOANU, YO Mbl CKOPO 8EPHEMCS.

BriBoabI:

1) Jlna anexBaTHOTO TIEPEBOIA AaHTIIMHCKOTO TEKCTA TIEPEBOTUHK HE MOKET HE
YUHUTHIBATh TPAMMATHUECKOTO 3HAUCHWA ()OPM aHTJIMICKOTO mpemioxeHus. Hesep-
Has Tepeava 3HaYCHUS aHTIMHCKAX TPaMMaTHIeCKUX (hOpM B KOHCTPYKITHI TTPUBO-
JUT K UCKAXKCHHUIO CMbICTA OpUrdHaia. B mpakThke nepeBoja HEOOXOAUMO OJIHO-
BPEMEHHO YUMTHIBATh 3HAUCHUE JICKCUKU M OCOOEHHOCTU TpaMMaTuku. HbIMU Cli0-
BaMU, MEPEBOAUMK BCETJA UMEET JEI0 ¢ JEKCUKO-TPaMMaTUYECKUMU COOTBETCTBUS-
MHU.

2) IlonsaTre KOHTEKCTa — U OOJIee MHUPOKOTO, U OOJIEe Y3KOTO — BCETa TIPEI-
MOJIAraeT TECHYIO CBA3b ¢ CHCTEMOM CTHJISA PEUSBOTO WITH TAKXKE JTUTEPATYPHOTO (MH-
JTUBUYAJTBHOTO), K KOTOPOH MPUHAJICKAT TOTMHHAK U B KOTOPOW OH BOCCO3/ACT-
ci Ha JapyroMm s3bike. Otcioga  HEOOXOAMMOCTh OOpPaTUThCA K  KAHPOBO-
CTUJIMCTUUYECKUM MPOoOJieMaM NEPEBOA, CBA3AHHBIM, B IMEPBYIO 0UYEPEib, C PA3IUUU-
€M B THUMAaX MEePEeBOAUMOr0 MaTepuaa.

Jlutepartypa:
1. AdanacrseBa U. «JIekuu 1o Teopun B MPAKTHKE TIEPEBOIAY.

2. KazakoBa T. A. «lIpaktuueckas ocHoBa mnepeBoaa», Cankrt-lletepOypr,

2005.
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3. Peukep A. U. «Ilocobue mo mepeBoay C aHIIMHACKOTO S3bIKA HA PYCCKUI»,
JI., 1973.

4. Cnenosuu B. I1. « Kypc nepeona», Munck 2002,

5. ®¢nopos A. B. «OcHOBBI 00mmel Teopuw mepeBoa» (JTUHTBUCTHUCCKHC

npobnemsl), Mocksa, 2002.

Maeeckaa U . H.
NCHOJIb30BAHUE KOMIIBIOTEPA U MIHTEPHETA B U3YUEHUU
NHOCTPAHHBIX SI13bIKOB (HA BA3E HEMEIKOI'O SI3bIKA)

[Tporpammupyemsbiii  1udpoBoii 00padOTUMK BCEBO3MOXKHBIX JAHHBIX, T.C.
KOMITBIOTEP, COBEPIIACT B HACTOAIIECE BPEMs CBOE IMOOEIOHOCHOE IIECTBHE TIO TIIa-
HeTe. OTOT YHU(HUITMPOBAHHBIN MPHOOP MEPEKUBACT €TO MOCISIOBATESIFHOS BHEIPE-
HUC B pa3IMuHbIe c(hephl IPOM3BOJICTBCHHOM NCITCIPHOCTH JFOCH, B TOM YHCIIC U B
chepy obpaszoBanusa. OcHaICHHE KOMIMBIOTEPAMH PA3IMUYHBIX YUCOHBIX 3aBEIACHUM
HE TOJILKO B rOPOJIaXx, HO M B CAaMBIX MAaJICHBPKUX W OTHAJICHHBIX HACCICHHBIX ITyHK-
Tax, BIAJACHUE MOAABJISIONIMM OOJBIMMHCTBOM YUYaIUXCS, CTYJACHTOB, IIPEIO aBaTe-
Jei HaBBIKAMH Pa0OTHI Ha MEPCOHAJIBHOM KOMITBIOTEPE AAIOT BCEM ITOJIB30BATEIISIM
IITUPOKHE BO3MOKHOCTH YJIYUIICHHS KadeCTBA JKU3HH M pabOThI, a TakKKe CO3JAf0T
peagbHbIC TMPEANOCHIIKH Y(DPEKTHBHOTO HMCIOJIB30BAHHUS KOMIIBIOTCPHBIX TEXHOJIO-
ruii B yaeOHOM mporiecce. [lepcoHaIbHBIN KOMIIBIOTED CTall HE3aMESHHMBIM B padoTe
1 caM0o00pa30BaHUM TMpENoaaBaTeicii, a Takke B yueOe U cCaMOCTOATENbHON padoTe
ydamuxcs u CTyASHTOB. «KOMIIBIOTEpHAs IPaMOTHOCTBY, T.€. BJIaJCHHE HaBBHIKAMU
ITOJIb30BAHMS TIEPCOHATIBLHBIM KOMIIBIOTEPOM, SBJISCTCS ceiiuac Ba)KHBIM H IOIYJISp-
HBIM acTIeKTOM OOpa3oBaHUsA. A B BBICIIHX y4eOHBIX 3aBEICHHAX IOSBHIIACH HOBAs
OTpacilb HAYKH «KOMIIBIOTEPHAS JTUHTBOAMIAKTHKAY», KOTOPas 3aHUMACTCS TCOPCTH-
YECKMMHU BOIPOCAMHU BHEJIPEHHS KOMITBIOTEPOB B yUeOHBIH IPOIECC IO HMHOCTPaH-
HBIM SI3BIKAM M PAcCMaTPHUBACTCS B KAUeCTBE CaMOCTOSTCIBLHOI'O HANpAaBJICHHUS H-

JAKTUKHW U MCTOANUKHN O6yIIeHI/I$I A3BIKAM.
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Y4yeHpiMu OBUIA CO3JaHbl HA MIEPBOM 3Tare Pa3HOOOPA3HBbIE KOMITBIOTEPHBIC
o0y4Jaroiue nporpaMmsbl, 3aTeM NPUIILIA OYEPEAb MYJIbTUMEIUHHBIX KOMIUICKCOB H
00y4YarouX JUHTBUCTHUECKUX aBTOMATOB, C€HYac HAOIIO1aeTCsl MOBCEMECTHOE HC-
MOJIb30BAHUE NUCTAHIIMOHHOIO OOYUEHMS M MCIOJIb30BAaHUS MHTEpPHETA. B CBA3M C
IIMPOKUM HUCIOJIb30BAHUEM PA3HOOOPA3HBIX TEXHUYECKUX YCTPOUCTB BCe OOJibliice
pacrpoCTpaHEHUE MPUOOPETAET KOTHUTUBHBIN MOAXO/ K ONPEACIICHUIO TEXHOJIOTUH
U aHAJIM3y TEXHUYECKUX CPEACTB, B PaMKaX KOTOPOTO KOMITBIOTEDP paccMaTpPUBACTCS
KaK «CEeMHOTHYECKOE OpyAue», OKa3biBaroiee Mo omnpeaeneHuto [1. Pabapaens
«MOJJIEPKKY KOTHUTUBHOU ACATEIBHOCTH ONEPATOPAy.

B kauecTBe MHCTpyMEHTA ACATEIBHOCTH 00yUaeMbIX U OOYUYAIOIIUX KOMIbIO-
TEp MPUMEHSIETCA B yUeOHOM MPOLIECCE MO MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B TIEPBYIO OUEPE/b
JUIS TIOJTydeHUsT HH(POPMAITMOHHON M TEXHUUYCCKOM IMOJICPIKKH, JUIT TOYHOW PErH-
cTpanmu (HaKToB, IS XpaHEHUA U Tepenadn O0bIIoro oobemMa nH(pOpPMAIUU U s
CTaTUCTHYECKON 00padOTKH JaHHBIX. DTO TMO3BOJSET ONTUMH3UPOBATh yIPaBICHHE
oOydeHreM, MOBBICUTH 3((HEKTUBHOCTh YU€OHOTO MPOTEcca W TOOUTHCS 3HAYUTEh-
HOM PKOHOMHWHU BPEMEHU MPENOAABATEIIA.

CymniecTByromye CrnpaBOYHO-UHOOPMAITMOHHBIC CHUCTEMBI  MPEAOCTABIIAIOT
MpenoaaBaressiM pa3Ho0Opa3HbIEe BUABI MOMOIIM, HAMPUMEP, B YIPOIIEHUHU MOUCKA
HEOOXOIMMBIX CBEACHWM MPH CO3JMaHWHM YUCOHBIX MATEPHANIOB WJIH B ODOPMIICHUH
yueOHBIX MaTEPHAJIOB: TEKCTOB, CXEM, PUCYHKOB, Tpadukos, Tabmuil v T.11. [Ipenoa-
BaTEJIb MOJKET HE TOJIbKO MPOBOAUTH OTOOP MaTepralia, HO U aHAJIM3UPOBATh TEKCTHI,
YIOPaXXHEHUA U APYrUe yuyeOHbIE MAaTEPUAJIbl, NPOBOJUTh KOMIBIOTEPHOE TECTUPOBA-
HUE 3HAHWH, MepeaaBaTh COOOIIEHUS U 3aJaHus MO AEKTPOHHOM noute . CocTasJe-
HUE YACTOTHBIX CJIOBApPEH C MOMOIIBIO KOMIBIOTEpPA CTAJI0 HE3aMEHUMOU, oTpado-
TAHHOW U HAJIC)KHOW TEXHUKOW MPU UCCIIEN0BATEILCKON AEATEIIBHOCTH.

[TpenonaBarenn ¥ KM3ydarOIIME WHOCTPAHHBIE SA3bIKH, MOJb3YIOTCA BUPTYaJib-
HBIMH CiioBapsMu, Hanpumep, Lingvo, Wikipedia. bonpmioit monmymspHOCTHIO TOJTH-

3YIOTCA KOMIUICKCHBIE MYJIbTUMEANMHBIE Kypchl, Hampumep, «Tell me morey, mc-
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MOJTB3YIONTHE ayIMO-BHICO YUCOHBIC MaTepHajIbl, MMEIONIHE BCTPOSHHOE pacio3Ha-
BaHUE PECUYM M MPOBEPKY YCBOCHUS MaTepHraa.

HMuTepHeT npeytaracT MUAPOKYIO NAMTPY CaWTOB JUTS MPEHoaBaTelieid U u3y-
YaIOIMKUX WHOCTPaHHBIE A3bIKK, HampumMep, goethe.de, ids-mannheim.de, deutsch-als-
fremdsprache.de, graf-gutfreund.de, online@hueber.de, webmaster@hueber.de,
sportlinght-verlag.de/audio, deutsch-perfekt.com, hueber.de, schubert.de u muoOTHE
JPYTUE CaWThI, KOTOPBIE MPEAOCTABIISAIOT MOUCKOBBIC CTPATETHH, MPEIOIaBATEISIM
MOMOTAIOT CO3/IaBaTh HWHTEPAKTWBHBIC YMPaXHECHWs, TNpeIaraloT pa3padoTKH
yueOHBIX MaTEPHAJIOB, a M3YYAIOIIAM MPEIOCTABIISIOT ayAHO-BUACO MaTepHAITBI U
JUCTAaHIIMOHHOE OOYUYCHHE HEMEIIKOTO S3bIKa, MO3BOJISIFOT MPHHHMATh Y4YacTHE B
garax, (hopymax, MPOEKTax, T.¢. OOMIAThCA HA HEMEIIKOM SI3bIKE C HOCHTEIISIMH SI3bI-
ka. Calit goethe.de mpemnaraer yBiaekaTenbHbIE JTEKCHUECKAE UTPBI, MY3bIKY, BHK-
TOPUHBI, CKAa3KH, CTPAHOBETUCCKUE MaTepPHAbl, HHTEPHET-KYPHAT JUT MOJIOACHKH,
TEKCTHI JUTSI Ay AMPOBAHHKS M JTUTCPATYPHBIC W3IaHU.

Kpowme 3Toro, mMeeTcss MHOTOUHCIICHHOE KOJTHYECTBO HH(OPMAITMOHHBIX CaliTOB,
kak, Harpumep, deutschland.de, tourismus.de, theaterverzeichnis.de, autorenlinks.de,
museen.de, bmi.bund.de, wissen.de, inter-nationes.de, umwelt.de, filminstitut.de,
umweltbundesamt.de, german cinema.de, forschung.bmbf.de w wmmHorme npyrue,
TIPEIOCTABIIIONTUE TI0 BCEM BOTIPOCAM MCUEPITBIBAIONTYIO HH(POPMAIIHIO.

WNzmarensctBo Hueber mpemoctaBnisger BCeM MPEnmoaaBaTeliiM W HW3YyYArOIIAM
HEMEIKUH S3BIK BO3MOXHOCTH IMOJIb30BAThCsSl B HHTEPHETE yUCOHO-METOTUUYCCKUM
koMIutekcoM «Schritte internationaly. 3ToT ydeOHO-METOINUYSCKUH KOMILIEKC CO-
crout m3 6 yueObumkos (Kursbuch, Arbeitsbuch, Lehrerhandbuch, CD, Internetser-
viCe) U OXBaTHIBACT YPOBHU BIIaJicHUsA HeMekuM si36ikoM Al — B1. On mocTpoeH B
COOTBETCTBHHM C CBPOICHCKMMH CTaHIApPTaMW M TOTOBHT K JK3aMeHaM «Start
Deutsch» n «Zertifikat Deutschy. Kpome 3Toro, yueOHUKN B UHTEPHETE Mpeiara-
1ot caitel passwort-deutsch.de/ (Online-Module zu Passwort Deutsch), stufen.de/

MPEAOCTABISAET HIMPOKUNA BBHIOOP YCIAYT COMPOBOXKIAEHUA OOYUCHUS HEMEIIKOMY
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SA3bIKY C yueOHMKaMu U 0€3, a Tak)Ke MOBBIIICHHWE KBaTU(HKAIMU MO MPOoeCcCu,
themen-neu.de/ nmpemnaraet nHpOpMAINIO IO CTPAHOBEACHUIO, YIIPAXKHEHUS H J0-
MOJIHUTEIbHBIE MATEPUAIbI IS U3YUAFOIUX U MPEHOJAIOIINX HEMEIIKHH SI3bIK.

Bosbiiyio moMols B M3y4€HHH HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OKA3bIBAIOT MHTEPHET-
raseTbl W JKypHajbl CTPaH M3y4aeMOro s3bIKa, HAPUMEP, HA HEMELKHX caiTax
bdzv.de/online/index.htm, paperball.fireball.de/, netzeitung.de/n ap. moxkHO HalTH
nHpopMaMIO 0 BCEX HMHTEepHeT-razeTax. A razets ,,Siiddeutsche Zeitung®, . Die
Zeit, | Frankfurter Allgemeine Zeitung™ uMerOT CBOM COOCTBEHHBIC CANMTHI, a TAKKE
Ha azapecax spiegel-online.de, markt.de, juma.de, vitamin.de m MHOrHUX apyrux
npeyIaraeTcsi pa3HooOpa3Has MOMOIIb MO M3YYSHHIO HEMEIKOTO sI3bIKa. UTeHHE
TAKMX MHTEPHET -U3JJaHUM MMO3BOJIIET Y3HABATh O MPOUCXOIAIINX B MHPE COOBITUAX
MOYTH B TOT K€ MOMEHT, MOYKHO TAaKK€ IMPHHATH ydacTue B opyme mo oOCyxkie-
HUIO CAMBIX HHTEPECHBIX CTATEH.

Ha caiitax radioweb.de, br-online.de/wissen-bildung/telekolleg/faccher/deutsch
n dwelle.de/ MoxHO caymaTh HeMEIKOe WHTEPHET-paauo, a br-online.de/wissen-
bildung/telekolleg/faccher/deutsch nmpemocrapiser Kypchl Mo 00y4EeHHIO HEMEIIKOTO
S3bIKa B HHTEPHETE.

Takum 00pa3oM, UCIOJb30BAaHUE KOMIIBIOTEPA B M3yUYCHHH WHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB OOCCIICUMBACT IITUPOKHI AOCTYyN K MH(OPMAIMH, OKa3biBAET IMOMOIIb B CaMO-
CTOATEILHOM M3yUE€HWHM WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, CO3AACT YCIOBUS TSI HMHOS3BIYHOTO
oOIeHus, AeaeT nporece oO0yUeHHUs HHOCTPAHHBIM A3bIKaM 0oJjiee 3(HEKTHBHBIM,
UHTEPECHBIM, TBOPUESCKHM M 3aXBATHIBAIOLIKM.

Jlutepartypa:
1. KapamsbimeaT .M. M3yueHne HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB C TTIOMOIIBIO KOMITBIOTE-
pa. — CI16 «Coro3», 2001.
2. beixoBa A.H. Ilpaktukym mo Hememnkomy s3biky. Internetthemen. — CIIG.

Coro3, 2003.
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A3BIK U JINTEPATYPA

Ananpeenko H.A.
“ACTPAJIBHBISI” BEPIIIBI ¥ TBOPUYACIII M. BATJIAHOBIYA
AcTpanbHas TOMaTBHIKA 3'IYISEIa aaHOW 3 JaMIHYIOUBIX Y TBOPYACI
barnmanoBiva, siki JYBIIIIA CAMBIM ““KaCMIUHBIM ™ 1 CaMBIM “30pHBIM~ 3 O€IapyCKix
masray. bemapycki MacTak clioBa, aauyBaroubl OJI3KacIlp 3 KaCMIYHBIM OKBIIIIEM,
naka3Bae SHaHHE YajlaBeka ca yciM cBeTtaM. MeHapiTa HOY — Yac PoO3AyMy Mpa
yJlacHae KbIIIE, Mpa MiHyJae 1 Oyaydae, yac pasBakaHHSY mpa BedHae: “Xmo mbl
maxis? // Tonvki naoapooicueist, — nanymuixi csipoo uabéc. // Hawmo e va 3amni //
Ceapxi i 36a0xi, 60ab i eopviy, // Kani yce mur pazam aayim // Jla z3op?” [2, c¢. 278]
(“A xayey 6v1 cnamkayya 3 Bami Ha eyniyel... ”). Tamy 30pHas HOY y TBOpYACII
M. barnanosiua 31a0b1Bae acabiiBbl COHC, TPTAa — Yac HE3BbIYAliHAra amyckaHHs ¥y
CYCBETHBIA TJIBIOIHI, PACTBAPAHHS YyIIbl JIPbIYHArTa Tepost ¥ KAaCMIYHBIM 335HHI:
“bauy s, 3 npoipooait 3niyuLbicst OyuLoil, // Ax opwvlocays ao eempy 30pKi HA0A MHOU ™
[2, ¢. 62] (“Llémsr Beuap, 1mixi Bemep, cBexkbl cror...”). [lasT amuysae 1 mepanae
ypITayy TayHaATy 1 Ta€MHACIh HAWHOTA JKBIIIA, a CBAlO 3adapaBaHacCIlh HIOCCHAM
pyHHIO BBIsSYIae ¥ hopme metadapsi-midamaremer. “I]i He 32y0iy navigyust coH // 3
YbIPBOHBIX Maxay ceoil esaHox?” [2, c¢. 62] (“Briwuviys y Hebe 30p nacey). Y
nerzakaai mipeiiel M. barmanosiga BoOpassl 30pak BRIKAPHICTOYBAIOIIA ¥ SIKACIT
napayHaHHSY, yPAIIIE, SHBI — MaYKJIIBBIA CBE/IKI TAro, IMToO aa0bIBaciia Ha 3amMii; ‘1
2smax Mapkomua i nineHa // Ha kpaii Haw us0oneHul 2ns03says” (“Vnani 3 epyoseti
Illana boea..”). 3 manmatouaii 30pkaii mapayHoyBae M. barmanoBiu keI paHa
namepnara mitaparapa C.IlanysHa: “sopxa y yemui nayiys, // Ycix uapyious
ceemuam ceaim’” [2, c. 104] (“C.E. llanysany”).
3opHaec Heba dYacTa arascamyIAeIia, 3/BacIila 3 I1HIIBIM CYCBETHBIM
nadyatkam — kaxanHeMm. Kpaca BsuspHsra HeOa HACTOJMBbKI MOIHA VYIUTHIBa¢ Ha

VHYTPaHbI CTAH YAJIaBEKa, IITO MOKa HABAT 3'AAHALlp MO3IPKI 1 MAYVIl 3aKaXaHbIX
2
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TOa3eH, fKkig 3HaxXoA3ANNa Y paccraHHl. PaccramHe iziuHae He 3'ayigerina
paccTaHHeM JOyXOyHBIM. 3roJHa MeEpKaBaHHSAM  Oejlapyckara  JaciieadbiKa
I'. AnamoBiu, “naoobunaca moiny "aoapseanacys"” ModicHa nepaadoneyb, Kaui KaxauHe
0yo3e ooyaceiyya, Hacneozsauvl Ha aonenacys. Dopmaii maxoea nepaaooieHHs
3'aynseyya NOUYK a2yavHacyi, mazo, wWimo saydae abo Mooica 31yublyb 3aKAXAHBIX — Y
npacmopwl, vy yace” [1, c. 6]. JIna niperarara repost M. barmaHosiua amaHbIM ca
IMMATIIKIX cpoakay abo dopmay mepaadoJicHHS ajyleriiacill pacCTaHHS 3'Syideriia
3opka BeHepa, mto spusii 3a 1HIIBLA 335¢ Ha Hebacxuie: Kab xoys Ha Mie y8ackpacia
kaxauwne, // Inane iHwel paz na se.. [2, c. 78] (“3opxa Benepa”). 3opka mns
3aKaxaHbIX 3'ayisenia appieHnipaM y Cycselie, ciMBajaaM JTyXOyHal ¢THACII.

Takim gbiHAM, acTpalibHBIA TIAHBI CBeTaOya0BBH ¥ TBOpax M. barmanomiua
MPHITIAIOOHECHBI TIIBIPOKAMy aKisiHY aJUTIOCTPaBaHHAY JAyMaK, SMOIBIA 1 TaMsIIl,
IHIITBIMI  CJIOBaM1 TI3Ta TPaCKIpld TyTdHINara CBETy Yy acTpajibHae BBEIMApIHHE. |
raBopaybl ab TOThIM, Hebra abMIHYIh yBararoo (akT yIieiBy CiMBajii3My (acabiiBa
pyckara) Ha (papMaBaHHE KaHIITYAIBHBIX CBETAMOTJIIAHBIX acHOY Oenmapyckara
ayrapa. Hamauatky XX ct. “actpanpHas’ mpallieMa sSK plajlbHACIh 1 SK CIMBAJI
XKBIII 3aiiMaia ImMaTiIikix TBopmay. [lasteika ciMBamiaMy, sKas cCHaaydslia ¥
ciMBasie '"mpacTopy 3opak" 1 "mpactopy aymsl', Oblla, ma clIoBax Oenapyckara
mraparypasHayisl [l Bactousnka, “ginacogcxiv  npaniknennem  3a  msxnCy
cnacyieanvraea” [3, ¢. 5]. Pyckamy ciMBami3My ¥ aapo3HEHH1 aj eypamneickara
OBLI0 YnacIiiBa HE CTOJIBKI aaMayJIeHHE 1CHYIOUYal puaicHACIl, KOJbKI ACTATHI3AIbIS
3sIMHOTA, a TaKcaMma YCBEIaMJICHHE aI31HCTBA, IPJIACHACIl CBETaOymOBHI. [3Thig
MPBIHIBITEL TIpasBuTica 1 ¥ massii M. barmanosiua, TBopYacip fKora, SK CIyITHA
amsnausiia T. [lamskina, — “aceaenne Kocmacy Ycecsncay” [4, c. 183].

[TaBomyie Tpambipil, SKas MaybrHaeIa aa Midasorii 1 GaabKIIOpHAH CIMBOJIKI,
y ma’3il 3amarnaBajiics BOOpa3HbIA amasimbll paHKy 1 Bedapa, HeOa 1 3sMuTl, Kaui
TISPITIBIS 3 TATHIX 3BSHHSY CIMBaJIi3aBajll aIpaKIHHE, JKBIIIE, APYTid — aaMIpaHHE 111
YacOBBI 3aHATAJ KBIIEBBHIX CUL. Y CBaiX “actpanbHbIX  Bepmax M. barmanosiu
cTapacIiia 3MAKYBIIb Tag00HYIO ala3ilblio, MaKa3allb 3HITaBaHACIIb 1 Y3aeMa 3eIHHE

ycsaro CycreTy, pa3niisigaroubl ¥ 1M YajlaBeka Ha MepakpbDKaBaHHI CyIpPaIbieTIIbIX
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IIaHay — 3sAMHOra, SMINpBIYHAra 1, 3 jApyrora OOKy, fK ICTOTY, 3BS3aHYIO 3
HETYTAUIITBIMH, ‘“3BBITII3AMHBIMI” TIPACTOPaMi KOCMacy.
Jlutepartypa:

1. Amamopiu I'. Xemmé 1 TBOpuacs MakciMa barmanoBida sik TpBIKIaz
"amapsaHacmi”. BomplT MUKABICHBIILTIHApHAra aacnenaBanHs // PomHae cnoBa. —
2008. —Ne 4. - C. 3-7.

2. barmanosiu M. Iloyusr 360p TBOpay: vy 3 T. — MHu.: HaByka 1 ToxHiKa,
1992. — T. 1: Bepmisl, masmsl, iepakiaabl, HaclIeJaBaHH1, YapHABBIS HAKIIbI

3. Bacrousnka I1. Makcim barnanosiu 1 cimBamsm // Pomgnae ciosa. — 2007. —
Ne5.-C. 3-5.

4. Illamsaxima T.I. ®dinacodis wmidamasteiki ¥ 36o0pHiKy M. barmanosiua
“Bsaox” // 30opHik makiaamay: Marspeisnel  Jakiagay 1 maBeIaMIICHHSY
MixnaponHaii HaBykKoBa-mipakThiuHait kandepsnmbi (2003 1)) “J He caMOTHBI, 4

kHiry mato...” / Jlitaparypusl my3eit M. barnanosiua. — Mu., 2004, — C. 179-186.

bawupu Conykeur Amaonnax
SA3BIK U JIMTEPATYPA

S3pIK mpeacTaBiseT coOOM BaKHEHIIEe CPEACTBO OOIICHUS U OJHOBPEMEHHO
S3BIK — CPEJICTBO XPaHEHUS M TIepeaaur HH(POPMAIMK U KyJIbTYPhI HAPOIa B3 OJHOTO
TTOKOJICHHS K JIPYTOMY.

BaxxHoe MECTO B COIMOKYJIBTYPHOW TPAJAMIIMM 3aHUMACT U3YUYECHUE CBS3H CO-
3HAHUS C SA3BIKOM. SI3BIK — 9TO CHCTE€Ma 3HAKOB, 00JIAAIOMMX 3HAYEHUEM M CMBIC-
JIOM, T.€. HECYIIINX B ce0¢ OMpPEeNeIeHHYIO MBICITh M CTIOCOOCTBYIOMMX €€ (hopMHpO-
BAHUIO W TEpeaave B MPOLECCE PEYEBON KOMMYHHUKANMWU. [[pHHIMIAAIBHYIO CBA3b
MBIIUICHAS C S3BIKOM, B KOTOPOH SI3BIK BBICTYNAET HE TOJBKO TPAHCIATOPOM aKTOB
CO3HAHMA, CKOJIBKO COABTOPOM HX POKJACHHS B MPOIECCE PEUECBBIX MPAKTHK, XapakK-
TEPU3YIOT KaK JIMHTBO-JIOTMYECKOE €AUMHCTBO. MIMEHHO B TakOM NPOTHBOPEYHMBOM

CAUMHCTBC CO3HAHHA M A3bIKd CKPBIT HMCTOYHHK TBOPUYCCKHX HOTGHHI/Iﬁ YCJIOBC-

ka.(A.N.3emenkos, 2007, C.58)
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B TonkoBoM cioBape moa penakuuei /. YimakoBa nuTeparypa OMUCBIBACTCS
Tak: [3].

Jluteparypa — (natun. litteratura). 1. Bcsd cOBOKYMHOCTh MMMCHMEHHBIX H TiE-
YATHBIX MPOU3BEICHUN TOTO WJIM IPYTOTO HAPOAQ, STIOXH WK BCETO UEIOBEUYECCTBA B
IIEJI0M; TTMCBMEHHOCTD, B OTJIMUME OT YCTHOW CIIOBECHOCTH. J[peBHEpYyCCcKas muTepa-
Typa.

2.COBOKYMHOCTh XYAOKECTBCHHBIX CIIOBECHBIX MPOM3BEACHUN. 3ama HOEBPO-
neiickas auteparypa. CoBerckas nutepatypa. Jluteparypa 20-ro Beka.

3. COBOKYIMHOCTb TI€YATHBIX TTPOU3BEICHUH, OTHOCAIITUXCS K KAKOW-H. OTpacin
3HaHUA (KHUXH. ).

Jlutepatypa — Bce TIPOM3BEJACHHUS MUCHMEHHOCTH, KOTOPHIE WMEIOT OTPEe-
JIEHHOE OOIIeCTBEHHOE 3HAueHWe. JIuTeparypa — 3TO OJHO W3 SABJICHUW KYJIbTYPHI.
Kaxk rosopsar, nureparypa — 310 BUA UCKycCTBa. JIuTepaTypoBeieHne N3ydaeT JTuTe-
paTypy, a A3bIK U3ydaeTCs SI3bIKO3HAHUEM.

B TouHOM mepeBoje «IMTEpaTypa» 3HAUMT «OYKBEHHOCTH», HIIH, BEpHEE,

MUCHbMEHHOCTb, T.€. TO, YTO HAMMKMCAHO U 0003HAUYEHO C IMTOMOIIBIO OYKB.
Jluteparypa — 310 McKyccTBO ciioBa. [Ipy co3manmm mpow3BeneHHUS THCATENh HC-
MOJIB3YET CBOE CPENICTBO, T.€. CIOBO. ECTh Takme cpe/icTBa, ¢ MOMOIIBIO KOTOPBIX CO-
31aI0TCSI HE TIPOCTO TOJIC3HBIC TPEIMETHI, HO MPEAMETHI XYA0KECTBCHHBIE, JOCTaB-
JISIOIIUE JTIOASIM YMCTBEHHOE HACIAXACHHUE TPH X BOCIPHUATHU. JTO POMAHBI, Kap-
THHBL, CUMM(BOHKH U T 1. (8 U= ,1386 | seke (2 XS)

«HTak, BO-mEpBBIX, JUTEpaTypa — 3TO «Y4eOHHUK J>KM3HW», KaK Ha3Ball €¢
H.I" Yepnbimenckuii. JIuteparypa oboramaer Hailiv 3HaHUS O XKHU3HH. BO-BTOpPHIX,
OHA BOCTIUTHIBACT JIIOJICH, SBISETCA PYKOBOJIUTEIIEM YEJIOBEKA B JKW3HU, MPUBHBAS
€My BBICOKHE U OJIaropoJHbIe MOHATHSA, YYBCTBA, CTPEMIICHUE K TPYay, kK OoprOe 3a
cB00OaY M cyacThe Hapoaa.» (Tam xke, C. 10)

Jlutepartypa:

1. ®umocoduss U MeToAOIOTHA Haykw, ydeOd. mocobue ajid acimupaHToB /
A.M.3enenko, H. K. Kucens, B.T. HopukoB u ap.; moxa pen. AWM. 3eneHkoBa. —
Munck: ACAP, 2007.
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2. 1386 «0) a5 o8l il 5 o LA dasas s eipal (5558 eall Gl sgan a5

3. http://dic.academic.ru/contents.nsf/ushakov/.

baiiew /Kabap 3uapa
BJINSIHUE TBOPUECTBA OMAPA XANSIMA
HA PA3BBUTUE YKPAUMHCKOI1 JIUTEPATYPBI
Ucropust mosiBiieHnss 1 GyHKIMOHUPOBAHUS pydad B YKPAWHCKOW TOI3HH,
WX Pa3BUTHUE B OOICIUTEPATYPHOM KOHTEKCTE, a TAKXKE MECTO M poJib pydau B
JKaHPOBO-CTHJICBOM CHCTEME YKPAWHCKOW TOA3MH 2-H MOJIOBHMHBI XX — Hadaia
XXI Beka coctaBuia NpeaAMET OTACIBHOTO HAYYHOTO MCCICAOBAHUA, MPEANPUHSA-
toro B 2005 r. Cémouxunoit E.H. [1, 2]. Takum oOpa3om, BriepBbie ObLJIN COOpPaHbI
U CHCTEMaTHU3UPOBAHBI pyOau yKPAWHCKUX MO3TOB, OCYIIECTBIICH MX KOMILIEKC-
HbI!l TEKCTOJIOTMUECKUIA aHanu3. M3yueHue pe3yabTaToB AAHHOTO HAYYHOTO HC-
CJICIOBAHMA, 3HAKOMCTBO ¢ 00pa3iiaMu yKpanHCKuxX pyOau (kak mepesomaamu Oma-
pa XalaMa, Tak ¥ OpUTHHAITHHBIMHA TIPOU3BEACHUAMH YKPAUHCKUX aBTOPOB) IMO3-
BOJIWJIO BBISIBUTh HEKOTOPHIE TEPMUHOJOTHUECKUE OCOOEHHOCTH. Tak, yuuThiBasd
TATOTEHUE YKPAMHCKOTO A3bIKa K aJanTalluy CJIOB MHOA3BIUHOTO MPOUCXOKACHUA
U TpeOOBaHUA 3aKOHA OJIar03BYUHs S3bIKA, MOHATHE «pyOany MPUMEHSAETCS IJid
0003HaUEHUS CTMHCTBCHHOTO W MHOKECTBEHHOT'O UMCIa, a TEPMUH «pydasiHay (1o
AQHAJIOTHH ¢ MIEBUYCHKUAHOW, MYIMMKUHUAHOW | T.1.) — 1y 0003HAUECHHS CBOJIA PY-
0an, OYEPUCHHOTO TEMATHYECKH, XPOHOJOTMUECKHA WM KaK-TO WHAYe, a TAKKE
BCEX TPY/JIOB TOTO WJIM MHOTO MO3TA B 3TOM KaHpPE, MpuueM 00a TEPMUHA CKJIOHS-
IOTCSL.
B yxpaunckoit nuteparype pydau nucanu Bacunb Mbicuk, Mbikona ba-
)kaH, [Imutpo IlaBmeruko, Brnagumup Jlsmkeswu, Butanuii Mruamenko, Branu-
mup Amyk, Januna Kononenko, FOpuit Xabatiok u ap. Kaxapiii u3 Hux obnaaaet
CBOMM TMOATUYECKUM B3IJIA/I0M Ha TBOpYecTBO Omapa Xaiisima. OgHAKo MepBbIe
00pa3ibl COOCTBEHHO YKPaWMHCKHX pyOau MosABWIMCH B TBopuecTBe M. Opecrta u
JI. TlaBasraxo. Ho ecm pybam M. Opecrta (Bcero 14), kak u Apyras €ro mods3us u
MEPEBOIbI, JOJITOE BPEMs OCTABAJIMCh HEU3BECTHBIMU B YKpauHe, TO pyOasHa Jl.
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[TaBnbluko cTaja sl MHOTHX YKPAWHCKUX MO3TOB CBOCOOPA3HBIM apXETEKCTOM.
OcoOEHHOCTH UIMOCTWJISA B COUETAHUU C NIEPEBOAUECKON NEATEIbHOCTHIO, pa3pa-
60TKO# 1 MoaudUKaIAEH KaHPa COHETA TTO3BOJIMIIH TTOATY HAMMUCATh COOCTBEHHBIC
MEPBBIC yKpauwHCKkue pyOam (IMOCKOIBKY, Kak MbI oTMeuanu, pybam M. Opecra
JUTMTECJIFHOE BpPEeMsS HEe ObUTM M3BECTHBI B YKpPAaWHE), COACPXKAIINE ayTCHTUUHBIN
CMBICJI, UMEHHO YKPAWHCKOE OCMBICIIEHUE BCEX 3JIEMEHTOB MHPO3JAHUS, MOME-
HIEHHBIX B HALIMOHAJBbHYIO MOUYBY. DTO CTAJO MPEANOCBUIKON TOro, 4ro «pydau
OKa3aJINCh €CTCCTBCHHOM ... IUTeparypHOi (OpMOM ...» IS HETro M, J00aBHM,
BITOCJICICTBUH — €CTECTBEHHOM (hOPMOH KaK IS KAHPOBOTO, TaK | I cTpodhude-
CKOTr'0 IOCTPOCHHS YKPAUHCKOHN JIUpUKH. AHAIU3 TekcToB pydan [I. [TaBnibiuko na-
€T OCHOBAHHUS YTBEPXKAATh, YTO MO3T, C OJHON CTOPOHBI, MPUAECPKUBACTCS TIPEA-
MUCAHWH BOCTOUHOM MOATHKH, a C APYroil — co3AaeT COOCTBEHHBIH, OoJiee THOKMIH
KaHOH, JOMHHAHTAMH KOTOPOTO Ha CTPO(PHIESCKOM YPOBHE SABJISIOTCS pr(MOBKH, a
Ha CMBICTIOBOM — (miocopuaHOCTh. [ JTyOMHA OCMBICICHHS OOIICUETIOBEUCSCKIX
mpoOseM, MUPOTa W Pa3HOTUTAHOBOCTh TEMATHKH, BBICOKAs CTENEeHb (hrocodcko-
ro 0000IIeHN, CBOMCTBEHHBIE pyOan 3TOr0 MOATa, ACNA0T UX JOCTOSHUEM MHUPO-
Boit muteparypsl. Cam JI. [laBasruko Tak onpenenseT coaepxanue u GopmMy CBOUX
pybau: «MIMeHHO mo py0au, HAMCAHHBIM B PA3HbIC BPEMEHA, MOXKHO MPOCIICANUTh
OMPECIICHHYIO TOCJIEA0BATEILHOCTh MOEH CyabObl. TO, 4TO MEHA OOJbIIE BCETO
TPEBOXKHJIO, TOSBHIIOCH B OUEHB JIAKOHUYHBIX (popmynax...» [3]. [leficTBuTensHo,
MOCJIEA0BATENIBHOCTh CY/IObI MO3TA JIETKO CUMTHIBAETCA C «MOMEHTOB WCTHHBIY,
3a()UKCUPOBAHHBIX B CACAYIONMNAX CTPOKAX:

Lacnusum 0y6 51 06i4i: 5K HA CiHi

Mene 6i3 bamvko 8 npucmepru OCiHHI

1 sk 8i04y8, W0 6 mene 8 cepyi €

Te, wo nanexcumo minoku Yxpaiui.
Ho nmpuxoaut nevanbHOE NPEIBUACHUE:

A enacny giunicme 6ayy 6e3 001you:

O, 0e 6 mene He noXo8a 100U —
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Tam epyoxa ykpaincokoi 3emii
3 M020 3axcypenoco cepys oyoe!

210 ObL10 cka3zaHo [I. [IaBibiuko JOCTATOUHO AABHO, U CKA3aHO C MOJIOAOM
HEMOCPEJCTBCHHOCThIO, HE MOJ03PEBAsA, KAKUM BAXKHBIM M TPAruyecKuMm OYJET €ro
MyTh K COOCTBEHHON BeuHocTH. HO myTh onpenenieH, U ABUraTEIsIMA Ha HEM CTAHO-
BATCSl U3BEUHBbIC Hayasia — JO00Bb U HEHABUCTh. Kak M3BECTHO, CYIIECTBYET WJLIIO-
3, UTO 3TO «JBAa KPbLIa», KOTOPbIC YPABHOBCIIMBAIOT COCTOSHUE YEJIOBEYECKOU
ayii. Ha coOctBeHHOM ombiTe aBTOp «PybOany ydenuncs B 1pyrom:

Henasucmu i 110006 — HepigHi kpuida.
Ha me kpuno, 6 sikomy meHua cuia,
A naoas i kanivuscs ve pas:
Mene max oona 3a Henpasoy ouna.
I'pexu — co3HaTebHbIC U 0€CCO3HATEIBHBIE — CMYIIAIOT U PAHAT IYIILY:
A — 6’43enb mux 4acis, KOmpux yice Hema.
B enubunax nam smi cmoims most miopma.
A ne 3auunenuti. Hema 3amkie Ha 0sepsix.
Buxoooicy i nazao eepmaioce kpaowvkomd.

[To33ua JImutpusa I[laBabldk0 HEONHO3HAYHA. OH OJHOBPEMEHHO SBIISETCS
TOHKHUM JIMPUKOM, YMEIOIIMM HE3aMETHO PACTPEBOKUTHh HEXKHBIE CTPYHBI UEJIOBEUE-
CKOH mymim, U 03TOM-(GuI0codoM, CIOCOOHBIM CIeIaTh TOYHBINA, TIPOHUIIATETHHBIN
00pa3HO-MPUTUYEBBINA CPE3 BPEMEHHU, UCTOPUM HAPOa, TPOOJIEM HAIMU U OTACIBHOTO
YeJoBeKa.

Jlutepartypa:

1. Cromoukina, O.M. PyGai B »kaHpPOBO-CTHIIBOBIH CHCTEM1 YKPATHCHKOI moe3ii
napyroi monosuHU XX CT. : aBtoped. auc... kaua. ¢uton. Hayk : 10.01.05 / O.M.
Cromoukina ; HAH Ykpaian. [a-T m-pu im. T.I'. [Tlleuenka. — K., 2005. — 19 c.

2. Cromoukina, O.M. Py06ai B ykpaiHCBKI# TIO€31i: Bl KaHOHI30BaHOI CTpodhHu
JI0 TOJKAHPY © HaBY. MOCIOHWK M1 CcTyA. (UION. crerl. BUMMX Hapd. 3aki1. / O.M.

Cromoukina ; Kuiscekmii mixkaapoaauii yu-T. — K. : KuMYV, 2005. — 252 ¢.
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3. Tkauenko, JI. Hoctamerusa [Imutpus Ilasiasruko /JI. Tkauenko // CrioBo m

Bpems. — 1999. — Ne 10. — C.37-39.

baiiew /Kabap 3uapa
OMAP XAMSIM B UCTOPUU MUPOBOW JIUTEPATYPLI

ITo pemennto FOHECKO exeronno B mae otmevaerca BecemupHbiil neHb na-
matu ['waca an-/luna AOy-nb-®arxa Omapa ubn Mopaxuma Xaiisama Humanypu
(10481122 rr.) — BCeMUPHO U3BECTHOTO KJIACCHKA MEPCUACKON MO33UH, MaTeMaTH-
Ka M acTpoHOMa, nmod3ta u ¢unocoda [Cum.: 1]. A Bo Bcex mkonax Mpana, B ToM 4duc-
ne B Terepane u Humanype (65113 KOTOPOTO OH POAMJIICA U T/I€ HBIHE HAXOTUTCS €r0
MaB30JIei), TPOXOIAT YPOKH Ha TeMy «JleHs XaiisiMay u TOPKECTBEHHBIE MEPOTIPH-
ATHS, TIOCBALLCHHBIC MAMATH BEJIMKOTO TO3TA.

Omap XaiisiM 3aHMMaEeT MOYETHOE MECTO B PSAY CaMbIX M3BECTHBIX MOATOB
Bocrtoka, yutaeMbix BO BceM Mupe. MUITMOHBI KHUT €r0 CTUXOB U3JAI0TCA B Mepe-
BOJAaX HA PYCCKHM, BCE €BPOMNEHCKHE, MHOTHE BOCTOYHBIC W Aake ahpUKaHCKHE
a3bikd. YeTBepocTuinua Omapa XaisiMma 0 CMbICIIC )KU3HU YEJI0BEKA, O HE3AIMIIICH-
HOCTH €r0 Mepel JIMIOM CY/IbObl U BpEMEHH, 00 0UapOBAaHUM MUMOJIETHBIX MTHOBE-
HUW PajoCTH — CTUXU-a)OPU3MBI, B KOTOPBIX KAXIbIH W3 UMTAIOMAX HAXOJIUT He-
YTO CBOE, COKPOBEHHOE U €IlI€ HE BBICKA3aHHOE, — CTAJIA OOIIKUM TyXOBHBIM JIOCTO-
SAHUEM YEJIOBEUECTBRA.

[TokazarenbHO, UTO HA MOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE XalsiM CUMTAETCA MEP-
CUJICKMM MO3TOM HOMEP OJIMH, XOTA B caMOM lpaHe ero Tak CHJIbHO HE BBICIAIOT
U3 psiJa UHBIX KJIACCUKOB. /€710 B TOM, UTO CHauajia aHrJI0SA3bIYHbIE TOOUTEINHN 103~
3um (TIocyie mepeBoaa JaBapaa Ouriypkepanpaa), a 3aTeM W PYCCKOSI3BIYHBIC, TIPH-
Ty eMy 0COObIA OPEO0JT MBICJIUTENIS YPOBHS OMOJIeCKOro DKKiecuacTta, ¢ ero oec-
MPOCBETHON FOPEUbIO U CKETICUCOM. 3aKPENMUIOCh MHEHUE, OyATO Obl Xaiisam — «00-
rodopemny, «pumocod-mbIHUTAY, CTIEBEI CIAA0CTPACTHIY» U TIEPETIOTHEHHBIN Tope-
ypt0 3HAHUK MHUK [CM.: 2]. Tak kem ke oH Ob1? Y BO3MOKHO JI 3TO MOHATH MO

ero cruxam?
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[Toxkanyii, 40 cUX TIOp HUKTO HE MOXET JaTh OKOHYATENIbHBbIM OTBET. Beap o
J1000M COOBITHM TPOIILJIOT0 MOXHO TOBOPUTH TOJBKO C BEPOATHOCTHBIX MO3UIMH.
Uem pamnbiiie 3To COOBITUE OT HACTOSIIETO, TEM OOJBIIE «PA3MBITOCTHY B €TI0 OLICHKE.
[IpuuuH MHOTO: CaMO HMCTOPUYECKOE «OTAAJICHUE» MEHSAET BUJCHUE, B MUP WHOMU
YXOJAT peaJibHbIC CBUACTENIH, YTPAUUBAIOTCA UCTOPUUECKUE JOKYMEHTHI, MOABJISFOT-
cs anbcuduKamm, Mo TEKYIIHE MOTPEOHOCTH «TepeAebIBaeTCs» uctopus. Hama
WHTYUTHUBHAsA BEpa B CYIIECTBOBAHUE «a0COJIFOTHON MCTOPUYECKOW MCTHHBI) CBA3a-
Ha, TPEXAE BCEro, ¢ adCOMIOTU3AIMEN CBOECH COOCTBEHHON TOUKHM 3pEHHUS HA MpO-
mesaee coobiTue. [l coXpaHeHUsa AYIIEBHOIO PAaBHOBECHS Mbl 3a4acTyO MPOCTO
oTOpachiBacM BCE MHEHUS, UYIIHE BPa3pe3 C HATUMU COOCTBCHHBIMU,

HexoTopbie HcclienoBaTeu-auTepaTypoOBebl BhICKA3bIBAIOT AAXXE MHEHHE,
YyTO ueaoBeKa 1o umenu ['msac aa-Jluna AOy-nb-®arx Omap udH Mopaxum Xaitsm
Huianypu BooOIlle HE CylIeCcTBOBAIO. BO3MOXKHO, MO MHEHUIO JIPYTrUX, 4TO 34
3TUM HMMEHEM CKpPBIBAETCS HE OAWH YEIOBEK. B yTBepJUBIIEMCS MPEACTABICHUU
OCOOCHHO MOPAXKAET TO, YTO MOAT MOKET MBICIIUTh KaK YUCHBIH, a YUCHbIA — BUAECTh
MHUp Kak Mod3T. Xahama ke celyac mpeAcCTaBIsiOT KaK YUEHOTO W MOATa B OJHOM
Jute.

SIcHOrO OTHOIIIEHUA KO BCEMY, B TOM UMCJIC K YEJIOBEKY, K )KU3HU U CMEPTH, K
MOpaJiu, K 00IECTBY U K bory, — *aeM Mbl OT TOro, KOro HazbsiBaeM myjnpenom. Ho
B TOM M MapaJiOKC, 4YTO, OE3YCIOBHO OIyIIasA TNIyOOKYI0 MYyIpocTh XaisiMa, B CTH-
XaX €ro HaxoJHWM BbIPAXKEHUSI MPOTUBOMOJIOKHBIX, B TMPUHIUIE HECOBMECTHUMBIX
MO3ULIMN. YMECTHO MOBTOPUTH YACTO LUTHUPYEMBIE CJIOBA WICHA-KOPPECIOH-IEHTA
ITetepOyprekoit Akanemun Hayk B. A. J)KykoBckoro, ogHoro u3 nepsbix B Poccun
uccienoBarenae nostuueckoro Haciaeaus Owmapa Xadama: «OH — BOJIBHOIYMEI,
pa3pyLIUTENb BEPhI;, OH — 0€300KHUK U MATEPUAIUCT; OH — HACMEIIHUK HaJ MUCTH-
IIU3MOM U TAHTEHCT, OH — MPABOBEPHBIN MYyCyJIbMaHUH, prtocod, ocTperii HabTIO0-
JaTeb, YUYEHBIN; OH — IyJIsiKa, Pa3BPaTHUK, XaHXa U JIULIEMEP, OH — HE TPOCTO 0O-
rOXYyJIbHUK, a BOTUIOIIEHHOE OTPULIAHUE MOJIOKUTEIbHONW PEIUTUU U BCSIKOW HpaB-
CTBCHHOM BEPHI, OH — MATKAs HATypa, MPe/laHHas CKOPEe CO3EPLAHUI0 00KECTBEH-

HBIX Bemeﬁ, YCM JKHM3HCHHBIM HACJIAKACHUAM... MOKHO JI1 B CaMOM ACIIC MmMpeacra-
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BUTH YEJIOBEKA, €CJIM TOJIbKO OH HE HPABCTBEHHBIH PO, B KOTOPOM MOTJIU Obl COB-
MEILATHCS U Y)KUBATHCA TaKas CMECh M MECTPOTa YOEKIACHUN, MPOTUBOMOIOKHBIX
CKJIOHHOCTEW W HAIMpPaBJICHUH, BHICOKMX J00JECTEH U HU3MEHHbBIX CTPACTEH U KOJie-
Oanuit» [3].

B pabotax, mOCBAIIEHHBIX MOTHYECKOMY HACIEAWIO XaisiMa, HE YIaloCh
OTBICKAaTh HU CKOJBKO-HUOYb CEPhE3HON TOMBITKA paciudpoBaTh MHPOBO33PEHUE
MoATa MO €ro CTUXaM, HU XOTS Obl HaXKe CCHUIKM HA TaKyro mombITKy. [IpakTuuecku
BCE CBOAMUTCS K YCHJIMSAM XapaKTEPU30BaTh Xaisma cpa3y Mo CICAYIOIIMM IMpU3Ha-
Kam:

1. Xa#iam — muctuk, cyduii (mombpITKaM T0Ka3aTh WU OMPOBEPTHYTH 3TO TO-
CBAIIEHBI TIOYTH BCE JIATCPATYPOBETICCKUE NCCIICIOBAHNS ),

2. XaisiM — reJIOHUCT, NPOIMOBEAYIONINI YyBCTBEHHbBIE HACIAKICHHS, BUHO U
pasBpar;

3. XalaM — moaT-XyJuraH, «ogaHodaMmsienn» XaisamMa-ydeHoro. ITo BOBCE HE
¢duocod, Tak 9TO TIAYMO MCKATh KaKyIO-TH00 JIOTUKY B €T0 pudMOBaHHOW OpaHU B
anpec BeeBbIIIHETO M HUCTIOCTIAHHON UM BEPBI;

4. Xaitsim — oOpasel] IepeIoBOro yueHoro, aTeucTa, JMajeKTHKa U MaTepHualiu-
cTa;

5. Xaiisim — BoiHEe JOOPONOPSAA0UHBIA MYCYJIbMAHUH TPAJAUIIMOHHOTO TOJIKA,
KOTOPBIA Tak *KYTKO pyrajca ¢ AJIJJaXOM MU BbICKA3bIBAJl MbICIIA T'PEXOBHBIE JIUIIb
MoTOMY, 4TO OecrpenenbHo Bepui B Ero munocepaue [Cwm.: 4].

Ha B3rasn aBTOopa naHHOM padoThl, TaKyko JIMUHOCTh, Kak Omap Xalsam,
HEJIb351 pacCMaTpUBaTh OJIHOCTOPOHHE. XalsaM — 3TO, MpEXAe Bcero, UenoBek co
BCEMU TMPUCYIIUMU €My BHYTPEHHHUMH MPOTUBOPEUMAMU, 3a0J1YKICHUSIMU, Cado-
ctaMu. Ho B TO e BpeMs JJig HETO XapaKTEPEH 3/I0POBbIA CKETICUC U CAMOUPOHUS,
MPOHUIATEIBLHOCTh B OIIEHKAX, TBOPUECKUM B3IJISA HA JACHCTBUTEIBHOCTh, CTPEM-
JIEHWE K UCTUHE, 3HAHUAM, A00PY, KPacoTe U CBOOOJIC KaK HENPEXOJAIIUM LIEHHO-
ctsaM. M3yuenue tBOpueckoro Hacieaus Omapa Xaiisima nmpu3BaHO MOMOYb COBpE-
MEHHBIM JIFOJSIM 000TaTUTh CBOM AYXOBHBIA MUP, MOHATh U MPUHATH TO «Pa3yMHOE,

I[O6p0€, BCYHOCY, UYTO IPOHCCIIN CKBO3b BCKA CI'0 IIPOU3BCACHHA.
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UzBecTHO, uTO BO BCceM mupe Omapa XalaMa 3HAIOT W YTYT KaK MOA3Ta, aBTO-
pa M3SATTHBIX W TOYHBIX 1O (hopMe U TIIyOOKHUX 1O MBICIH pyOau, CO3AATEIN 3HAME-
Hutoro «PybGaitstay. OnHako y ce0d Ha pOJUHE MOAT CTaJl M3BECTEH CHAdajla Kak
BBIJAIOIIHAICS yUCHBIM-aCTPOHOM, MareMmaTuk, ¢usmk u dumocod. He caydaiino
y>Ke TIPH JKA3HU TO0ATa COOTCUCCTBEHHUKHA HArPaKJaIM €r0 MOYECTHBIMU THTYJIAMHU:
«JloxazarenmbcTBo McTHHBI» B «Llapp ¢unocodos 3anaga u Bocrokay»; a B cpemHe-
BEKOBBIX MCTOPHUCCKUX COUYMHEHHUAX W HAYUHBIX TPAKTATaX, YIOMHWHAIONTNX Xak-
AMa, OH UMEHYeTCa «Myaperom». OUueBUIHO, IMEHHO TTO3TOMY OOJIBIIIMHCTBO CBE-
neHuit 0 XaklsaMe KacaeTcs MPEeXIEe BCET0 €ro HAayJHBIX 3aHATHH, Kapbephl MPH-
JIBOPHOTO acTpoJiora U actpoHoma. JlocTtoBepHbIMHE ke (pakTaMu O TBOPUYECKOM ITy-
i Xaifisima ero Oomorpadgsl He pacmosiararT. Jlaxke JereHaapHbIX UCTOPUH 0 Xaii-
AME-TIOATE, ABJIAIONINXCS HEOTHEMJIEMOM 4YacThi0 Omorpaduueckoi JTUTEpaTyphl O
3HAMEHUTHIX CTUXOTBOPLAX HA MYCYJIbMAaHCKOM BocToke, He coxpaHwioch. Ecre-
CTBEHHO, BOHHKAET BIOJIHEC 3aKOHOMEPHBIM BOMIPOC: CUUTACTCS JIU BOOOITE Xalsam
y ce0s Ha poauHe T03TOM? MHOTOUHCIIEHHBIE UCTOYHUKH CBUACTEIIBCTBYIOT, UTO
COOTEUECTBEHHUKH HE TMTPU3HABAIIA €T0 TAaKOBBIM, XOTs BOOOIE 0OOWTH MOTYAHHEM
MO3THYECKOE TBOPUYECTBO CPEIHEBEKOBHIC WCTOPUKHA HE MOTJIH, OTPAHHUYHBASICH
CKyTIBIMH BBICKQ3bIBAHWAMH THIIA «y HETO OBLIO MHOTO XOPOITHX apaOCKWX | Tep-
CHICKHX CTHXOBY», «EMY MPUHAJICKAT BCEMY CBETY U3BECTHBIC TPAKTATHI M HECPAB-
HEHHBIC 10 KPacoTe W M3AIMICCTBY CTUXHM». B TO k€ BpeMs B UCTOPUUECKHX U OHO-
rpagpuUecKuX COUMHEHUSX MOXKHO BCTPETHUTH BCETO JIUIIH OHO €T0 OOJIBIIOE CTH-
XOTBOPEHUE U MIECTh YeTBepocTuimi [Cum.:5, ¢. 5-06].

Jlutepartypa:

1. Cmucoxk mamstaeix gat, oObaBiacHHBIXx IOHECKO na 2000-2001 r.r.
http://www .unesco. ru/rus/pages/daty/daty2000 2001 .php.

2. Jlxxannat Cepreii Mapkyc. Omap Xaitsm — xto oH? http://www.arabic.
com.ua /article. php?art=136

3. Kyxosckuit B. A. Omap XaiisiMm u «CTPaHCTBYIOIIHE» YETBEPOCTUIITHS //

An-My3addapus / coopauk crateii yaenuko B. P. Poszena. CI16, 1897, ¢. 320-325
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4. Tonmy6es U. A. Taitnonmes Omapa XaiisiMa (pa3MBIIIICHUS TTEPEBOTUNKA)
http://translit. newmail.ru/omar/intro.html].

5. Peiicaep M. Laps dumocodo 3amama u Bocroka // Pyban. — M.: Dkcmo,
2004, 352 c.

baiiew /Kabap 3uapa
PYBAHU OMAPA XAIISIMA B TBOPUECTBE A. KPUCTEHCEHA

HNarckuii nuteparyposes; Aptyp KpUCTEeHCEH MPUHAANIEKUT K UUCITY KpyI-
HEHIMX 3apyOeKHbIX UCClienoBaresiei TeopuecTsa Xasama. B 1904 rony on ony0-
JuKoBai (yHIAMEHTAIBHOE UCCIICIOBAHNE HACEIUS TIEPCUACKOTO TI03Ta.

UtoObl MOAUYEPKHYTh BAXKHOCTh paboThl KpHcTeHceHa, oTMeTHM, 4TO coOpa-
Hue Opancya Hukonaca, cunraroieecs KpynmHEHIITuM cOOpHUKOM pyOau, BKIIOUAET
B ce0s1 0oJiee UeThIPEXCOT OECHOPAIOUYHO PACTOJIOKEHHBIX CTUXOB PA3JIMUHBIX aB-
TopoB. A. KpucTeHCEeH omupajicsi Ha MHEHHE POCCUHCKOro ucciegosarens B.A.
Kyxosckoro, : «Koneuno, Xaiisim 310 He HapoAHBIN (uytocod, oTHAKO OUYEHB TS-
MKEJI0 TOBEPUTH, UTO B OJHOM YEJIOBEKE YMEMIAINCh CTOJIb MPOTUBOPEUYUBHIC UYB-
CTBA W WJECU. MOpPAJIb U MOPOK, OJIArOPOJHOE TMOBEACHUE U CJIEMOE CJICAOBAHUE
CTPAaCTH, BEJIMYECTBCHHOCTh PAa3MBIIUICHUN O KU3HU M MAJEHUE B Pa3HY3JaHHbIE
HenpucToitHocTy [1, ¢. 86].

B 510l cBA3M clieyeT pacCMOTPETh Psiji ACMEKTOB, KOTOPHIE HU B KOEM CJTy-
4yae HE CTABAT MOJ COMHEHUE MCTOPUUECKYIO M XYA0KECTBEHHYIO LICHHOCTh TBOPE-
Huil Xansama. [Ipexne Bcero, Haao OTIMYaTh TBOPYECTBO XalsiMa U €ro BIWSHUEC HA
HUPAHCKYIO KYJIbTYPY, B KOTOPOW OTpa)KajucCh MOJUTHUYECKUE U PEIIMTHO3HBIE MO-
TPSACCHHMS, JOTMAThl BEPHI, U MOCTOAHHOE MPOTUBOCTOSIHUE MEXAY HUMU. OCHOBO-
MOJIOKHUKOM 3THX HAEH Obl1 XaisM, HO OHM ObUIM MOJXBAYEHBI U PacIpoCTpaHe-
Hbl IPYTUMU. YUHUTHIBAs TaK Ha3blBaeMble «Opojsuue, Onykaaroimey pydau, npu-
HaJIexkanme XasaMy U coepsKaluecs B COOPaHUSIX CTUXOB JPYTUX MO3TOB, MOXK-
HO CJIeJIaTh BBIBOJ, UTO Cyuiickue u MOoOOBHBIE pyOan ObUTH T00aBICHBI O3 THEE.

Hecmotps Ha TmiatenbHOCTh aHanu3a, A. KpucTeHceH coBepIIui psja OIliu-

601(, IJIABHOHW W3 KOTOPLBIX CTall KpI/ITepI/Iﬁ AJIA BBIACIICHUA «MCKOHHBIX, OPpHUI'MHAJIb-
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HbIX» pyOau Xalama. Temaruka py0au, npunuceiBaeMbix XaisiMy, 0O4€Hb pa3HO00-
pa3Ha W MPOTUBOPEUYMBA, MO3TOMY MPAKTUUYECKA HEBO3MOMXHO OTAECIUTH MPOU3BE-
JIEHUS T03Ta OT NMOAOOHBIX UM. KpHUCTEHCEH Mpeanoiaoxui, uto Xasamy npuHai-
JexaT Te pyOau, B KOTOPbIX YKa3aHO MM MOA3Ta — TAKUX HACUMTHIBAETCS JBEHA-
JaTh, K HUM OH 100aBuj nBa pybau «Mupcaa Mbaay, 4To COCTaBISAE€T YEThIpHA-
JATh U3 MATUCOT MPHUIKUCHIBAEMBIX MOATY pydau, aBTOPOM KOTOPBIX OH MOKET
OBITh HA3BaH TOJIBKO B TOM WM MHOM ctenienu [Cum.:2, c. 459].

B 1927 rony A. KpucteHceH Hanmucall APYTyr0 KHUTY, TaK KaKk CMOT O3HAKO-
MHUTBCA ¢ OOJIBIIIMM YHCIIOM JOKYMEHTOB. B 5TOM Tpyae OH MCHOJIb30Bajl BOCEMHA-
JaTh pykonuceit — u3 bpuranckoro myses, HanmonansHoi oubdnuorexku B [Tapuxke,
bepnuHckol rocygapcTBeHHONW OMOMMOTEKH, A3uarckoro mys3ed B JleHuHrpane,
ombmotek Oxcdopaa u KampkyTThl, a Takke u3 MmanyckpunTa ®@. Po3zena. K Brime
Ha3BaHHBIM pyOam A. KpucreHcen modaBui Tpualarh oauH pydanm «OTpaja cobe-
ToB — Hy3xa anb-Mamxkanvc» v TpuHaauath pydau «Jlpyr talin — MyaHuc ajib-
Acpap»... B xoHIle KOHIIOB JaTckuii yueHbiit BeiOpan u3 1213 pybau, coaepxanimx-

Cia BO BCCX 3THX PYKOIIHCAX, CTO ABAAAITh OJAHH. HpI/IHI_II/IH, MOJIOKCHHBIN B OCHOBY

oTOOpa, yKa3biBAeT HA MPOHULIATENIBHOCTh HcclienoBareia. HecMoTps Ha TO, uTo A.
Kpucrencen mpucoeannun k Hum 82 pybau B.A. XKykoBckoro, caMm OH HE BHUIEI B
3TOM HUKAKOTO CMbICIIA JIJIsl BBIJICTICHUA OPUTMHAIBHBIX pyOan Xaksama.

JlaTckuii MicciaeaoBaTellb COMHEBAJICS TaK)Ke B MOJJIMHHOCTH Te€X pyOau, KO-
TOpbIe HOCAT cyduiickmii xapaktep. [1o muennio A. Kpuctencena, G0JBITUHCTBO U3
HUX ObLIO HAMUCAHO MO3XE CO3JaHUS MAHYCKPUIITA. YUEHBI HE ObLI YBEPEH B
MO/JTMHHOCTH COOPHUKOB, T/Ae pyOan pa3Menanuch B aipaBUTHOM MOPSAKE, MO0
Takas CUCTEMa CTajia UCTIOJIb30BaThCA HE PaHEee JAEBATOTO BeKa XMIKPHI (XV BEK OT
P.X.). MHoTHE aBTOpPHI XOTEIU Takke, uTo0bl y XaiisiMa OblTi pyOan, HAuWHAIOIIH-
ecst co Bcex OykB aypaBUTa, ¥ CAMH y9aCTBOBAJIA B COCTABIICHUH TaKUX COOPHHUKOB.
Cpenu rpyni, 00beIMHEHHBIX M0 TEMATUKE, MOXKHO MPUBECTH CAEIYIOIIUE MTPUME-
pbl: onucaHue BCeBBIIHETO, TAyXU/l, TOKASTHUE, CMUPEHUE U TTOKOPHOCTh. OHAKO
A. KpucCTeHCEeH CKEeNTHUECKA OTHOCWJICA K HMJIE€ O TOM, UTO ATH pyOau mpuHajyie-

xkar Xahamy. HecmMoTps Ha TO, 4TO BOCTOKOBEABI HE CHJIIBHO PACXOJWIHCH BO
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B3TJIAIaX OTHOCHTEIFHO BPEMEHH CO3/IaHUS MAaHyCKPHUIITOB, IPEBHEHIITUM W3 KOTO-
poix saBisieTcs «J{aOymmassana», A. KpucTteHceH cunrtai psaa pydan COMHUTEITLHBIMA
KaK M3-32 OCOOCHHOCTEH WX SA3bIKA, TaK M M3-3a COACPKAHWA, YTBEPXKIasd, YTO OHU
JajeKku U oT cjora Xahama, u ot ero uaei. Mcnonw3oBanubiit A. KpucteHceHoM
KPUTEPUH «YACTOTHOCTU» CTajl MCTOYHUKOM OILIMOOK, Tak kak u3 121 pybau, oto-
OpaHHBIX MCCIICIOBATEIIEM, MHOTHE C TPYJIOM MOTYT OBITh OTHECEHBI K HACIJICIUIO
Xaiisma [3, c. 86].
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Ban Oecu

A PRAGMATICAL STUDY OF CULTURAL AND APPELLATION

(ADDRESS FORM) DIFFERENCES BETWEEN CHINESE AND ENGLISH

Address form is an important part of studying the target language and grasping
its culture. Address form is not only a linguistic phenomenon, but social and cultural
ones. Different nations have different systems of appellation, whose complication
represents their own cultural connotations. (Bao Nanhui p.31) In the broad sense, the
address form includes all the names of people and things, whereas in the narrow
sense it could only refer to people, that 1s to say, the appellation is particularly used in
human communication, which is also what this paper mainly concerns. Every address
system 1s a product born within its nation's social communication. It is the reflection
of the nation's culture and customs. (Bao Nanhui p. 50) As early as the late 60s, Rog-
er Brown, Albert Gilman, Marguerite Ford published some related articles. Since
then, the address form has become one of the main themes in sociolinguistics. For in-

stance, Brown and Gilman concentrate on the use of the second person pronoun. In
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their turn Brown and Ford analyze the appellation system of American English, espe-
cially the use of titles with the last name (LN) and first name (FN) but Leviso and
Zwicky prefer to perceive the address form as deixis and believe that it 1s not only a
reference but a separate linguistic behaviour. Based on the previous study of address
forms, this article mainly focuses on the pragmatic function of the address form in
Chinese and English from a cultural angle.

Sapir once said: "Language is basically a product of culture and society. There-
fore, it must be understood from the perspective of culture and society." As it is well
known to all, western culture is believed to be a "self-oriented culture" or "individual-
ism culture". On the contrary, Chinese culture is thought to be a "we-oriented culture"
or "collectivism culture" (Yin Fulin p. 26) Giving due attention to this simple defini-
tion, we could better understand language and its usage.

There are several culture-related aspects connected with the address form in
Chinese and English. The first one is equality and patriarchy. In English culture, sex,
age, social status and position all have great influence on the address form. The point
1s that closeness is not the matter of kinship or family bonds where the address form
is involved, while in Chinese culture, patriarchy is the most important element in so-
cial communication. Blood kinship is of great significance since this factor plays a
decisive role when all interpersonal attitudes are being built up. This can be demon-
strated by the complexity of address forms within kinship. In Chinese culture, people
pay more attention to the generation and sex, showing respect to the elder and taking
care for the younger as well as differentiating their relatives from other people. (He
Ziran p,5) That 1s the reason why there exist tremendous official and unofficial titles
in the traditional Chinese address form. The second difference lies in the distance be-
tween "myself" and other people. Western culture emphasizes individualism which
includes self-consciousness, self-existence, self-presentation, self-realization, charac-
ter-independence, etc. Americans treat themselves separately from the world and oth-
er people. They could find the sense of safety outside the group. This personal sense
of safety is built upon the success of personal career. Such an opinion on individual-

ism makes them believe that individual activity is more important than their connec-
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tion with the other people in the group, whereas Chinese culture concentrates on col-
lectivism. Family, especially its paternal part, belongs to one important part of social
groups. Chinese culture emphasizes the influence of "family" on society. Therefore,
people strive to enlarge the circle of their acquaintances and their "family" and build
various networks of nepotism. (Liu Ping, Zeng Wenhua p. 103) Meanwhile, the Chi-
nese absorb the sense of safety in human communication, at the beginning from the
relatives and their familiar social community and only then from the whole society.
From the perspective of address forms, there is much more appellation in Chinese
than in English, either in addressing relatives, or in addressing nonrelatives.

Filmore, Zwicky, and Levison, having studied the address form from the aspect
of reference and social communication, believe that the English address form has the
pragmatic function of presenting identity, puissance (power), context, dignity. The
relationship of closeness reflects a social distance between people. In the English ad-
dress form, there is no obvious hint showing the relationship of closeness, which has
a strong connection with the idea of individualism. They will frequently use the nick-
name, such as, Johnny and Willy instead of John, William respectively. Sometimes
the elder will call the younger one by "son" in order to show closeness. Closeness in
Chinese 1s mainly reflected 1n the titles of relatives and acquaintances, which could
clearly show the relationship in kinship: for instance, direct blood kinship — grand-
mother, grandfather or collateral kinship — aunt, uncle. In the title of nonrelatives,
there is a structure showing the relationship of closeness: "older (L.ao)/ younger
(Xiao)+ family name" e.g. Xiao Li (younger Li) Lao Zhang (elder Zhang). This
structure 1s not only used to address friends or intimate colleagues, but also newly-
acquainted people or colleagues. Besides, structures like "family name/ given name
+ the title of relatives"”, "the title of occupation + the title of relatives" can also be
used in addressing people, e.g. Feng (given name) Jie(sister), Di (the taxi driver)
Ge (brother). Here the title of relatives does not mean that there exists any blood
kinship, but only shows a kind of respect.

Generally speaking, social status is a crucial factor in communication in the

English speaking countries, that is to say, if the addresser and the addressee are equal
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in matter of "puissance”, both of them would call the other by name, for example,
Tom, Lily. Otherwise, the superior would address the inferior by name, while the in-
ferior would address the superior by "title + family name", for example, President
Obama, or "corresponding title + special title", for example, My lord. However, usu-
ally, the communicators address each other by name which represents the relation of
equality. Chinese is strongly influenced by the idea of patriarchy, therefore, that can
be definitely showed by the identity and social status of the addressee: for example,
"family + title of occupation” (doctor Li), "family name + official title"(professor Li).
Meanwhile, these titles of status, when they are connected with Jin, Qian (the re-
spective words in Chinese), reflect the traditional Chinese hierarchy and produce
many respectful titles and address forms, for example, addressing the officer by their
titles, addressing the elder by adding the word " lao, shi", e.g. Lao Taitai, Shi Wong,
addressing other's son and daughter by adding " ling, xian", e.g. Ling Lang. All these
titles have sense within them. Because of different cultures and lifestyles, the lan-
guage users of different nationalities have different emotions towards address form.
In Chinese, "older" 1s the synonym of witty, experienced, which falls under the cate-
gory of respectful title. Chinese even call foreigners as Lao(elder) Wai(foreign). In
western society, "older" is not a favorite word, "older" has the connotation of old,
useless, conservative etc. In that case, people would rather be addressed by their
name.

All in all, address form attracts the attention of many branches, such as socio-
linguistics, pragmatics, lexicology, etc. And it also interweaves with some aspects of
culture. The difference of address form in Chinese and English is due not only to the
language system, but the pragmatic meaning as well. The way of presentation and
understanding has a close relation with cultural background. (Zhang Xinhong p.285).
It 1s of great significance to analyze and study address form under the guide of cul-
ture. Additionally, it could cut some unnecessary misunderstanding when we are in

cross-culture communication.
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Hauoxk T.B.
9THOI'PAOUNYECKUE PEAJIMU B POMAHE O.I'OJIZICMHUTA
«BEKOWICKUMN CBAIMEHHUKY (THE VICAR OF WAKEFIELD, 1766)

B nauane XXI Beka moja BIMSHUEM Iporiecca Iiodaln3aid B MUPE 0COOYIO
aKTyaJIbHOCTh TIPHOOPETAIOT MPOOJIEMBI A3bIKA U KYJBTYPHl. B COBpeMEHHOH JTUHT-
BUCTHKE U JINTEPATYPOBEJACHUU OOCYKIAeTcs MmpodiieMa crnocOOHOCTH sI3bIKa OTpa-
XKaTh JACHUCTBUTEIBHOCTD, YACThIO KOTOPOU SBJISAETCS KYJbTypa, MEPEBOAUMOCTH TIO-
HATUH, cienuUIHBIX IS ONPEACIICHHON Haruu (peayinii), a TakKe UX 0COOEHHO-
CTEH ¥ POJIM B TTOATHKE XYA0KECTBCHHBIX MPOoM3BeeHNH. HamonambHbIe IEHHOCTH
U TPAJIWIIAA OOITHOCTH, OTIIMYAIONIHECS WU OTCYTCTBYIONINE Y APYTHX HAPOJIOB, CO-
CTaBJISIOT HAITMOHAJIBHBIN COIMOKYIBTYPHBIN (DOHA, KOTOPHIM HAXOIUT OTPAKCHHUE B
COOTBETCTBYIONIEM s3bike W jutTeparype. Uccnenosarenu C.Bnaxos u C.Diopun
OTIPENSISIFOT PEATAIO KaK «BCAKHHN TPEAMET MATEPUAIBLHON KYJIBTYPBI», «B KIIACCH-
YECKOH rpaMMaTHke pazHooOpa3Hbie (PaKTOPHI, TaKWE KaK rOCYAapCTBEHHOE YCTPO-
CTBO JAaHHOHM CTpaHbl, UCTOPHS W KyJbTypa JAHHOTO HAPO/AA, SA3BIKOBBIC KOHTAKTHI
HOCHUTEJNICH JAHHOTO SI3bIKA W T.II. C TOYKH 3PCHUS WX OTPAXKECHUSA B JAHHOM SI3BIKEY,
«TPEIMETHI MATEPUATLHOMN KYJIBTYPHI, CITyKalllie OCHOBOH /TSI HOMHHATHBHOTO 3HA-
yeHwus ciaosay [6, C. 7].

OTnUYUTETHFHOM TI0 CPABHEHHUIO C IPYTHMH CJIOBAMH YEPTOUN PEATHH SBIIACTCS
XapaKTep €€ MPEeIMETHOTO COMEPKAHMS, T. €. TECHas CBA3b pedepenta — obo3HaUae-
MOTO peaIeH MpeIMeTa, TIOHATHSA, SBJICHHUS — C HAPOJOM (CTPaHOH), TUIEMEHEM HIIH,
pexke, ¢ APYrod CoIuajbHOM OOIIHOCTHIO, ¢ OAHON CTOPOHBI, U UCTOPHUYECKUM OT-
PE3KOM BpPEMEHH, ¢ JApyroil. B ornwume oT TepmMmHA, 0003HAUAIONMIECTO TOHSTHS,

NpcaAMCThI U ABJICHHUA, KOTOPBIC MOI'YT OBITh TaK M TOYHO MNCPCBCACHBI, PCAJINA BCC-
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r/1a UMEET «MECTHYIO W/WJIN UCTOPHUYECKYIO OKPACKY, XapaKTep JTUTEPATyPhl, B KOTO-
poil ynotpebnserca AaHHAsA JIEKCUYECKAs €IMHUIA, U Y3KUH U ITUPOKUH KOHTEKCT»
[6, C.12].

Heo0xoauMo OTMETUTH CYIIECTBEHHbBIC MPU3HAKU PEATTHAM

® HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYpPHAsi MAPKUPOBAHHOCTH;

® YHUKAJIHHOCTb, CIICIIM(UIHOCTD SIS OTIPEACIICHHON CTPAHbI U €€ KYJbTYPHI,

® MPUHAJICKHOCTh K aNneJJIATUBHOMN JICKCUKE, K HApULIATEIb-HbIM CYIIECTBU-
TEJbHBIM.

Poman Omusepa ['ommemura «Bekdunackuii CBSIMEHHUK» OBIT HAMHUCAH B
koHLEe X VIII cToseTus, mo3TOMYy HACHIIIEH NPUCYIIMMU JAHHOMY BPEMEHM peausi-
MU, UCHOJIB3YEMBIMHU IS TE€pelayd MPeIMETOB U SBJICHUH  KYJbTYPHO-
HUCTOPUYECKOTO XapaKTepa, KOTOPhIe OTPAXKAIOT HAIMOHATbHYIO criennduky. B xome
UCCIICIOBAHUST  OPUTMHAJIBHOTO TekcTa mnpoussenaeHua Onusepa [onmacmurta
«Bekdunackuit CBAMEHANK» OBLIO BBIABICHO 135 peanmuii pa3IMYHOrO XapakTepa.
CornacHo KiTacCH(HKAIANA Peanii, MpeIokeHHOH nccneaoparesiMu C. BiaxoBeiM
u C. ®nopuHbIM U ABJAIONIEHCA HAMOOJIEe MOTHOW U pa3BEPHYTOM, HA HAIl B3TJIA,
0 MPEIMETHOMY KPUTEPHIO BBIJIEIUM CIICIYIOIINE SMHOcpadudecKue peanuu:

— UCKyCCmeEo U Kyibmypa:

— MY3bIKa U TAHIIbI;

country dances — koHTpaganc (¢ppani. ‘contredanse’, ot anria. ‘country dance’,
OyKBaJIbHO — "JE€PEBEHCKHIA TaHEI"), CTAPUHHBIN aHTJIMIHCKUN TaHEI, KaK OaJbHBIN
taHen B XX Beke MOMyddsT Ha3BaHWUE «KAJpWIb». B TaHIle MOryT NpUHAMATh y4a-
cTHe JI000€ KOJUYECTBO Map, oOpazyromux Kpyr (‘round’) wim ABE MPOTHBOTIONOXK-
ueie yimanA (‘longways’) taamyromux. B X VII B. koaTpaanc nmossuiics 8 Hunepnan-
nax U OpaHUUK, MOTYUYUB HAMOOJIbILIEE PACIIPOCTPAHEHUE B CEPEUHE ATOr0O BEKa,
OoTTeCHUB MeHY3T. OOIEeA0CTyTHOCTD, JKUBOCTh U YHUBEPCAITBHOCTH (B TIPOTHBOTIO-
JIO’KHOCTH TIPUABOPHBIM TaHIaM) caenamm ero B X VIII-XIX BB. monynmsapusim B EB-
porie (B Tom uncie u B Poccun).

Jig — mxura, ObICTPbIA U AUHAMUYHBIA QHTJIMUCKUNA HAPOJHbBIA TAHEI], HA OC-

HOBe KOoTOporo B XVI-XVII BB. BOBHUK OJHOUMEHHbBIN CAJIOHHBIA MapHbIKA TaHel. B
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XVIII-XIX Bexax momysspeH B Espomnie (B Poccum monx Hassanuem awnenes). Pasno-
BUTHOCTH KOCE3, KaaApuih (Kak OaabHbIN B 19 Beke, ucnomusemsiii 2, 4 u 6 mapamu,
pacmoJIararoIUMHUCS IPYT MPOTHB JIPyTa)

dances — xanpwnb [Ppp. ‘quadrille’ OykB. «TaHen B 4eThIpe Mape» < JaT
‘quadrum’ «kBagpaT»|, HAPOIHBIHN M OANBHBIN TaHEI U3 MECTH (PUTYP, COCTOSAIIHHA U3
YETHIPEX HOMEPOB MJIU HEOOJBITUX MhEC, HATMCAHHBIX B KOJICHHOM CKJIa/Ie (B pa3me-
pe 2/4 wnm 3/8),ucnoNHAEMBbI YETHBIM YUCIOM TIap (YeThIphMsA U O0JbINe). 3apo-
quBIUCH BO OpaHnmu, JaHHBIA TaHEI] MOJIYYHI PacHpOCTPaHEHUE B APYTUX CTpa-
Hax, B ocoO0eHHOCTH B [ 'epmManuu B 20-X IT.

round-about — XOpOBOIHBIC TIISICKH

— o0vluau u pumyanol:

religiously crecked nuts on Michalmas eve — nakanyne MmuxaiioBa THS CBATO
cobOmoaaIn 00bIYail KOJOTh OPEXH

keep up the Christmas carol — B cOUeTbHUK TIETh TUMHBI

send true love-knots on Valentine morning — B yTpo cBsitoro Bamentrna na-
PHUTH ICBYIITKAM JICHTHI

— HPA30OHUKU U UZPbL:

hot cockles — ropstane yerputs (1549, 1590, Strutt — nasBanue)

OnHa U3 TpaAWIMOHHBIX UTP, B KOTOPYIO WTPaJM BO IBOPAX, HA IETCKHUX TUIO-
maakax U B Bukropuanckux roctuHbIX. YpessbruaitHo momyssipHas urpa B Poxne-
CTBEHCKHI Beuep B BukropmaHckyro 3moxy. OQuH WUTPOK MPHUCAXKUBACTCSA, APYTOH
UTPOK C 3aBS3aHHBIMH TJIa3aMW CTAHOBUTCS HA KOJICHU M CKJIOHAET TOJIOBY Ha KOJICHH
CHAAMIECTO, a CHASIIMA Ha KOJIEHAX KJIAAET CBOOOTHYIO PYKY 3a CIHHY JIaJIOHBIO
KBEPXY, MO KOTOPOM BCE WTPOKH IO OYEPEAHM YMAPSIOT, a KOJCHOMPEKIOHCHHBIH
JOJKEH yrajaTh, KTO 3TO.

piquet — MAKET, CTApUHHAS WTPa B KapThl, B KOTOPYIO UTPAIOT BIBOEM C TIOMO-
B0 OAHOW KOJIOABI KapT B 32 nmucta. Kaxkaas mapTus COCTOUT U3 TPEX UTP, HAa3bIBa-
€MBIX «KOPOJMKaMM», TIO IB€ CIaYd B KXKIOH. 3a/1aua KaK0T0 UTPOKA — B3ATh KaK
MOXHO OOJIBIIIE B3ATOK M TIOJYYHTHh HAHUOOJIBINIEE KOJUUYECTBO OUKOB 32 PA3IMUHBIC

KOMOWHAIINH.

44



to hunt the slipper — urpa, xoTopas B nepeBoje mojaydaeT Hazpanue «[' ae Ty-
denpka?» (IOBOJIBHO TOMyJIspHAs Wrpa B BUKTOpHaHCKOW TocTWHOW Ha Poxme-
CTBEHCKHE TPA3THAKH).

Hrparomue ycakMBarOTCs B KOJBIIO HAa TOJy, BCE, KPOME OIHOTO, KOTOPBIH
JOJKEH CITOBHTH Ty(ebKy, B TO BPEMs KaK HIPAIOIIUE MEePeaatoT Ty(deabKy 3a CIH-
HOH moja OenpaMu OT OAHOTO K JPYyromMy, MoA0OHO TKAIIKOMY YeIHOKY: “...he com-
pany at this play plant themselves in a ring upon the ground, all except one, whose
business it 1s to catch a shoe, which the company shove about under their hams from
one to another, something like a weaver's shuttle. As it 1s impossible, in this case, for
the lady who is up to face all the company at once, the great beauty of the play lies in
hitting her a thump with the heel of the shoe on that side least capable of making a
defence”.

threejumps — TpU TIPBIXKA

backgammon — TpukTpak (CTapuHHas Wrpa, B KOTOPOW JIBa WUTPAIOIMINX TEpe-
JIBUTAIOT 1O JIOCKE INAIIKK HABCTPEUy APYT APYTY COOTBETCTBEHHO OUYKAaM, BBITTAB-
MM Ha KOCTAX) PacmpocTpaHeHne Wrpbl Hapael B 3amaaHoi EBpore CBA3BIBAIOT ¢
BO3BpAIllCHUEM KPECTOHOCIIEB M3 KPeCTOBbIX 0x0A0B XII Beka, Omaroaaps KOTOPhIM
HapJIbl POHUKITH B OOJIBIIMHCTBO CTpPaH BocTouHOUM EBpombl. B cpeanme Beka mrpa
Hap/Ibl HA3bIBAJIACh TPUKTPAKOM M B HEC MTPAJTH JTFOIH BHICIIIETO COCIIOBHS.

Haubornee 4acTOTHBIMH TIO MPUMEHEHHIO CHOCOOAMH TPH TEPEBOAC POMaHa
O.I'onacmuta «BekUICKuiA CBANCHHUKY SBJSIFOTCS TPAHCKPHITIIAS M TPAHCIIHTE-
parwsi, Toaoop (GyHKIIMOHATBHOTO aHAJIOTa B TICPEBOISINEM SI3bIKE TIOHSTHIO B IEpe-
BOJIMMOM SI3BIKE.

Ortaorpaduueckue peammu X VIII Beka B pomane OmnmBepa I'omacmuTa siBis-
I0TCS HEOOXOJMMBIM KOMIIOHCHTOM XYO)KECTBEHHOTO MHPA, OPTaHU3YIOIIAM HE
TOJILKO MPOCTPAHCTBO JUTSA TIPOUCXOISIINX COOBITHI, HO M OTPAKAIOIUM O0COOCHHO-
CTH TOCYJAPCTBEHHOI'O YCTPOMCTBA, CTPYKTYpbl OOINECTBA, HALMOHAIBLHOTIO ObITA,
0OBIYacB W TPAIUIHI MPX TTOMOIIH TIOHATHH, KOTOPhIE 00pa3yloT CANHYIO SA3BIKOBYIO

KapTUHY LEJTON 3MOXH.
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Heanoe L.E.
THE ROLE OF HUMOR IN KURT VONNEGUT'S CAT'S CRADLE
A person is shaped by the hardships he faces in life, and must develop a way to
cope with the stress. Kurt Vonnegut is no stranger to hard times. His childhood expe-
riences, and living during the Great Depression and World War II helped form his

prospective of humanity. Vonnegut's means of coping with these horrific difficulties
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was to see the humor in the midst of tragedy. In his writing he uses black humor, iro-
ny and satire to serve the serious purpose of getting his very controversial views
across to the reader. All of Vonnegut's books touch on some social issue. Major
themes in Cat's Cradle are science and religion. These are issues that are so debated
that they can only be mocked by humor. The way Vonnegut introduces these, almost
scandalous, views on problems in society are so light and sarcastic that it does not of-
fend the reader. Instead, his technique allows the reader to laugh at himself.

According to The Oxford English Dictionary, black humor is defined as
"...combining the morbid and grotesque with humor and farce to give a disturbing ef-
fect and convey the absurdity and cruelty of life"[1]. After reading both: Cat's Cradle
and this definition of "black humor" it is easy to see that Vonnegut utilizes black hu-
mor, satire, and irony in his writing. His writing style is unique because not many
writers can criticize subjects such as religion without losing interest of their readers.
He 1s known for his incorrect remarks and grim humor, but he remains very popular.
His use of black humor 1s clearly marked in the violence, deprivation, and oppression
that are used only to show that our society bases on a lie. According to The Oxford
English Dictionary, irony is defined as “...the expression of one's meaning by using
language that normally signifies the opposite, typically for humorous or emphatic ef-
fect’[2]. Irony, perhaps, is the constant of every event and passage in this book. For
instance, somehow everyone Jonah comes into contact with and everywhere he finds
himself gives him more information about the Hoenikker family. This is ironic be-
cause the amount of coincidence in the novel is abnormal and would be almost 1m-
possible in real life.

Science is seen by humans as 'truth’ in the world, and people relate truth with
goodness. However, science is what eventually destroys mankind in Cat's Cradle. So,
obviously science is not such a great thing after all. Perhaps this means that the truth
science helps us to discover that we needn’t know so much unnecessary things. Von-
negut writes about scientists in a way that permits the reader to see the author’s atti-
tude to the profession of scientists. The idea of 'truth' terminating human life in itself

1s ironic, and the reader should be able to laugh about such ridicule.
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Vonnegut also attempts to show that scientists have no morals, and this is not
too strained of an idea, especially after Dr. Hoenikker asks, "What is sin?"[6]. Davis
says it perfectly when he states, "Hoenikker represents Vonnegut's greatest fears: a
man who has a mind so brilliant that he can find the means to destroy the world, but
who has no conception of right or wrong, of moral value"[3]. How can scientists be
such intelligent beings and able to come up with brilliant innovations, but they are
unable to grasp the concept of morals? Furthermore, Vonnegut thinks that scientists
are childish. He does this by showing how easily manipulated Dr. Hoenikker 1s. For
example, for a while Hoenikker was obsessed with watching his pet turtles, and
stopped working on the atom bomb. So, in order to get him back to work, coworkers
from the Manhattan Project broke in his house and stole his turtles [6].

Vonnegut pokes fun at religion several times throughout the novel. Vonnegut's
ingenious way of satirizing religion makes it significantly less offensive. By creating
his own religion, Bokononism, he 1s able to show the wickedness of religion. If Von-
negut was to criticize Catholicism or Orthodoxy, for example, he would offend and
therefore lose interest of his Catholic and Orthodox audience. So, by using Boko-
nonism, Vonnegut is able to oversimplify the ridiculousness of religion. Strange odd
ritual in Bokononism 1s Boko-maru. The Boko-maru is a Bokononist ritual for "the
mingling of awarenesses" [6]. It consists in two people extending their legs, thrusting
their arms behind them for support, and touching their bare feet together [6]. It is ab-
surd to think that you can actually gain knowledge or get better acquainted with an-
other human by placing the soles of your feet together. The irrationality allows the
reader to compare Bokononism with existing religions, and rather than offending the
reader he 1s able to laugh. Vonnegut is trying to show the reader how eager individu-
als are to achieve the purpose and feel better about life that they look to religion; even
if it only offers false hope and lies.

Overall, Vonnegut criticizes disputable topics using irony and satire in the nov-
el Cat's Cradle. The long history and universality of the novel makes it a perfect sym-
bol for all of humanity's varied attempts to structure the world in a meaningful way,

including magic, religion, fiction, philosophy, and science. Society has constructed
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various pillars (science and religion) to protect us from the unknown. Kurt Vonnegut
uses satire to tear these pillars down. The use of humor is key because i1t grants Von-
negut the ability to discuss the subjects of his choice without losing the interest of his
audience. Vonnegut's writing reflects a dark view of humanity which can only be
mocked by humor. The humor is not put forward to cover up the serious themes, but,
rather, to further them. Vonnegut prevents the reader from warming himself with lies
and gives a comical yet ruthless way to bestow upon the reader thoughtfulness. He
aims to show society just how backward it's thinking 1s, and he accomplishes this
goal in Cat's Cradle.
Jlutepartypa:

1. “Black humor.” def.2. The Oxford English Dictionary. 2nd edition. 1989.

2. “Irony.” def.2. The Oxford English Dictionary. 2nd edition. 1989.

3. Davis, Todd. “Kurt Vonnegut's Crusade, Or How a Postmodern Harlequin
Preached a New Kind of Humanism.” Albany State University of New York.

4. Holland, Thomas. “Vonnegut's Major Works: Notes, Including Life and
Background, Introduction to the Works, Discussions...Special Topics and Review
Questions.” Albany State University of New York Press 2006: 5-33. Net Library. 18
Nov 2008.

5. Marvin, Thomas. “Kurt Vonnegut: A Critical Companion.” Greenwood
Press 2002: 1- 40. Net Library. 18 Nov 2008.

6. Vonnegut, Kurt. “Cat's Cradle.” New York: The Dial Press, 2006.

Hkkonukosa JI.
"KAHPABA-CTBUIEBBISI ACABJIIBACIHI ATHAAKTOVKI
I'MAPUYYKA “JIBICKATIOKA”

AnHaakToyka — KIIACIYHBI BapbISTHT MOl japamaTrsidHail (OpPMBI, “‘TBOP
aOMe)xaBaHBIX TaMepay, SKi 3BbUaiiHa ¥ 1Ba, a TO 1 ¥ TPHI pa3bl Kapareuisl 3a
KJIACIYHYIO IMAaTakToByIO0 m'ecy’ [2, c¢. 6]. Sk mpamina, € xapakTipHa pa3BIMIE
TOJIbK1 ajgHOW croxdTHa miHil (“Llspkkas vHOu”, “Beikpamanne Anénbr”), paasen —

m3BroX (“Jlpickatoka”). IMKmIiBAcIh 1 JBIHAMI3M XapaKTaphI3YIONh Pa3rOpTBAHHE
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nmaj3eh, SKiA TPYHTYeEIIla Ha CTapaHHBIM aa0ophl 1 KaHIPHTPAIbll KBIIIEBAra
MaTIpeistTy. CiyniHa 3a3Hadae A.Cabaneycki, mTo “ayTap maBiHEH yMEIb 3 TEPIThIX
coy ma3HaéMmilb uYbiTada 3 abcTaBiHami, MPHI AKIX an0bIBacIia J3esHHE, Nallb
XapaKTapbICTRIKY TeposiM. PasBaxkaHH1 X, Kajl 1M aaBOA3IINIA HEMAMEPHAae MECIa,
TOJIbKl ~ 3aTPBIMITIBAIONG J3€STHHE. AJHAaKTOYKa HE TIEepmilh TayTapIHHSAY,
TagaTKOBBIX TayMaudsHHAY [1, c. 4]. ¥V &# He maBiHHA OBIIb AKCITA3INbIl 1 3aBA3KI,
raTa HampamMyl 3Bs3aHa ca CKyma ajaMepaHbiM CIPHIYHBIM YacaMm. AJHaK 1X
MPBICYTHACIh Y HEKATOPBIX TBOpPaX MoOXa 1 HE TMapyliamb acHOYHAW aKCiEMBI
malyaoBel MatadapMaTHa ApaMaTyprii, Kajil T3ThIA SJIEMEHTHI HaA3BbIUal CITICIIBIA 1
JIAKaHIYHBIS,

Crpykrypa amHaakTtoyki “‘JlpickaT?Ka” HaArIsAgHA JOMAHCTPYe, SK Yy aaHOM
mece cHajaydaromia J3B€ CYNpalbJICTblad TIHIPHIGI. ['paHiuHAas CIiCIacIp,
CKaHIPHTPABAaHACIIb  J3CSIHHSA, STO HEMPBIPBIYHACIh, afi31Hasg JpamMaThluyHas
CITyalblsi — XapakTIPHBIA PBHICHI Mayiod aApaMarbiuraid ¢opmer. [ § Toif xa wac
HasyHACI(h XapPaKTApPBICTBHIK, SIKIA aJPO3HIBAIOI IIMATAKTOBYIO APaMaTypriio aj
agHaakToBail. J[3esHHe ¥ amommHsAM Mycilb agObIBaIllla ¥ agHBIM MECIbI 1 Ha
HEMPAIATIIBIM MPaMekKy dacy. Toe, mTo agOpIiBajacs paHe, MaBiHAA YBAXO0311b Y
MajaTHO I’ €Chl TIPBI JaraMo3¢e YcrmaMiHay repcaHakay, MaHanoray I aeissioray. Tak
acHOYHae m3esHHe Y ““JIpIcKaTAIel” amObIBacIa Ha Ipalpry raa3iHel 1 cymagae ca
CI[PHIYHBIM YacaM. AJHAK 6-s1 KapIliHa IEPaHOCIIb TJIeAaU0y 1 UbITau0y Ja 3AapIHHA,
mTo axdpUIOCA Ha YckpaiHe bpacra nmpa rambl Tamy, a 4ac 1 Mecra J3¢sHHS 1-i
KapIliHBl ~ BBI3HAYBIIb  YBOTYJE ISDKKA. BigaBouna amHO: TOTHIA  Maj3el
MarAPIAHIYAIONG YCIMY J3ESHHIO ¥ Trece. TakiM dYblHAM, y Maa3€HBIM TIKCIIC
V3HIKAIONb JI3B€ YacaBblisl IUIOCKACII — IIOCKACI(h AalaBsJaHHS 1 TUIOCKACIh
amicBaeMbIX maa3ei. [X cyamHOCIHBI mapapKaroib MMATMEPHACIIh MacTalKara 49acy
TBOpA.

["'Mapuyk y mamzeHait m’ece afpIxO/31b AT 1 aJi CTaHJapTHAra macryiary
MmajadapmaTHail aApaMaryprili. HasyHACIll HEBJIiKara Koja a3eroubix acod. [arta
BBHITJISA/Ia€ HE 3yCIM MaThIBaBaHa, 00 XapaKTaphl HEKATOPHIX TEPOSY HE pPa3BIBAIONIIA 1

BBITJISIAQIONG cXeMaThiHa. [IpeicyTHacs 6alyim 1 XJTommay 3 yCKpaiHbl 3’ syiseria
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HeaOXoaHail ms pa3Bimisl acHOYHAra KaH(IKTy, a aacyTHACIlh PACKPHIIIA 1
pasBIIIA 1X XapakTapay He iICTOTHAa. AJHAK y IT’ece MayHaBapTaCHBIMI BBITJISIAIOIb
TOJIbK1 HEKAJTbK1 TiepcaHaxay. Hama acabicTeix peic ipsl abManéyim Asnecs, Mixacs,
Cesarnansl, Om, Bam Kyukinaii. Sluer — GoH, Ha AKIM pacKphIBAIOINIIA THITBISA TEPOI,
PATUTIKI HE XapaKTaphI3yIOIh 1X.

AcHoyHali TAMai TBOpa 3 Ayiseia cAO0poyCTBa, y3aeMaagHOCIHBI ITaMiX
agHarojkami. ThmaThika pasBiBaemia ¥ ABYX HaKIpyHKaX, SKig 3aMbIKAOIIa Ha
acobax IOpacs 1 XKoanbki Kyka. Konbka nzeitniuae tonpki ¥ 1-# 1 6-if kapiiinax, Ha
mparsary sAKIX sSMy HaJjiexallb TOJIbK1 J3BE PAIUIIKI, aJHaK raTas acoba 3’ aynsernia
BayKHAH JUTS pacKphId kKaH(mkTy 1 echl. FOpack — ranoynas a3etouas acooa.

[Tpabmematbika m’echl HACTyMHAs: MpabiieMa BBIXaBaHHsS MoJiaa3i 1 mpadiema
Oarpkoy 1 m3smei. AcHOYHae cBaé a/uIioCTpaBaHHE Iepinas HaObIBae ¥ maa3esx, sSKis
3mapbuTicsa Ha Yckpaliky bpacrta, a ma3Hel y cityampll, IITO CKJIaNacs Y IMIKOJbHBIM
KaJiekThiBe. TyT Hazipaelia IMKHCHHE HACTayHIKay aaBSAPHYIIA aa mpadiaeMsbl i
malcIll mMa MNUISXy HEWMEHImara CymnpariBy. HE TepaaaosbBalb IISHKKACI, a
naszbaymsmia an 1x. [Ipabmema Garpkoy 1 mA3s1iel HanmavaTky Y3HiKae ¥ pa3MoBe Tpa
csam 10 KnHbKI. A HaltOOJIBII sICKpaBa BBISYIIAEIa Ba y3aeMaaaHociHax Kacryes ca
cBaiM OampkaM. AnomiHi He (irypye sk a3erouas acoda II’eChl, aJIHAK HaMIHAJIbHA
npeIcyTHIYAE, 60 ¥ CBaiX BBIKA3BAHHAX 1 MEPKaBaHAX XJIOTIEI] CMIAChlIacIlia MEHABITA
Ha raty aco0y.

VYxo ¥ amHakToykax 3ayBaxaeria cyBsa3b [.Mapuyka 3 A.UsxaBwiM 1 1isTait
amoIIHATa J1a agkpHIThIX (iHajmay. Takyr KaHIIOYKY MBI HazipaeM 1 ¥ Oenapyckara
micbMeHIKa Y mece “Jlpickatika”. Hsarmeassusr Ha TOe, mMTO KaHYATKOBA
pacTayJIsIoNIa aKIPHTHI Ha XapaKkTapaxX reposy, aaHakK Jaromiia MYYHbIS MaaKa3Kl 1Is
naneumara pasBiiig mang3ei (Qiram gaszBaiisge TONBKI MEpKaBallb Tpa Oyaydbisd
aaHociHbl JK3HbKI 3 OBIIIBIMI aHAKIACHIKAMI1). Y IPIBIM I €ca Yaanas, HATJICA3A4Ybl
Ha TAYHBIS HEMAXOIbI, MICBMEHHIK 3MOT PACKPHIIb TAMY, Tepajalb MaHyUdyIo
atMacdepy ¥V Kkojae Monansi, 3ambiOinma ¥ mpabiaemy. “Jlpickardka” — BakHas

MPBICTYIIKA JUIS Pa3BIllIld MalCTAPCTBA ApaMaTypra.
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Jlutepartypa:
1. Cabaneycki, A. AnnaakroBeis mecel / A. Cabameycki // Jlitaparypa 1
MacrtanTBa — 1955. — 9 xpacaBika. — c. 4.
2. Anyxna, B.I. benapyckas mamadapmarnas apamaryprias XVI — mepmait
najgoBel XX crer. / B fAmyxna. — Tomens: Ycranosa amykareili “T’omenscki

maapxkayasl yHiBepCITAT iMs ©.Ckaperasr”, 2004, — 183 c.

Kopueituux I10.
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKASA KIIACCUDOUKALIA
OPASEOJIOI'MYECKUX EJIUHUIL
HA OCHOBE AETEKTUBHBIX POMAHOB AT'ATBI KPUCTHU

®pazeon0ru3mMbl Kak COCTABHAS YaCTh SI3bIKOBOW CHCTEMBI MOJABEPraroTcs pas-

JuaHbIM KnaccudukanusaMm. menno mpobiema knaccudukammu OF asisercs ogHoM

W3 OCHOBHBIX MPoOIeM (hpa3eosiornu Ha JaHHBIH MOMEHT. V3yueHnto e mponssee-

Hul Aratel Kpuctu B Halllel cTpaHe MOCBSIICHO 0Y€Hb Majo padoT, YTO MO3BOJISET

TOBOPUTh 00 aKTYyaJIbHOCTU JAHHOTO MCCIIEIOBAHMS, TAK KaK Mbl HE TOJbKO KJIaCCH-

¢unmpyem OFE, HO U mccaeayeM WX YaCTOTHOCTh M MECTO YMOTPEOJICHUS B JIETEK-
THUBHBIX POMaHaXx.

Urak, npu anammze ®FE B mpomssenenusx Aratel Kpuctu. «The Murder of
Roger Ackroyd», «The Murder at the Vicarage», «Ten Little Niggers» 3a ocHOBY
HaMy ObUTa B3SITa CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKas KiIacCU(UKAINS, TPEII0KCHHAS
npodeccopom A.B.Kynunbim. C Touku 3penus KyHuHa, B aHTJIHICKOM S3bIKE MME-
€TCSl CEMb OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX THTIOB (hpa3€OIOTH3MOB:

OnnoBepminaabie DE — 000pOTHI, KOTOPBIE COCTOAT M3 OAHON 3HAMEHATEIb-
HOM W OJTHOM MJTH HECKOJBKUX CITY>KEOHBIX JIEKCEeM, Harpumep by the way «kcmamuy,
at a loss « 6 neooymernuuy,®E co CTPYKTYpOil MOTUMHHUTETHHOTO HJIH COUHHH-
TEJIbHOTO CJIOBOCOYETAHUSI, HApUMep, high and mighty «cuivhble mupa cecoy,
loose one’s nerve «opobemovy,®E ¢ yacTHYHONPETUKATHBHON CTPYKTYPOIi, T.C.
000pOT, KOTOPbIA COCTOUT U3 JIEKCEMbl M MPUJATOUHOTO MPEJIOKECHUS, HAMPUMED,

ships that pass in the night «mumonemuvie ecmpeyu», OFE co crpykrypoii mpuaa-
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TOYHOTO MPEAJIOKeHusl, HanpuMmep, when pigs fly «nuxozoay, ®E co cTpyKTypOi
MPOCTOr0 WJIH CJIOKHOTO MpeAJIoKenusi, Hanpumep, ['ll eat my hat «eonogy oaro na
omcedenuey,

HomunatuBHo-koMmyHukaTuBHbie DF, T.€. rnaroyibHbie 000pOTHI, B COCTaB
KOTOPBIX BXOJHUT CIIOBOCOYCTAHUE C MHUHATHBOM H CO CTPYKTYPOU TPETIOKEHHUS C
TJIaroJIOM B CTPAJaTeNIbHOM 3ayiore, Hanpumep, break the ice «cromams nedy — the
ice is broken «neo cnoman y,

JKBUBAJIEHTHI MpeIJI0KeHHsl, T.€. MEXKIOMETHbIC BBIPAXKCHHS, KOTOPbHIC
MMECIOT CHUJTY BBICKA3bIBAHUA M XAPAKTEPU3YIOTCA CAMOCTOSTEIbHONW HMHTOHAILIUEH,
Hampumep, my foot! «uy u uy! ».

Ha ocHoBe manHo# kimaccudukanuy Mol cuctemMaTusuposam kopmyc OF, oto-
OpaHHbIX U3 npousseaeHuid Aratsl Kpuctu. Mbl nosyunnu crenytoiue rpynnsl OF:

1.OnnoBepiinHHbie OE:

Not at all — HUCKOJIBKO, HUUYTH

In passing — MexX1y IPOUKM, K CIIOBY CKa3aTh

2.®FE co cTpyKTypoi mpocToro cioBocoueTanus. Hanpumep:

Good riddance — cuactinuBoe U30aBICHUE

The old cat — cBapauBas, 3/mas crapyxa

Good egg — caBHbIN MajIbIi, MOJIOUMHA

3. ®E co CTpyKTypOit MOAUMHUTEIFHOTO CJIOBOCOUECTAHUS :

Fall in smb’s estimation — ynacts B ubnX-I100 TJ1a3ax

Let oneself rip — nmyckatrh moHBIM X0A0M, AaBaTh c€0€ BOJIIO

(That's one’s pigeon — 5T0 yX €T0 J€II0

4. ®E co cTpyKTYpOH COUMHUTEILHOTO CJIOBOCOUCTAHMS:

Fair and square — 4ecTHbIH, cipaBeUIMBbIN, TPAMOH

Odds and ends — Bcsikast BCAUMHA

Ladies and gentlemen — namsbl 1 rocnoaa

5. ®E ¢ 4aCTHYHONPEAUKATUBHON CTPYKTYPOH :

Wits must have all gone wool gathering — BopoH cuntath

6. ®F co cTpykTypo# MpUIATOYHOTO MPEIOKEHUS
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For the time being — 10 nopbl 710 BpeMeHU

Till kingdom comes — 10 O€CKOHEUHOCTH

7. HomunatusHOo — KommyHukaTtuHeie OF:

To ask point blank — cipocuTh npsamo

(The Murder of Roger Ackroyd, p.26)

To pay a tribute to — Bo31aBaTh JOJKHOE, OT/ABATh TaHb

To smell a rat — uyars HemOOpOE

«And you’re telling me that those people didn’t smell a rat? »(Ten Little Nig-
gers, p.288)

8. ®E co cTpyKTypoOi mpOCTOTO UIIH CJIIOKHOTO MPETIOKESHHUS:

Bread of charity is so bitter — ropek xyie6 6;1arOTBOPUTEILHOCTH

«Poor Mrs.Ackroyd — dependent on the charity of her husband’s brother. (The
Murder of Roger Ackroyd, p.15)

Case of stable door when the steed is gone — 3aiHUM YMOM KpEMnok

There's a nigger in the woodpile — cKkpbITHI U3BSAH, TOMEXA

9. DKBUBAJICHTHI TPEIIOKEHHUS:

So far, so good — nmoka Bce XopoIo

A poor fish— Oennsra, ropembika

That’s rum go — cTpaHHoOe J1€710

[IpoBens ananu3 nanHbix OF ¢ TOYKHM 3pEHUS CTPYKTYPBI, MBI OTMETHIIH, YTO
cpean Hux npeBaupyoT ®E co CTPYyKTYpoll MOAUMHUTEIBHOTO CJIOBOCOUYETAHUS,
HOMHHATUBHO-KOMMYHUKaTUBHBIE DOE, OFE co cTpykTypoi mpocTOro Wi CiaoKHOTO
npeioxkenns. [Ipeobnananne OF qaHHBIX CTPYKTYPHBIX TUIOB FOBOPUT O TOM, UTO
ABTOP CTPEMUJIACHh MCIOJIb30BaTh HE TOJBKO IIMPOKO PACHpPOCTPAHEHHBIE YCTOWYM-
BbIE COUETAHUA, UMEIOIINUE JOBOJbHO MPOCTON CCOCTaB, HO TAKXKE W CIIOXHBIC TO
CBOCH CTPYKTYypE BBIPAXEHHS (TOCIOBHUIIBI, TIOTOBOPKH), TTOMUEPKHABAS TEM CAMBIM
OCOOCHHOCTH PE€YU TOTO WJIM UHOTO Ieposi; 3TO, HECOMHEHHO, MO3BOJIUIO ACTEKTHUB-
HBIM POMaHaM OBITh MAKCUMAJIBLHO TOCTOBEPHBIMU W PEATHCTAYHBIMH.

C ToukM 3peHUsA CEMAHTUUECKUX 0COOeHHOCTEH KyHUH BBIAENSAET ClenyIoue

tunsl OE: CyOcTaHTHBHBIE, aabEeKTUBHBIC, aJABEpOMANIbHBIC, TJIarojbHbIC, MEXKI0-
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METHBIC, MOJAJIbHBIC, KOMMyHUKAaTHBHBIE. Ha OCHOBE cemaHTHUeCKOl Kiaccugpuka-
i ipodeccopa Kyamnra A.B. M1 cuctemarnsuposaiu koprnyc @E, oroOpaHHBIX U3
npousBeacHUt Aratel Kpuctu, u nonyuunu cinenyromme rpynmnsl OF:

I Cy6crantuBusie OF.

Man of the world — uenoBek, yMypeHHbIH OMBITOM
A close shave — onacHOe, pCKOBaHHOE TTOJIOKEHHE

The day of judgment — CyaHbIii 1eHb

II AnvextuBubsie OE

Through thick and thin — HecMOTps HU HA KaKWE€ MPENATCTBUA
Simple as ABC — nerue jerkoro

As mad as a hatter — cymacimeainmii, CATUBIINN, HE B CBOEM yMe

111 AasepOuanpubie OE

In a nutshell — BkpaTue, B AByx cinoBax

«That’s the matter in a nutshell», agreed the inspector.

In a jiffy — oqHUM 1yXOM, MOMEHTAJIBHO

«The result was that Inspector Slack announced he would be up himself in a
couple of jiffies».

As the crow flies — kpaTuaiiiiium nyTeM, HaPAMHUK

«This place, Nigger Island, was really no distance at all as the crow flies». [

I 'maroneaeie OF.

To keep one’s own counsel — CkpbiBaTh, 1ep>KaTh B CEKPETE
To go off one’s head — coiitu ¢ yma, pexHyThcA
To be like a cat on hot bricks — He B cBoel Tapeike, KaKk Ha UTOJIKAaX

I Mexxnometnnie OF.

Every now and then — Hy-ka, Hy CKOpeH, BpeMs OT BDEMEHHU
Heaven forbid — 6oxe ynacu!
Man alive — 60xe MUJIOCTHBBIM! YepPT BO3bMHU!

1l Monmaneusie OF.

That will do — monoiineT, roguTcs, HEMJIOXO

As long as — noka, A0 Tex nop
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[ [TocmoBHIILL.

No smoke without fire — HeT nbiMa O€3 OrHs
There’s no accounting for tastes — o Bkycax He CIOPSAT
Forewarned is forearmed — k1o npeaynpexacH, BOOPYKEH

I [loroBopkwu.

The fat is in the fire — ObiTh Oene

A penny for one’s thoughts — 0 uem 3agymanuce?

A bee in one’s bonnet — npuuya, HaBsA3uKMBasA UaEA

[TpoBens ananm3 (hpa3cosOTHUECKUX €IUHUI], OTOOPAHHBIX W3 JMETEKTUBHBIX
pomMaHoB AraTthl KpucTH ¢ TOUKM 3peHUS UX CEMAHTUUECKUX OCOOEHHOCTEH, MBI OT-
METHJIA, YTO CPEAN HUX MPEBAJTUPYIOT IJIArojibHbIE, CyOCTAaHTUBHBIC U aJBEpOUasIb-
HbIe TUTHI (hpazeosiorudeckux eauauil. [Ipeodrananre cyOCTaHTUBHBIX U aaBEepOU-
anbHbIX OF xapakrepusyer ctuiib nucbMa Aratsl Kpuctu kak HeoOblualiHO SKCIpec-
CHUBHO OKpamieHHbIN. J[aHHbI THTT (Ppa3eosIOTH3MOB MO3BOJIAET IaTh ONEHOYHYIO Xa-
PAKTEPUCTUKY T€POEB, OMUCATh UX KAK MOXHO KPacOUHEE W TOuHee, He mpuderas K
TUMHWYHBIM MeToAaM onucanus. CyOcTaHTUBHBIC U aaBepOuansHbie OF Takxke nomo-
rafoT HanboJee APKO PACKPHITh KOJOPUT MeCTa W BPpeMEHHU, Ha (HOHE KOTOPHIX TMPO-
ncexoaut uHTpura. Ilpeobnananue xe riaaroabHbiX OE, oTHOCAIINXCS, B OCHOBHOM, K
YEJIOBEKY, €ro JNEHCTBHSAM M COCTOSHUSAM, MOMAUEPKHABACT a(pOPUCTUIHOCTH MBICIIH,
YTOHYEHHOCTh YMO3AKITIOUCHHH, co3/MaeT aTMocdepy 3araJloyHOCTH W HEOTHO3HAY-
Hoctn.B memom, ¢pazeonornueckre enuHUAINBI B poMaHax Aratel Kpuctn BeTpeua-
10TCsl B Ooblelt creneHu B auajiorax. CrieiyeT TakKe OTMETUTh, YTO KOJIMUECTBEH-
HOe cooTHoleHrne OE B TpeX HMCCIIeNOBAaHHBIX JACTEKTUBHBIX pomaHax Ararsl Kpu-
cTh He oanHAKOoBO. Hammensimee kommuectBo OF npencrasneno B pomane «Ten Lit-
tle Niggers», uTo sIBIsI€TCS BMOJHE 0OOCHOBAHHBIM, TaK KaK HA TICPBBIN TUIAH B TOM
POMaHE BBIXOJAT BHYTPEHHUE MOHOJIOTH T'€POEB, a TAKIKE CTPOTHE, TAKOHUYHBIE, ME-
HEE HKCMPECCUBHO OKPAIICHHBIE TTPEATI0KEHUS.

B 3aknroueHue xoTenoch Obl MOAYEPKHYTh, YTO B CHIIY IIMPOKOTO CIEKTpa

mpoOsIeM, CYIIECTBYIONUX BO (Ppa3cosIOTHH CETOAHS, a TAKXKEe MaJOW3YYCHHOCTH
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TBOpuecTBa Ararei Kpuctu, Tema, paccCMOTpeHHas B AaHHOW paboTe, OTKPHIBACT
BO3MOXHOCTH JIJISl JAITBHEHUIIICTO €€ M3yUCHHA.
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Maxkapeeuu H.P.
PEJIUT'UO3HAS JIMPUKA JKOHA JIOHHA

O6paznas cucrema penurnosznoi mupuku JIxona /lorna (John Donne, 1572—
1631) oTnuuaercs HeOOBUAWHON CIIOKHOCTHIO M TIIyOMHOW coaep:kaHusd. TBopue-
CKO€ Haclieaue 1moasTa pazHooopaszHo. CoOpaHue CTUXOB BOEPBbIC OBIJIO U3JaHO TOJIb-
KO mocie ero cMeptd — B 1633 roay. OHO OTKpbIBAJIOCh OOpallieHUEM HE K YuTaTe-
JISIM, KaK 3TO TOTJa OBIJIO IPUHATO, a K «TE€M, KTO TTOHUMAET).

B mukne penurnosnoi mupukn «Divine Poemsy («boxecTBeHHBIE CTUXOTBO-
pPEHUSY), B CTPEMJICHHH K TONHOTE M300pakenus JJoHH oOpaimaercs K TJIaBHBIM CO-
OBITHAM 3€MHOM JKM3HM XPHUCTa M, onupasch Ha EBanrenus, pucyer Ero poxaeHue,
YyJIECHBIC ICSTHUSA, CITY>KCHUE JTIO/ISIM, PaclaThe, mooeay HaJ CMEPTHIO M BOSHECEHHUE,
packpsiBaeT OorarcTtBo Ero xapakrtepa, Bocco3gaer Ero skusoit o0nuk. K Hucycy
XpuUCTy MOAT 00paIaeT BO3BBIIIEHHBIE CTPOKH, TPOCIABIISIONIAE W BOCXBAJISIONIAC
Ero: «The Sonne of glory...» (The Holy Sonnet 15, 1-11).

[uxn coneror «lLa Corona» («BeHOK COHETOB») COCTOMT M3 CEMHU CTUXOTBO-
pPEHUH, MMOCBAMICHHBIX SMU30/IaM U3 XU3HU XPHUCTA, KOTOPhIE UMEIOT 0c000e 3HaUe-
HUE Ui Oojiee TONHOTO MOHWMaHWs Ero >ku3am, nesawii 1 ydeHus. COHETHI
«Annunciation» m «Nativitie» MMOCBSAIIEHB 00CTOATEIbCTBAM pPoXKacHHS Mucyca,
«Temple» — nerctBy. Mucyc — Be3aecymee Hadamo 3emHoro mupa: « That All, which
always is All every where...» (Annunciation, 1. 2), 6€CKOHEUHOCTh, HE WMEIOIIAS
Havayia ¥ koHma: «Immensity...» (Annunciation, 1-14), cBeTr, mapaau3yOmuiA CHITBI
TeMBI W Biekymuii 3a coboii: «Thou ‘'hast light in dark...» (Annunciation, 1-13),
«Bright Torch, which shin'st, that I the way may see...» (Ascention, 1-11), Jloroc
(CnoBo) — co3mmaroniee HA4aJio BCETO CYINEro, B KOTOPOM COCPEIOTOUYCHBI KHU3HbD,
omaronats, uctuHa u ciasa: « The Word...» (Temple, 1-5). OnHoBpeMEeHHO TTOAT TIO-
YEPKUBACT W UYEJIOBEUCCKYIO TpUpoay Xpwucta. TporarenbHas KapTHHA POXKACCTBA
borouenoseka, c1adocTh U OSCIIOMOIITHOCTS MJIAJICHIIA, OC3MATCIKHO CIAIICTO B SIC-
JITX ¥ CBOWIM OOJTMKOM B3BIBAIOIIETO K MIJIOCEP/IHIO, BHYIIAIOT YATATEISAM YMUJICHHAE

U COYYBCTBHUC OJHOBPCMCHHO.
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3a romsl ciuyxeHus Mwucyc TBOpW dynmeca, JICUHJ HEMOIIHBIX, MOMOTa
CTPpaXAymuM, moydaj u mnpomnoeaoBan CimoBo boxue. B cBOMX CTHXOTBOPCHHSIX
Jlonn moauepkuBaeT Beawume aesHui Cmacwurens, 3HaunMocTh Ero ydenus. O
cpasauBaet B conere «Holy Sonnet XI » o6passr Xpucra u ceina Mcaaka — Makosa,
KOTOPBIH, BEIKYITUB y CTapiero opara mpaBo Ha MEPBOPOJICTBO, ¢ MOMOIHI0 0OMaHa
nosyaryi oTroBckoe Omarocimosenue (beitre 27). 3auHTEPECOBAHHOCTHh B IUIOAAX
CBOUX YCWJIMH U NCUCTBUM, JIOKb, B pe3ysibTaTe KoTopod Makos oOpen MHOTrue mnpe-
UMYIIECTBA, MPOTHBOMOCTABIIAIOTCS 3€MHBIM JAesHUAM bora, oOmauuBiierocs B
opennyro mioth (God cloth'd himselfe in vile mans flesh... — «Holy Sonnet» 11, 1-
11), npunsiiiero o6pa3 ¢1ab0ro 4eI0BEUECKOTO CYIECTBA, KOTOPHIH OSCKOPBICTHO H
HUCKPEHHE 03a00UCH HYKJIaMH U O€1aMu BCEX JIFOEH.

Hucyc Xpuctoc mprodpent kKak MHOTOUMCIICHHBIX MPUBEPKEHIIEB U TIOCIIE0-
BaTesieii, BEPHBIX W ONM3KUX YUCHWKOB, TaK M OCCUMCIICHHBIX BPAaroB M HEIOOpOXKe-
nateneii: «In both affections many to him ran...» (Crucifying, 1.4). CBoum ciyxeHu-
eM OH npuOIMXKAICST K 3aBEPIICHUIO BEIMKOTO 3€MHOTO IMYTH, alloreeM KOTOPOTO
ABJIACTCS AMU30]] PACIATHAA HA KPECTE, TPAAWIIMOHHO TOJKYEMOTO KaK MCKYIUICHHE
IPEX0OB BCETO poaa yenoBeueckoro. CeiH bokwid mpuHSANT CMEpPTh Ha KpecTe, Kak
OOBIKHOBEHHBIH TPEITHBIN YEIOBEK, HO TeM caMbiM OH BO3BBICHIT JIIOICH.

Jlacke Oymyum pacmaThbiM Ha KpPecTe, XPHUCTOC BCEH CBOCH CYTBHIO BBIPAXKAET
CMHUPEHHE, COCTPAIaHue W BCEMPOIeHUE; ETo MK HEe BHYIIAET ¢Tpaxa, MOTOMY YTO
HUKOT/Ia HE MPOKJISTHET YeJOBEKa TOT, KTO mpocTmi BparoB ceoux («Holy Sonnet»
13). [locnenune cmoBa XpucTa TakoBhl: «...OTde! mpocTr UM, ©OO HE 3HAIOT, UTO Je-
naroT...» (JIyka 23:34).

Jt000Bb, MO MHEHHUIO T103TA, SBJAECTCSA OCHOBOM CYIIECTBYIOIIETO OOXKECTBEH-
HOTO YCTPOMCTBA, HETIPEIOKHBIM 3aKOHOM YEJIOBEUECKOTO CYIICCTBOBAHUA:

Thy lawes abridgement, and thy last command

Is all but love; Oh let this last Will stand

(Holy Sonnet 16, 11.12-14).

CTHXOTBOPHBIE CTPOKK MOBTOPSAIOT ciioBa Mucyca, oOpailleHHbIE K aloCTOJIaM

«3aroBeb HOBYIO JIal0 BaM, Ja JOOUTE APYT Apyra; Kak S BO3M0OWI Bac, Tak U Bb
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na mooburte apyr apyra» (Moann 13:34), u mepepacTaroT B IPOIOBEIH JIOOBU M MH-
aocepana K OmkauM. Beap Xpucroc mobeansn cMepTh U TICH, HO TTOOEINUIT UX CH-
JIOW Ayxa, CUJION CBOErO CEp/lla, HO HE HACUJIMEM, a TEPICHUEM, BCEMPOILICHUEM U
mo00BbI0. Tak mojyvaeTcs, YTO UCTUHHASA BEpa HEOTIEIMMA OT YEJIOBEUHOCTH.

Benukuii 3emuoi nyte Mucyca Xpucra He 3akoHumiics Ha kpecre. Ero Boc-
KPECEHUE U BO3HECEHHE — COOBITHS MO CBOCH MPUPOJE UPE3BbIUANHBIC, TPUIAIOIINE
YEJIOBEUYECKON KU3HU U TIyOOKHH, OTPaJHbIA CMBICH, JApPYIOIIME HAICKIy HA 1y-
XOBHOE BO3pOXKICHUE JToAeH (coHeThl «Resurrectiony, «Ascention», CTHXOTBOPEHUS
«Good Friday 1613. Riding Westward», «Resurrection, imperfect»). Uucyc Xpucroc
— Cpia bora (Sonne) — 4acTo OTOXKIAECTBIAETCS C CONHLEM (Sunne), UCTOUYHUKOM
ceeta (Otkposenue 21:8,22,23, 22:5).

brnarogaps ucnonb30BaHHBIM XYJIOKECTBEHHBIM CpPEeACTBAM B JiMpuke [loHHa
co3maeTca eMKui 1 Tiy0okuit o0pa3 Mucyca Xpucrta. XpuCcTOC MMOHUMAETCS HE TOJIb-
KO Kak Bcenepxutenb, HO U Kak MPeIeIbHO aBTOPUTETHBIA HACTAaBHUK, MbLJIAIOIIMI
J000BBIO KO BCEMY POJAY UEJIOBEUECKOMY, OOJIETUarolvil €ro CTpajaHus, *KU3Hb U
CMEPTh KOTOPOT0 MOJIHOCThIO CAMBAKOTCA ¢ Ero Bcecnacaroiieit MUCCUEH.

Jlutepartypa:

1. Apaonsa U.B. CtunmcTtrka COBpeMEHHOTO aHTIIMHACKOTO A3biKka: (CTHIu-
cTuka aexkoauposanus). — M. ,: [Ipocsemenue, 1990.

2.TopobynoB A.H. JIxon JloHH wu anrmiickas mno33ms XVI-XVIIB./
A .H.I'opbynos // Mocksa. — 1993. —c. 113-116, 120-129, 91-98.

3. MaromenoBa M.M. «TepHOBbI BEHEN» W HAYAJO PEIUTHMO3HON MOA3UU
Jloxona [lonna//XII Tlypumesckue urenus: BcemuwpHas nurepaTypa B KOHTEKCTE
KyJaeTypbl. — M., 2000. —c. 59-61.

4. Maromenosa M.U. «TepHOBBIA BEHEL» W HAYAJ0 PEIUTHO3HOW MO33UU
Jl>xona Jlonna//Anglistica: COopHHK cTaTel Mo JuTepatype u KyiabType BenmnkoOpu-
tanun. — Beim. 8. — M;TamboB, 2002. —¢. 37-49.

5. Maromenosa M.1. Penensus Ha kH. Makapos J[.W. AnTponojorus u kKoc-
mosiorusi ¢B. ['puropmsa [lamamer. CII6, 2003. — 554c¢.//Bonpocsl nutepaTyphl. —

2003. — Ne 6. —¢. 221-222.
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6. Muxansckas H.II. HWcropus anrmmiickoit nmrepatypsi./H.I1. Muxams-

ckaa//M., 2007. —c. 71-73.

Tucuna A.
JIJEKCUYECKHUE CITOCOBbI BBIJIEJIEHUS YJIEHOB
MMPOCTOI'O ITOBECTBOBATEJIBHOTI'O INPE/IVIOKEHUSA

Vxe [lymkuH cuuTal, 4TO BHIPAKEHHOE aBTOPOM JOHKHO OBITH TEPEBBIPA-
KEHO TIePeBOAUMKOM; [ '0orosb mpeuiarain HHOTAQ «OTAAISATHCA OT CJIOB TOUTMHHUKA
HApPOYHO JIJIs TOrO, 4TOOBI ObITh K HeMy Onmxe»; A. K. Toncroit qyman, uto «He cie-
JyeT TIEPEBOJIUTH CJIOBA, W JAXK€ WHOT/Ia CMBICI, a TJIaBHOE — HAJ0 TIEpeaaBaTh BIIC-
YATIICHUE.

Uto0Bl CyMeTh MOHECTH 10 YUTaTeNe atMocdepy MpOW3BENCHUS, TIEPEBOI-
YHK, HECOMHEHHO, JIOJKEH OBITh CMEIUAIMCTOM B CBOSH 00J1acTH. DTO MpEeAnosiaract
HE TOJBKO OOJIBINON CIIOBAPHBIA 3amac, HO €mié M 3HaHWE B 00JIaCTH CHHTAKCHCA,
rpaMMaTHKH, (POHETHKH.

Ha npumepe npoussenenus P. JI. Ctuencona «IloxuilieHHbIH» MHE XOTEI0Ch
Obl MPEACTaBUThL 0030p JICKCUYECKUX CIOCOOOB, K KOTOPBHIM MPUOEr MUCaTelib BO
BpPEMs CO3/IaHUS CBOETO MPOU3BEICHUSA, U 0003HAUNUTH, KAKUE MPUEMBI yAaJIOCh CO-
XPaHHUThH MMEPEBOTUHKY, 2 KAKAC HET.

Wrak, nensio manHoit paboThl ABIIACTCS:

* HccnenoBath JEKCHYECKHE CHOCOOBI BBIJCICHUS YJICHOB MMPOCTOTO
npeanoxenus B Tekcre «lloxumenusiiiy P. JI. CtuBeHcoHa.

Hambomee wacTo BCTpEUAIOMMMHCS  YaCTANIAMH C  MPEIUKATHBHO-
BBIJCITATEIRHON (PYHKIMEH ABISIFOTCA YacTHIBL. al/one (TONbKO), only (TONBKO), even
(maxe), so (Tak), almost (MOYTH), f00 (CTUIIKOM).

«...only I remember that my eye lighted on Captain Hoseason down on the
pier among his seamen...». «...IIOMHIO TOJBKO, YTO BAPYT YBHJAJ KanmuTaHa XO3H-

COHA4, OH CTOAJI CPCAHU CBOHUX rpe6u013...»
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«...and even the captain, though he kept me at the stick's end the most part of
the time...». «...maxe caMm KamWTaH, XOTh W JAEPKajl MEHS, KaK MPaBWIO, HA MMOYTH-
TEJIBHOM PACCTOSIHHH. ..»

['opa3no peke BCTPEUAIOTCS B CTPYKTYPE MPOCTOTO TPEIUIOKCHHUS YCHIIH-
TeJIbHBIC Hapeuus actually, really, quite, such, still, ever so much, etc. OTHOCUTEIBHO
MEHBIIIasi YACTOTHOCTh WX YIMOTPEOJICHUS B MTPEANKATHBHO-BBIICITATEIbHON (DyHKIINH
TOBOPHUT O TOM, UTO YCHIIMTEIIbHBIC HAPEUHS HE TIEPEIUTH €IIE¢ TMOJHOCTHIO B pa3psi
YaCTHII, HE MPEBPATHINCH B (POPMATEHO-TPAMMATHUYCCKUE CTPYKTYPHBIC AIIEMEHTBI
npeioxeHus. B HEX npeodaaaet emé JeKCHIeCKoe 3HAUCHHE.

K npeaukaTHBHO-BBIACTUTEIIEHBIM YaCcTHIIAM BeCbMa OJIM3KH IO CBOMM (DyHK-
IIUSM  YCHJTUTCIIBHBIC BO3BpAaTHBIC MECTOMMEHHS. [IpH3HaKOM yTpaThl HMH CBOETO
CaMOCTOSITEJTLHOTO BO3BPATHOTO 3HAUYCHHUS SIBJIACTCS TIEPEMEIICHUE ¢ HUX YIapCHUs
Ha TO CYIIECTBUTEIIBHOE, 3HAYCHHE KOTOPOro OHM ycwiuBaioT. Hampumep, But the
house itself appeared to be a kind of ruin. Ho cam mom BEITIIS €T HEXKHITBIM,

Ecim ycunuTenbHOE BO3BPATHOE MECTOMMEHHME BXOJIWT B COUYCTAHHWE C JIMY-
HBIM MECTOMMCHHEM B (DYHKIIMH TMOJJICHKAIIETO, TO MEPEMEIIECHUS yIAPSHHS ¢ HETO
He npoucxoaut. Hampumep, And he himself would sometimes lend a help. On camo-
JMYHO MPUXONT UM Ha TTOMOIIIb.

VY napHble MECTOMMEHUS no (ot a), none, any, neither B COBPEMEHHOM aH-
TJIAHACKOM SI3BIKE HA3BIBAIOT €IE «MECTOMMEHHUSAMU-TIpUIaraTeIbHpIMuY). OHU J10-
BOJILHO IMTHUPOKO YIMOTPEONSIFOTCSI B CTPYKTYPE MPOCTOTO MOBECTBOBATEIIBHOTO TPE/I-
JIOKCHHUS.

"I am neither of his people nor yours, but an honest subject of King George,
owing no man and fearing no man."

«51 He W3 ero JIIONIICK W HE W3 BallluX, a MPOCTO YECTHBIN MOIaHHBIA KOPO-
a5 ['eopra, HIKOMY HUYEM HE 00513aH U HUKOT'O, HE CTPAIIIyChy.

MecTonMeHre Tepea CYMECTBUTEIIEHBIM 3/IeCh YTPAauyuBaeT CBOE 3HAUCHHE
«HET» W MPEBPAIIacTCs B CBOSTO POJIa OTPHUIATEIbHO-BBIICTUTEIIEHOE CIIOBO CO 3HA-

YECHHEM «HH), HH OJIHHY, KHHKAKON».
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Mectoumenue any cnocoOHO HapsAy € OTPUUATEIbHBIMH MECTOMMEHUAMU
MPEMKATUBHO BBIJEIATH TOyIexkamee (wim ero rpynmny). Hanpumep, Any friend of
Mr. Balfour's can command. BeicTymast B JanHOM npuMepe B (hYHKITHHA TIPETAKATHB-
HOTO BBIJICJICHUS TOJUICXKAIIET0, YAAPHOE MECTOMMEHHUE an)y UMEET BMECTE C TeM
JIEKCUYECKOE 3HAUCHHUE «JTI000M», «Kaxabpli», «Bcsakui». Ho B mepeBoae moasnexa-
Imee He BBIEACHO: Beerna k yeayram apyseit mucrepa bandypa.

Touno Takke MPU MOMOIM MECTOMMEHHS (M) MOXKET TPEIUKATHBHO BHIJE-
JATHCS MPAMOE M NpeiokHoe aonojaHenre. Hanpumep, Have you had any meat?
IToecTs TeOe naBaau yTO-HUOYb?

AHaJIU3 Pa3IMUHbIX TPEAIOKEHUNA TaéT BOZMOXKHOCTh 0003HAYUTh HECKOJIBKO
JICKCHYECKUX CIOCOO0B MPEIUKATHBHOTO BBIJCICHHS TJIABHBIX W BTOPOCTCTICHHBIX
YJICHOB MPEAJIOKEHUA B CTPYKTYpPE MPOCTOrO MOBECTBOBATEIBHOIO AHIJIUHCKOTO
MIPE/UTOKCHHSI. YACTHIIBI, YCHJIMTEIIbHBIE HApEuHsi, BO3BPATHBIC YCHUJIUTEIHHBIC ME-
CTOMMEHHSI, YCHJIUTEBHBIN T1aroj do, yaapHble MeCTOMMEHHA no (not a), none, any,
neither, BBoAIIEE 1t, CPABHUTEIbHAS CTCIICHh HAPCUHH.

Jlutepartypa:

1. Usmmu B.J[. CuHTakcuc peur COBPEMEHHOTO aHTIIMHACKOTO si3bika (CMbIC-
JoBoe ureHne npemtoxkennsi) / Cepusi « YueOnnku, yaeOusie mocodus». Pocros u//l:
®enukc, 2002. -320 c.

2. MameiieB B.A. AHrnmiickue SMOIMOHAIBHO-YCHIIHTEIbHBIE Hapeuns / Mu-
HuctepcTBo mpocseienuss PCOCP, neHUHrpajackuii rocyaapCTBEHHBIA WHCTUTYT
uM. A.W. I'epuiena. — Jlenunrpan, 1964. — 24 c.

3. CtuBencoH P.JI. Tloxumenusiii. — CI16.: Actpens-CI10, 2007. -157 c.

4. http://manybooks.net/support/s/stevensonro/stevensonro3191631916-
8.exp.html [On. pecypc]. —15.11.10.
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Cepzenn A.
MNEPEBO/I XYJIOKECTBEHHOM JUTEPATYPBI
1. IIpo0JsieMa 3KBUBaJIEHTHOCTH NepeBoaa. Buabl SJKBUBaI€eHTHOCTH.

Bokpyr npo0ieMbl 3KBUBAJICHTHOCTH MEPEBOJA 0 CUX MOP BEIETCS MHOMKE-
CTBO CIIOPOB, JIMHTBUCTHl W MEPEBOJOBE/BI BCE €€ HE MOTYT MPUHUTH K €AUHOMY
MHEHUIO TI0 MOBOJY TOTO, KAKOW MEPEBOJ CUMTATh TOUHBIM, BEPHBIM, aJICKBATHBIM U
SKBUBAJICHTHBIM. boJiee TOro, Bce €ille HE CYIIECTBYET €IUHOIO MHEHUA MO MOBOIY
OMpeICSICHUS TIOHATUS «IKBUBAJICHTHOCTHY. PaccMOTpUM Tpu moAXoJa K onpeaese-
HUIO SKBUBAJICHTHOCTH.

1. Oxeusanenmuwiii nepegoo — 5mo MoHCOeCMEEHHBIl NEPesood, KOTOPbIN A0J-
JKEH TOJIHOCTHIO COXPAHAThH CoAep:kaHue opurvHaja. K coxkajieHuto, Te3uc o0 uc-
YEPMBIBAIOIICH Mepeaaue COMACpKaHUA OPUTHMHATA HE HAXOAWUT MOJATBEPKICHUS B
HaOmoaaeMbIx (hakTax, ¥ €ro CTOPOHHWKH BBIHYXKJICHBI TpuOETaTh K MHOTOUYHCIICH-
HBIM OTOBOPKaM, KOTOPHIC (PAKTHUECKH BHIXONAIMUBAIOT UCXOTHOE OTIPEICIICHHE.

2. DKBUBAJICHTHOCTh MPEANOIAracT COXPAaHeHUue KAKol-mo UHApuaHmHou ya-
cmu TEKCTa OPUTHHAJIA, KaK MPaBWIIO, 3TO MO0 (yHKIHUA TEKCTAa OPUTHHAJA, JTUOO
OMUCHIBAEMAs B 3TOM TEKCTe cuTyanus. [IpakTuka 1oka3biBaeT, UTO MPUMEHEHUE Ta-
KOr0 MoX0/a He 00513aTe/IbHO MPUBEIET K MOJIYYEHUIO SKBUBAJIEHTHOTO MEPEBOAA.

3. Dmnupuyeckuiti N0OOX00 — HEOOXOAUMO COMOCTABUTH OOJIBIIIOE YUCIIO pealib-
HO BBITIOJIHEHHBIX MEPEBOJOB C UX OPUTMHAJIAMHU M MOCMOTPETh, HA Y€M OCHOBBIBA-
€TCS MX SKBUBAJICHTHOCTh. [Ipy TakoM cpaBHEHUU OOHAPYKUTCS, YTO CTEMEHb CMbIC-
JIOBOM OJIM30CTH K OPUTHHAJY Y PA3HbIX MEPEBOIOB HEOJAMHAKOBA, U UX SKBUBAJICHT-
HOCTh OCHOBBIBAETCS HA COXPAHCHUM PA3HbIX YACTE OpUTHMHANA;

1) coxpaHeHme 1eTM KOMMYHUKAIMHA — COXPAHEHNUE PEUCBBIX (DYHKITHNA:
- DMOTHMBHOU — UyBCTBA U AMOIIMU OTIPABUTEIIS COOOIIEHUA,
- BOJICU3BSABUTEIBHOM, WK MOOYAUTEIHLHON — CTPEMJICHHE BBI3BATh Y ajapeca-
Ta OMPEACTICHHYIO PEAKIIUIO,
- KOHTaKTOYCTaHABJIWBAIONICH, WIN (PAaTHUCCKOW — MMEET IEJBI0 MPOBEPHUTH

HaJIMYKUC KOHTAKTA, HAIAAWUTh WIH IIOAACPKATh O6H.I€HI/IG;
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-  METAJMHTBUCTUYECKOW — OPUEHTAILUA HA SA3BIKOBOW KOJ — YCTPOMCTBO Ca-
MOTO s13bIKa, (hopMa WJIH 3HAYCHHUE €TO CANHHII,

- TO3THUYECKOW — YCTaHOBKA HAa (pOpMY COOOIICHHA, CO3AAOIILYI0 OMPEIEICH-
HOE 3cTeThYeCcKoe BrieuatiieHue. P.AkoOcon

[Tpumep: That's a pretty thing to say. (capxazm) — [locmulouncs Ovl. (Mpsmoti
ynpex). Ho pyHKIHsS HCXOAHOTO TEKCTA W €r0 SMOIMOHAIFHAS OKpPacka COXPaHEHHI.
CoxpaHeHne SMOTUBHOM (QyHKITAN

2) COXpaHCHHE yKa3aHUs HA OTMPEIICIICHHYIO CUTYaIHIO;

B mepeBose Bce ere HeT COOTBETCTBHUS JICKCUKE W TPAMMATHKE OPUTHHAJIA, HO B
HEM OIMCHIBACTCS OJ[HA W Ta JK€ CUTYAIUsA, TO €CTh HEKOTOPask COBOKYITHOCTh 0OBEK-
TOB, PEATBHO CYIIECTBYIOIIUX HWJIH BOOOPAXAEMBIX, a TAK)KE CBSA3H MEXKAY HUMH.
Onnako cnoco0 onmucaHusd TaKOW CUTyallMd I A3blKa OPUTHHAJIA W MEPEeBOJA HE
COBIIAJIAeT.

[Tpumep:
You are not fit to be in a boat — 6yxes. et He 200en OJisi Mo2o, 4mMobwvl ObIMb 8
JI00Ke — 3Keus. 1eOs Hellb3s NYCKambo 8 JI00KY.
3) coxpaHeHue crocoba ONMMCaHUs TaKOH CUTYallnH,

JIs TpeThero Tuma SKBUBAJICHTHOCTH XapaKTEPHO COXPAHCHHE YXKE TpeX dYa-
CTeH CcoAepKaHUA OPUTHHAA: 1eJTM KOMMYHUKAIIMH, YKA3aHUS HA CHTYAITHUIO U CIIO-
coba ee onucanusa. To €CTh B IEPEBOJIC UCIIONB3YIOTCS TE K€ MPU3HAKHA CUTYAlMH W
COXPAHEHBI OTHOIIEHUS MEXKTy HAMH,

Scrubbing makes me bad-tempered.

Om Mmblmesi NOJI08 Y MEHS Xapaxmep NOPMumcsi.

4) COXpaHCHHME CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYP HCXOJHOTO TEKCTA,
[lepeBoaUMK TOMUMO IIETTH KOMMYHHKAIIAH, YKa3aHUA Ha TY K€ CUTYaIHAIO U CTIOCO-
0a ee ONMMUCaHUS, CTPEMHUTCS COXPAHUTh YaCTh 3HAUECHUSA CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP
HUCXOJTHOTO TeKcTa (mapajyuienvsm). Hampumep, aHTIuiickOMy TAacCHBHOMY 3aJIOTy
COOTBETCTBYET CTpPaJaTEIbHBIN 3aJI0T B PYCCKOM si3bike — The house was sold for
eighty thousand dollars — J[om 6vin npooan 3a socemvoecsim muicsid OOJLIAPO8

5) coxpaHeHUE JEKCHIECKAX CTPYKTYP HCXOAHOTO TEKCTA (JIOCIIOBHBIN TIEPEBO).
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[TepeBoauMK CTPEMHUTCS KaK MOYHO TOJIHEE BOCIPOM3BECTU 3HAUEHHUS CJIOB
OpUTHHAJIA C TIOMOIIBIO JOCTOBHOTO TiepeBonaa. [ saw him at the theatre. — A euoen
eco 6 meampe

2. IIpobsembl nepeBoaa

[TepeBoaueckue nmpoOaeMbl BO3HUKAIOT B CBSA3HM C KAXKJBIM U3 TPEX KOMITOHEH-
TOB CEMAHTHKH CJIOBA: JEHOTATUBHOI'O0, KOHHOTATUBHOTO U BHYTPUSA3BIKOBOTO 3HAYE-
HUMU.

[TpoGaemsl, CBA3aHHBIC ¢ IEHOTATHBHBIM (TIPSIMETHO-JIOTHUECKIM ) 3HAUCHH-
€M CJIOBA:

— Paznuumns B HOMEHKIIATYpe SI3bIKOBBIX €WHUII. B sA3bIKe opuUrvHajga oOHa-
PY>KMBAETCSI HEMAJIO CJIOB, HE UMEIOIIMNX MPSAMbBIX COOTBETCTBHM B A3BIKE MEPEBOJA.

— Paznuumns B oObeme 3HaueHuid. CroBy ¢ OOIIMM 3HAUEHHEM B MCXOJHOM
A3bIKE MOXET COOTBETCTBOBATH CJIOBO ¢ 00Jiee Y3KUM 3HAUEHHUEM B SI3bIKE TIEPEBOJA
WA HA00OpOT.

— Paznuums B cOYETaEMOCTH CJIOB ¢ OJIM3KUM 3HAYEHUEM.

B obnacti KOHHOTALUM OCHOBHBIE MPOOJIEMbI IEPEBOA CBA3AHBI C HATMUUEM
y CJ10BA SMOLMOHAJIBHOTO, CTUIIMCTUYECKOTO UM 00Pa3HOro 3HAYEHHS U HECOBMAIE-
HUEM WIM YaCTUUHBIM COBMAJICHUEM TAKMX 3HAUEHUH Y CJIOB B SI3bIKE OpUTHHAJIA U
A3bIKE MEPEBO/IA.

TpyaHOCTh TPEACTABISAET TAKXKE Mepeaadya BHYTPUSI3BIKOBBLIX 3HAYEHMIA,
HAJIMYME KOTOPHIX B CEMAHTUKE CJIOBA YKA3bIBAET HA CBA3b CJIOBA CO 3HAYEHUAMM
u (opmMamMu APYTHUX CJIOB (TIPH MEPEBOJIE CIIOBA «MAPOBO3» HE 00S3aTENBHO TIEpe-
JaBaTh €ro CBSA3b CO CIIOBAMHU «Tap» M «BO3HUTHY). HeobxoammocTh mepemaBarh
BHYTPHUA3BIKOBBIEC 3HAUCHUS BO3HHUKAET TOJIbKO TOTJA, KOTJIa OHU MPUOOPETAIOT 0CO-
OyI0 3HAUMMOCTb MPHU MEPEIAUE UTPHI CIIOB.

3. Buabl nepeBogueckux TpaHcdopmanmii

Omaum u3 BechMa 3(PPEKTUBHBIX CMIOCOOOB, KOTOPHIC MO3BOJISIOT B TOW WITH
WHOMW CTEMEHHU PEUIUTh MPoOJieMy MEPEBOIUMOCTH XYA0KECTBEHHbBIX TEKCTOB, ABJIS-
I0TCS TIepeBoueckre Tpanchopmarmu. 1. M. Penkep BeIACIHI ceMb Pa3HOBHJIHO-
CTe# MepeBOTICCKUX TPaHCHOPMAITHH:
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1) maddepenmmarus u KOHKpETHU3AKS 3HAUCHUH — 3aMeHa TIIMPOKOTO TTOHATHS
B MCXOJTHOM $I3bIKE 00JIeE Y3KUM B SI3BIKE TEPEBO/IA

2) reHepanm3aiysa 3HAYCHUH — 3aMEHa Y3KOTO TOHATHA B HCXOJAHOM SI3BIKE 00-
Jiee MUPOKHAM B SI3BIKE TIEPEBOIA

3) CMBICIIOBOE PAa3BUTHE MPH MEPEBOJE — OTXOJ OT MPSIMOTO CIOBAPHOTO COOT-
BETCTBHSI TIEPEBOUMOMY CJIOBY WJIM CIIOBOCOUETAHHWIO, 3aMEHA TIPEAMETa, Tporecca
WJIW TIPU3HAKA B UCXOJTHOM TEKCTE JPYTHUM TPEAMETOM, MPOTIECCOM HJIH MTPU3HAKOM,
JIOTUYECKHA CBA3AHHBIM C 3aMEHSEMBIM, METOHMMHUYECKHH TEPEHOC, TPUYHHHO-
CJICICTBCHHBIE CBS3H.

4) aHTOHUMWYECKHIA TIEPEBO — MUCITOJIb30BAHUE TIPH TIEPEBOJIC CJIOBA WIJIH CJIO-
BOCOUETAHUSA TIPSIMO MPOTHBOIIOIOKHOTO TOMY CJIOBY HJIM CIIOBOCOUYETAHWIO, KOTO-
PO€ HUCIIOIH30BAHO B TEKCTE OPUTHHAIA.

5) menoctHOE TIpeoOpa3oBaHUe — MPHU HEBO3MOXKHOCTH HCITOJIH30BATh CIIOBAp-
HBIC ¥ KOHTEKCTYaJIbHbIE 3HAUCHHSI CJIIOB B TEKCTE OPUTHHAJIA HEOOXOIUMO TOHSATH H
BBIPA3UTh Ha S3BIKE MEPEBOAA MEPEBOAUMBIN JIEMEHT (Tpeioxkenne, dpasa) menm-
KOM C MCIIOJIb30BAHUEM CJIOB, MTOAYAC BEChMa JMAJICKUX OT MOUTHHANKA. Kcmonb3yeT-
sl TIpH TiepeBoie (hPa3eoIOrU3MOB U YCTOHYNBBIX BHIPAKCHHM.

6) mobOaBJICHHE W OMYIIEHUE CIIOB TIPH MTEPEBOIC

n00aBIIeHNE — 10 TPUYUHAM OTCYTCTBHS MIPSAMOTO COOTBETCTBHS B SI3BIKE TIEpPE-
BOJQ; HEOOXOIUMO JIJT yTOUHEHUS CMBICIIA WK TIEPeIaud MOAATEHOCTH.

OTYITIICHUE — CJIOB C «HYJEBBIM 3HaueHueM» (thing, matter, terms); MOJAIBHBIX
TJIaroJIOB; U3-3a TEPMUHOJIOTHIECKAX HECOOTBETCTBHIMA.

7) mpueM KOMIEHCAIIUH — AJIEMEHTBHI CMBIC/IA, MparMaTHYeCKUe 3HAUCHUA, a
TaK)Ke CTHJIMCTHUYCCKHAE HIOAHCHI, TOXKJICCTBEHHAs TIepeada KOTOPHIX HEBO3MOXKHA
(YTpaumMBarOTCSA TPH TIEPEBOJIEC), MIEPEAAIOTCA B TEKCTE MEPEBOAA IEMEHTAMH JIPYTO-
ro TIOPsAKA, IPUYEM HE0OS3aTENHHO B TOM K€ CAaMOM MECTE TEKCTa, UTO U B OPUTH-
Hajle.

4. AHaJIM3 TIepeBOa TEKCTa MeceHkKH u3 MyJabThuabma «OcTpoB COKpo-
BHIID

TexcT nmecHu:
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- Jlambi 1 rocrioga! Celyac BbI yCJIbIIIN-
T€ TPArMUE€CKYI0 U MOYYUTEIbHYIO UCTO-
puto 0 Masibunke boO0u, KOTOpbIH JitO-
omn... Jla, moOWII ICHBIH.

PacckasrkiBaii.

- C poxnaenns booom nan-MalbunuKoM
OBLI.

- Momoper!

- men bo66u x000M — OH ACHBTH JIIO-
om.

- Xopommii Majpyuk!

- JIroOun 1 KOmmII.

- Yro Opu10 manmiie?

- Bce netu kak netu — »xuByT 0€3 3a00T.
- CuacTmBOE IETCTBO.

- A bo0 Ha gueTe, HE €CT U HE TIBET.

- betHeHbKMIT MATBUUK.

- B konmuiky Kimanaer.

[Tpunes:

JleHbru, neHbru, ApeOeICHbIH.
ITo3a0bIB MOKOM H JICHB,

JIEIau JICHbIH, €Al NEHBIH,
a OCTaJbHOE BCE IpeOeICHb.

A ocrtanbHOE BCce apedeOeieHb !

- lajpiie uTo Ob110?
- 31eCh TIEHHH, TaM IIWUINHT, a T/e-

HUOY b PyHT.
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Ladies and gentlemen! Now you are go-
ing to listen to a tragic and didactic story
about little Bobby Boy who loved...
Yeah, really loved money.

Tell them

- Since his very childhood he’s fond of
good deeds.

- Well done!

- He is mad about money. He’s crazy in-
deed.

- That’s my boy.

- He’s rushed off his feet.

- Well, what’s next?

- And all other children, they don’t care a
scrap.

- Happy childhood.

- Bob keeps to a diet, he’s doing his best
- Poor thing.

- He’s filling his chest.

Refrain:

Money, money, dirty money

Hurry up and don’t be late

Make your money, make more money
‘Cause everyone else is doing the same
‘Cause everyone else is just doing the

Same.

- So then what, lad?



- bonpimme neHbry. - A penny, a shilling, and then goes a
- Cran bo60u MOIICHHUK, MOIIICHHUK 1 quid.
TUTYT. - What a scoop!

- Bob’s swindling and scamming, don’t

- [Touemy MomEeHHUK H TTYT? feel shy to cheat.

- CkomuI eI my/! -Why?!

- A, monozen. - Now he has a mint!

- Ho B ToM 1O 1 nien0, uto oH He ommH... - Ah! Good boy!

- [Touemy? - There are other people do business with

- KTo Gonbllle Bcex neHBIH Ha cBeTe i0- Bob,

ownJt. - So what?
- Uenopek Har. - They also love money and this is the
- o6 310 320811 point.
- 1 got it.
[Tpunes: - Bob brushes it off.
bym! Refrain:
- DX, xoau ogHOTNIa3bi! Am!
- JlaMbI ¥ TOCIIOa, TOAANUTE, KTO- Boom!
HUOYIb, KTO CKOJIBKO MOJKET! - C’mon, one-eyed old chap! Go!

- Ladies and gentlemen, have mercy on

us... We are begging for anything.

Hcnonb3oBaHHbIe IEpEBOAYECKHE TPaHC(HOPMALMH:
1) I'enepanuzarus

A bBob Ha oueme, He ecm u He nbem — Bob keeps to a diet, he’s doing his best

2) CMBICIOBOE pPa3BUTHE
oT 0oJiee y3Koro, k 0ojiee MMUPOKOMY; OT IpeaMeTa K MPU3HAKY:

C poorcoenusi booou navi-manvuuxom 6w — Since his very childhood he’s fond of

good deeds
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(hyHKIIMOHATBHOE TTOA00HE TIPEIMETOB:
B ronunky knaoem — He'’s filling his chest
noao0ue 3HAYEHUH CIIOBa:;

opebedenveu — dirty money

OT pe3yJIbTara K MPOLEecCy:
Tlo3abwis noxoit u 1env — Hurry up and don'’t be late
OT pe3yJbTaTa K MpoLeccy, OT MPEAMETA K €r0 ONMUCAHUIO:
Cman booou mouwennux, moutenHux u niym — Bob's swindling and scamming, don’t
feel shy to cheat
3) AHTOHMMHUYECKHUI EPEBOA

Ho 6 mom mo u oeno, umo on ne 0ouH ... There are other people do business

with Bob,
Kmo 6onvuie scex oenveu na ceeme nooun. They also love money and this is the
point.
4) TlemocTHOE MpeoOpazoBaHme
monooey — well done
[Toreps — annurepauuss bo60u x000u; YaCTUYHO KOMIIEHCHUPYETCS SMOLIMO-

HAJIBHO OKPALIEHHOM JIEKCUKON Y BBEJACHUEM YCTONYMBOIO BBIPAKEHHUS

Hmen Hobbu xob60u — on oerveu ool He'’s mad about money. He's crazy in-
deed
Jlobun u xonun He’s rushed off his feet (means to be very
busy)

5) HobGasnenune
manvuux bobou — Little Bobby Boy
arcusym oe3 3abom — they don't care a scrap
2x, xo0u oonoenasviit! — C’'mon, one-eyed old chap!
JUTSI COXPAHCHHS PUTMA:

oenaii Oenveu, oenail Oenveu — Make your money, make more money
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6) OnymeHue
THouemy mouennux u niym? — Why?!
Cronun yenwiii nyo — Now he has a mint (a mint of money — 6osb11ast CcyMMa JIeHET)
7) Komnencarms
- WCTIONB30BAHWUE PA3roBOPHON Jiekcuku u dopm: gquid, scoop, C’'mon, old
chap, ‘cause BMecTO because, he'’s BMecTo he is
- B IEPEBO/IE TOSIBIISIFOTCS YCTOWYUBEIE BHIPAKCHAS
He'’s rushed off his feet
Mint of money (ay1a cOXpaHEHUS PUTMA YaCTh YCTOWYMBOTO BBHIPAKECHHS OMYyCKACTCA

— he has a mint)

Typosa O.B.

JIMHTBUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTU «BLACK ENGLISH»

HA MATEPHAJIE POMAHA 3. YOJIKEP «IIBET ITYPITYPHbBIII»

B coBpeMeHHOM MHpe HaM BCE Hallle MPUXOJUTCS CTAIKUBATHCA C TaKWM TI0-
HatueM kak «Black English». Urto sxe 510? OTBeT HE TaK Y mpocT... bombmmHCTBO
yuenbix cuntaioT «Black Englishy adpo-amepukanckum BapuaHTOM aHTIHIICKO-
ro sI3bIKa, XOTA JUIS HAC OH MO-NIPEKHEMY OCTAETCSA HEKOW A3BIKOBOM 3araJkom, Ko-
TOpas Halljla CBOEC OTPAKCHHWE B JIUTEpAType, MY3biKe, (PHIIbMaX, UTPOBBIX IOy H
HuTepnere.

B 1973 romy s3pik adpo-aMepUKaHIICB TOMYYHJI COOCTBEHHOEC HA3BaHHUE —
Black English,unu Ebonics, uto OykBansHO 03HauaeT «uepHas ponerukay (0T ebony
— depHbIi 1 phonetics — hoHETHKA).

[Tpoucxoxnenne Black English o0bsacHAETCS HECKOTBKUMU TEOPUAMH

1) kpeonbckas (CMeCh aHTIIHICKOMN 1 ad)pUKAHCKOW JICKCHKH ),

2) nnanexronoruueckas (ocaHoBa Black English — cnemudguueckne muanexTsr

fora CIIIA);
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3) cOLMONMMHTBUCTHYECKAs (BO3HUK B COOOIIECTBAX HU3ILIETO KIAcca, KOTOPbIe
WA B YEPHBIX T€TTO OOJBIINX TOPOAOB).

K ucrounnkaMm 4epHOTO aHTIIMHCKOTO OTHOCSTCA:

L Sl}OJ’IBKJ'IO[};
¢ TICPKOBb,

¢ MYVY3bIKA,

¢ CIIOPT.

® TIPECTVITHBIU MUD.

Takum o6pazom, adpo-aMepUKaHCKHI BapUAHT aHTIIUHCKOTO s3bIKa 00JIaaeT
OMPEICICHHBIM HA0OPOM OTJIMYUTEIBHBIX YEPT, KOTOPHIE OTPAXKAIOT CaMOOBITHBIH
MyTh Pa3BUTHS appo-aMEPUKAHCKOTO SA3BIKOBOTO COOOIECTBA U MOCTEIIEHHO MPHUO0-
pETAT 0c000€ 3BYUAHUE B JINTEPATYPE.

Campbie TiepBBIC palbOTHI, B KOTOPBIX MPOCIEIKUBACTCA adpo-aMepuKaHCKas
peub, aatupyrotcs XVIII cronernem, oaHako umeHHo 1983 roa mMoxkHO Ha3BaTh
BEPIUMHON JOCTHIKEHUNW «YEPHOrO AHTIIMMCKOrO», TaAK KaK B 3TO BPEMs BBIXOIUT B
ceer poman Alice Walker «The color Purple» wmm «llset mypmypHsiity — onuH U3
CaMbIX U3BECTHBIX U MOMYJISAPHBIX pOMaHOB XX BEKa.

B nmanHoM mnpowmsBeneHmHM JHMHrBHUCTHYecKHe ocobeHHoctn Black English
MPE/ICTABJICHBI HA 2 YPOBHAX:

a) ¢donernyeckmii_ypoBeHb: Han0oJiee YaCTO B TEKCTe pomaHa O.Youkep

«IBer mypmypa» BcTpeuaercs Takas (hOHETHUECKas OCOOCHHOCTh, KaK Hnomeps
HauaneHeix 6yke (35%), BTOpOe MECTO pa3aeiuiIn MEeXITy cOOOM Takue aBe 0COOCH-
HOCTH KaK coxpawgenue uneo6020 oxkonuanus oo in' (20%) u samena mesxncsyomoco
3gyka th na t, d, f, v (20%), TpeThe MECTO 3aHUMAIOT TAKXKe JIBE OCOOCHHOCTH — OM-
cymemesue eycmozo amepuxanckozo R (10%) u ynpowenue ougpmonzoé 0o momo-
¢pmoncos (10%), a camoii MaJIOUMCIACHHON TPYMIOH (HOHETHUECKUX OCOOCHHOCTEH

ABIIACTCS NOMeEpPsi KOHeYHbIX coenacHbix (Bcero 5%).
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0) rpaMMaTH4YecKHii YPOBeHb: Hanbosee 4acTo B TekcTe pomana «l[Bet myp-

Mmypa» BCTPEUaeTCA Takas TpaMMaTH4YecKas OCOOCHHOCTh, KaK 3dMeHd JTUYHBLIX Me-
cmoumenuii (19,8%), Ha BTOPOM MeCTe — UCNOIB3068aHUE OBOUHO2O U MPOUHO20 OM-
puyanus (19,2%), TpeTbe MeCTO 3aHMMAET Takasd TpaMMaTH4YecKas KaTeropus Kak
onyckavue cmpicl108020 2nazond (16,2%). 3areM clenyioT omcymcmeue OKOHYAHUS -
s 6 3 1. eo.u. nacm.ep. (11,8 %), ocobennocmu ucnonvsosanus epemen Perfect, Fu-
ture, Continuous (10,5%), ynompebaenue gpopmwr ain't (6,6%), ucnonrvsosanue um-
gepcuu 6 esonpocax (5,2%), onyckanue -s oxowuanus 6 PooumenwvHom naoeoice
(4,1%), ucnonvzoeanue habitual be u ¢popmwi to be ¢ ungpunumuee (3,4%), nesepioe
ucnoavzosanue Heonpeoenenno2o apmuxis (3%) U Ha MOCIETHEM OJAMHHAIIATOM
MECTe HaxXOJWTCA Takas rpammarndeckas kareropusa Black English kak cywecmeu-
meinwHoe-cyovexm u nosmopsiiowee e2o cieoom mecmoumenue (0,2%).

Takum oOpaszom, B TekcTe poMaHa J.Yojkep «L{BeT mypnypa» MHOW BBISIBICHO
Bcero 459 eauHUIl, KOTOPBIE OTHOCATCS K JIMHTBHCTHUCCKMM ocoOeHHOCTsM Black
English, n3 aux ¢onernueckne cocrasisator 20 exuann win 4%, B TO BpeMs Kak
rpaMMaTUYECKUE OCOOCHHOCTH TMPEACTABICHBI MocpeacTBoM 439 enuHUI] U COCTaB-
as10T 96%.

B 3akmouenune HeoOXoaumo otMeTuTh, 4to Black English — 310 Bce ke cBoe-
00pa3Hblil BapUAHT AHIJIUKWCKOTO A3bIKA, KOTOPBIM MPOIIES CIOXHBIM MyTh CBOETO
HUCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSA, TOMYyUH 0COOBI HAOOP (hOHETHMUECKUX W TrpamMMaTHuC-
CKHMX XapaKTEPUCTHUK U HE YTPATHJI CBOUX MO3ULMH B 0011eH TuHrBoKyabType CIIIA.

Jlutepartypa:

1. Walker, A. The Color Purple // The Women’s Press. — New York, 1983. —
245 p.

2. McCrum, R., Cran, W., MacNeil, R. The Story of English / R. McCrum, R.
Cran, W. MacNeil. — New and Revised Ed. — London; Boston: Faber and Faber,
1992. — 468 p.
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3. Linguistic Aspects of Black English [Electronic resource]. — 2008. — Mode
of access: http://revolution.allbest.ru/languages/00039997 1.html. — Date of access:
20.05.2010.

Yncao Bynvusun
T'EPOIl MUPA B POMAHE “JTOKTOP )KUBAT'O”

Aptop pomana — bopuc Jleonunosuu IlacTepHak, pycCKui Mo3T U MUCATENb,
naypeat Hobenesckoii mpemun mo nurepatype (1958). bopuc Jleonmaosuu [Tactep-
Hak poawiica B Mockse. Otell ero OblJT XyA0KHUKOM, MaTh — U3BECTHOW MHUAHUCT-
koi. [TacTepHak ObLT ¢ I€TCTBA OKPYKEH UCKYCCTBOM.

ITacTepHak Hauvan nucath poman “Jloxkrop Xuparo” B 1945 roay n 3aKkoHYHUI
ero B gekadpe 1955 roaa. M atot poman Ha poauHe Obu1 3anperieH 0omee 30 aet. [lo
HaleMy MHeHuto, [TacTepHak Hamucaq B pOMaHE O TOM, YTO OH U MHOTHE JAPYTHE
YECTHBIE, AyMatollre, Oonerolue aymoi 3a Poccuto oA BeICTpaAaiv U IEPEHECTH
B »noxy pesostouuu. 1o oueHke camoro nucarens, “Jlokrop Kuparo” sBisercs
BEPIIMHOMN €ro TBOPUECTBA KaK MPO3anKa.

Kusaro FOpuit AHnpeeBud — riaBHbIN repoil pomana, Bpad u no3T. OH He Ta-
KOW BENMKHH YEIOBEK, KOTOPHIH MOXKET M3MEHHUTH OOIIECTBEHHYIO OOCTAaHOBKY H
BEpIIUThH CyAbOamu uctopun. OH Tako# caalblil, HE3HAYUTEIbHbIN, OCCCUIIbHBINA Ye-
JoBek. JKuBaro He mpeBpaTwiics B MEPEAOBOro OOMIIA 32 PEBOJIIOLUIO, a TAKKE U HE
OUCHb OOPOJICS MPOTHUB 3JbIX CHJI. OH HE CMOT 3alUTUTh CBOKD CEMBIO, HE CMOT Cha-
CTH CBOETO JIDOUMOro 4esopeka. OJTHaKO UMEHHO TaKOUW MPOCTON YETIOBEK MPOSBUI
CBOE€ MYJKECTBO B JIPYIOM HEBUIHOW BOWHE, B KOTOPOU OH OTCTaMBaJl CBOKO AyIIY U
BEpPY.

Antunosa Jlapuca ®enopoBHa, Jlapa — riaBHas repouHs pOMaHa; J0Yb UHKE-
Hepa-Oenbruiiia u oOpycesieit dpanmykeakn Amannu Kapnosasl ['umiap, 1ro608-
nuna Xusaro. Ho ana nero Jlapa He mpocTo ar000BHHMIIA, a BOIUIOIICHUE Hjicaia B

ayiie. OHa e CUMMBOJI poccHiickor KynbTypbl. Onucanueiii b. [TactepHakom o6pa3
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Jlapsl oueHb Oorat. B pomane oHa cBsTas, O01aropoaHas U XoueT oOpecTu CBOOOIHOE
YEJI0BEYECKOE TOCTOMHCTBO, HO MOTEPsIA CBOKO YECTh M3-3a AYPHOro yenoseka. [l
JKusaro Jlapa — Boruionenue npupoasl. Bee €€ aMommy HCXoasaT U3 cCaMOU AyIIN.

V¥ JKusaro Ob110 ABE UCKpPEHHEH JIIOOBU. KBaro AEHCTBUTENIBHO JIFOOUT CBOKO
xeHy. OHU BMECTE BBIPOCIIH, BMECTE MHOTO MEPEXWIN. TaHd — HEXHad U J00poje-
TenpHas, AoOpas u dectHas. Ecnu Obl XKuaro He BcTpetwiics ¢ Jlapoit, cynpyru
MOIJIH Obl CIIOKOMHO JKUTh AaJiblile, MOMOTas APYT APYTY U NOJJICPKUBAs APYT Apyra
B TpyaHocTsax. Ho JKusaro Bctpetunca c¢ Jlapucoit! J[Be oauHOKME AyIIM HAIUIA
npyr apyra. JIroboss XKusaro k Jlape — 370 He IPOCTO JIFOOOBL MEXKIY MY>KUMHON U
YKEHIIIUHOM, a CTPEMJIEHUE K AYIIEBHONW CBOOOIE U CAMOYTBEPKACHUIO.

Ham umnonupyet mo00Bb Mexay aokropom XKusaro u Jlapoi. 310 caepikaH-
Has, BO3BbIIICHHAs, YiCTas J000Bb. OHU BBI3BIBAIOT COUYBCTBHUE, HO TAKXKE M BOC-
XUIIEHWE, MOTOMY UYTO B AyIll€ OHU TaK CHJIBHO JIFOOAT IPYTr APYyra, HO B CUJIY BHEIII-
HUX O00CTOSTENBCTB BBIHYXKACHBI CAEPKUBaTh ceOs. Ha camoMm aene, HacTosIee cua-
CThE BCET/Ia CONPOBOMKAAECTCS CTPATAHUEM.

HexoTopbie 0003peBatenu ayMaroT, 4TO 3TO NojuThueckuii pomad. [lotomy
YTO B HEM FOBOPUTCS 00 OKTAOPHCKOM PEBOJIIOIMH, 00 OTHOIIICHUW UHTEIIJTUTEHIIMN K
peBomonn. Ho Ha Halll B3rJis1 3TO TOPECTHBINA poMaH O Jr0OBU. DTO pe3ysibTaT TOH
3noxu. B HbIHENIHEE BpEMs Mbl )KMBEM B CBOOOJHOM, OTKPHITOM MHUpE. MBI MOXKeM
JHOOUTH JIFOOOT0 YEIOBEKA, KOTOPOTO Mbl XOTUM JItOOUTh. beperute o008k, Oeperu-

T€ KaKAOr0 YEJIOBEKA B HAILIEH KU3HU!

Yyoaesa JI.
THE CONCEPTION OF A CREATIVE PERSONALITY
IN AYN RAND’S OPUSES
The topic of my discussion is not Ayn Rand’s biography or the plots of her
books, but the main idea of them. She discussed a lot of different problems which are

actual nowadays. There are a lot of subjects in her books, which will always be of
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great interest. But there is nothing more important than the idea of personality, more-
over a ‘“‘creative personality”.

Ayn Rand believed:

* That man must choose his values and actions by reason;

* That the individual has a right to exist for his own sake, neither sacrificing
self to others nor others to self;

* That no one has the right to seek values from others by physical force, or im-
pose ideas on others by physical force.

Due to that we can see how the author comprehends personality herself. And I
am sure that her point of view is close to most of us.

In her novels a “creative person” has different denominations:

e man of ability
e creator

e prime mover
e active man

The field of activity, I mean heroes’ profession, is very important. And this el-
ement shows not only their exceptional character, but also helps us to make out how
all of them can enforce to move the world.

These personalities are fighters. They can’t exist in the world, which restrains
their abilities and treats them like slaves. They can’t because they are:self- made
self-educated
self-confident
self-sufficient
Self (they figure out, create and achieve everything themselves)

A creative person, what is very important, is usually nonconformist. I mean the one
who 1s able to reflect independently. He rejects and supplies the world with some-
thing new and extraordinary. Though very often his ideas are criticized and turned
down. But still such people are fighting and doing what they are really fond of...
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Here are nice examples:
“I don't build in order to have clients. I have clients in order to build.”
Howard Roark “The Fountainhead”

That’s the person whom we can call absolutely “formed” and who has found
his vocation 1n life.
“The question isn't who is going to let me, it's who is going to stop me.”
Howard Roark “The Fountainhead”
No matter how but to achieve and create in order to be happy.
Among doubtless values of a person by A. Rand we can admit rationality, independ-
ence, integrity, honesty, justice, productiveness, pride. It is also very important to
mention how the writer explains sacrifice. From her point of view it is not derogation
of people’s rights, but aspiration to help a fellow-creature.

We can’t say the same about “second-handers™ because they are absolutely set
against the egoists.
“Men have been taught that it is a virtue to agree with others. But the creator is the
man who disagrees. Men have been taught that it is a virtue to swim with the current.
But the creator is the man who goes against the current. Men have been taught that it
is a virtue to stand together. But the creator is the man who stands alone.” Ayn
Rand
As far as | can judge it is a front burner problem of our society. It’s easier to move
like others move, to think like others think, to act like others act — just exist like oth-
ers do. And the reason is that we understand that to disagree and invent something
different is not always safe. People are afraid of being rejected.
Most of the people who do some kind of research on this or that topic usually pick
on a subject of current interest. I should say that the study of a “creative person” is
the one which has always interested human beings. This kind of research will never
be out of date because it includes a lot of other items like: psychology, social prob-

lems, philosophy...and it can be discussed on and on. So many authors have been try-
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ing to figure out and hand over to us what is a person and how strong and powerful is
his potential.
Here are some of the authors, who did a lot of researches on human nature:
Erich Fromm “The Nature of Man”, Ralph Waldo Emerson “Self-Reliance™, Richard
David Bach “Jonathan Livingston Seagull”, Nikolai Berdyaev “The Meaning of the
Creative Act”, And of course Ayn Rand with her books: “We the Living,” “The
Fountainhead”, “Atlas Shrugged”, “Anthem”.
Ayn Rand’s position and outlook about this problem is very close to my point of
view. That’s why by analyzing her novels I have an opportunity to pass on my under-
standing of this subject.
And I would like to finish with a wonderful statement of Ayn Rand’s, which encour-
ages us and shows the attitude to the life of a creative person.
“Ask yourself whether the dream of heaven and greatness should be waiting
for us in our graves — or whether it should be ours here and now and on this earth.”
Jlutepartypa:
1.AxTyanbHble TIPOOJIEeMbl WMCCIIEAOBAHUS AHTIIOA3BIYHBIX JUTEparyp. MuHCK
2009.
2. Ayn Rand “The Fountainhead.1943”.
3.Wikipedia (uaTepHeT).

9 Cuno
COOTHOUEHUE A3bIKA U JIMTEPATYPbBI
WzBectHBIM (hpanHity3ckuii 3THOrpad, commojor u Kyasryposior Kmon Jlesun-
Crpocc Tak 00O0OIIMI OTHOIICHUE MEXKIY S3bIKOM M JIMTEPATYPOM: S3bIK ABJISAETCA
PE3YNIBTATOM JIUTEPATYPHI, YACTHIO JIUTEPATYPHI, YCITOBUEM JIUTEPATYPHI.
JIeHCTBUTENBHO, S3bIK U JIUTEPATypa B3aUMOJECHCTBYIOT APYT C APYTroM. SI3BIK
UMEET CBOE MECTO M JICHCTBHE B JIUTEPATYPE, KaK MEIOIUSA B MY3bIKE. SI3BIK BBICTY-

MaeT B POJIM METOJIa MPOSBIICHUA, YTOOBI BRIpaXXaTh CoAepkaHue B nurepatype. [lo-
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ATOMY SI3bIK W JIMTEPATYPY TPYAHO OTAECIUTH APYr OT APYra: JUTEpaTypa HE MOXKET
CYILIECTBOBATh 0€3 fA3bIKA, a A3BIK — O€3 JINTEPATYPHI.

Maxkcum [ opbkuid, U3BECTHBINA PYCCKHI MUCATENb, MUCAJI, UTO JIUTEPATYPA UC-
MOJIB3YET A3BIK JUISl CO3/IaHus 00pas3a M XapakTepa, BbIPAXKEHUA COOBITUH W MpoIleC-
coB MbIuIeHUS. HecMoTpst Ha TO 9TO S3BIK aOCTPaKTEH, OH UMEET CBOM (DYHKIIUA B
autepatype. [lucarens mosib3yeTca S3bIKOM, KaK CPEACTBOM MPEBpAIlEHUS Mpe/-
CTaBJICHUH B JIUTEpATypPHBI 00pa3s.

Ha ocHoBaHMM 3TOTO MOXHO YTBEPKIATh, UYTO S3bIK SIBISETCA HAUYAJbHbIM,
MEPBUYHBIM 3JIEMEHTOM B JIUTEPAType. DTO MOATBEPKAAETCA TAKKE U TEM, UYTO XO-
poliiee 3HAHUE SI3bIKa OUCHb BAXKHO AJiA nucareneh. M mis Hac, MHOCTPAHHBIX CTY-
JICHTOB, TOKE BAXKHO. SA3BIK — 3TO OCHOBA 1S yueObl. Mbl HAUMHAEM HU3YyUCHHUE PYyC-
CKOTO sI3bIKa ¢ OYKB, 3aT€M NEPEXOJUM K CJIOBAM, MPEJIOKEHUAM... biaroaaps 3to-
MYy Mbl Y3HAeM PYCCKUH S3bIK, MOJYy4YaeM BO3MOXKHOCTbh UMTATh KHUTH, U3y4aTh JIU-
Tepatypy. Kpome Toro, KkoHe4HO, Ha/l0 U3y4yaTh UCTOPHUIO, KYJIbTYPY, APYTHE HAYKH,
KOTOPbIE CBSI3aHBI C JINTEPATYPO.

S3bIK BKITIOYAET TPU BAXKHBIX JJIEMEHTA: JICKCHKY, (DOHETUKY W TPAMMATHKY.
Huxe paccMOTpeHbl TPU yKAa3aHHBIX 3JIEMEHTA S13bIKa B COOTHOLICHHUM C JINTEPATY-
POH.

Jlekcuka u3ydaeT CIOBapHbBIA COCTAB A3bIKA, ICKCHUECKUE 3HAUEHHUS CJIOB U UX
U3MEHEHHE. SI3bIKOBas TJIaBHAsA POJib 3AKJIFOYAETCS B OOECINEYEHUH BO3MOMKHOCTH
cBOOOAHOrO 001IeHUs MoaeH. MHaue roBops, fA3bIKOBas NpodiemMa B JUTEpPAType —
3TO TIpobieMa oOpa3zoBaHusA cMbiciia. [loaToMy MpH M3yUeHUH JIMUTEPATypPHOTO MPO-
W3BEACHHS MBI HCCIIeTyeM Jekcnko-ceManTrueckue rpymnmsl (JICD), mapanurmsr, ce-
macuojioruio u T.4. Hanpumep, B pomane M.bynrakosa «benas reapaus» Obuin 00-
HapyxeHbl cieaytomue JICT aia cioB, ONMKMCHIBAIOIIUX BPEMEHHBIE MEPUOJBI U U3-
MEpPEHHE BPEMEHM. BPEMEHA roja: JIETO, BECHA, CAMHUIbI U3MEPEHUSA BPEMEHHBIX
MEPUOAOB. BEK, BEUHOCTh, T'OJI, JICHb, MTHOBEHUE, MECSAL], MUT, MUHYTa, MUHYTKa,

MOMCHT, HCACIIA, CCKYHA, 4dC, ThICAYCIICTHUC,
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B nuteparype u oOlIEHHWH YKa3aHHbBIE CII0BA MUCIOJIB3YIOTCS ISl OMUCAHUS OUepei-
HOCTH BO3HUKHOBCHHS COOBITHI M 00Jiee SACHOTO BBIPAXEHUA KOMMAKTHOCTH TEPU-
TICTHM.

DoHnemuKa U3ydaeT 3ByKOBOM COCTaB SA3bIKA, COMUATBHYIO (DYHKITHIO 3BYKOB B
peun. XoTenoch Obl MPOAEMOHCTPUPOBATH BO3HUKHOBEHUE TOMOJHUTEIHHON CBOOO-
JIbI TIPA UTE€HUHW JTUTEPATYPhl. ITO CBsA3aHO ¢ (poHeTnkoi. B mureparype, u ocobeHHO
B TIOA3HM, XOPOIIO BeIpaxaercs ee xapakrep. Hanpumep, B kaure M .bynrakosa «be-
Jlasg TBApJUA» €CTh TAKUE CTPOKU: ho cmapuiunel 3 HAMU,

3namu, ax 3 opamamu!

B nanHOoM cTEXOTBOpPHOM (hparMeHTE MPUCYTCTBYET MOBTOPCHUE,OKOHYAHUS
'—amu'. DTO MO3BOJIAET UMTATh TEKCT OoJiee JIETKO, CBOOOIHO.

I'pammamuka v3ydyaeT NpaBujia U3BMEHEHUS CJIOB, CTPYKTYPY M 3HAUEHHE CJIO-
BOCOUYETAHUN W MPEIOKEHUN. [Ipennokenus SBIAr0TCS OCHOBOM CO31aHUA JIATEPA-
TYPHOTO MPOU3BEACHUA. B uTeparypHOM NpPOU3BEACHUHA HEOOXOAUMO MUCATh MPE/i-
JI0XKEHUS LIEJIOCTHO, MPOCTO U SICHO, YEMY CIIOCOOCTBYET 3HAHUE TPAMMATHUKH.

[Touemy HeOOXOAMMO 3HATh COOTHOIICHUE MEXKAY SA3BIKOM W JINTEPATYPOil?
Uepes HEro MOXKHO y3HaTh, KaK MCHOJIb30BAaTh TEXHUKY SI3bIKA B CBOEH CTaThe, Kak
MOJIb30BAThCSl AHAJIM30M SI3bIKA B JIMTEPATYPE, KAK U3Y4yaTh XYJ0KECTBEHHOCTH JIH-
TE€paTypbl HA OCHOBE aHaju3a sA3biKa. [1o HallleMy MHEHHIO, 3TO Hallla OCHOBHAS 1ETb
MIPU U3YUYEHUH A3bIKA.

Jlutepartypa:

1. Tomosusa A.N. CoBpemenHbIN pycckuii s3bik (poHernka.jiekcuka/ A H. ['o-
qgoBHA M.: BI'Y, 2009.

2. bynrakos M. benas reapaus/ M.bynrakoB M.:cankr-nietepOypr M3naress-

ckas rpynna {AzOyka-kmaccuka) 2009.

3. Ypummera A.A. CloBO B JIGKCMKO-CEMaHTHUYECKON CHUCTEME s3bika. M.,

1968, . 111.
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A3BIK U KOMMYHHUKAITHUAL.
IIPUKIIA/THBIE ACIIEKTbBI A3BIKO3HAHHA

Anmonoea E.
CPEJICTBA PEAJIM3AIINN SCTETUYECKON ® YHKIIUU PEUN
B TEKCTAX NYBJIMITUCTUYECKOI'O CTIJIA
(HA MATEPHAJIE UTAJIBSIHCKOI ITIPECCHI)

B mocnennee BpeMsi MpOW3ONUIA CYIECTBECHHEHITEG W3MEHEHHS B (DYHKIIHO-
HUPOBAHUM SI3bIKA, M TIPEIKE BCETO B chepe MacCOBOM KOMMYHHUKAIIMH, TIPEIOTIPEIE-
JICHHBIC SKCTPAJIMHTBUCTHYECKAMH (hakTopamu. JlanHbIH (akT sABIsETCA TIaBHOMN
MPEAMOCHUTKONW K TMMOWCKY M PACCMOTPEHHUIO ACTETHUCCKOW (DYHKIIMH, W3HAYAITBHO H
HauOoJsiee APKO MPOSBIAIONICHCA B XYA0KECTBEHHOM CTHIIE, B myOnuuucTuke. [1y0-
JUITUCTHYCCKUH TEKCT B YCIOBUAX KECTKOW KOHKYPEHITUH OJDKEH CTAaHOBUTHCS 0O-
Jee nH(POPMATUBHBIM, CHJIa €r0 BO3JCHCTBHS HA YMTATENS JOJKHA BO3PACTaTh, BMeE-
CTe ¢ TeM, OOBEM CAMOTO TEKCTa MOCTOSTHHO yMEHBITaeTcs. B Takux ycnoBusax myo6-
JUIACTHKA o0paIacT cBoe BHUMaHUE Ha Hambosee 3(p(eKTUBHEBIC SI3BIKOBBIC CPE-
CTBa, M3HAYAIILHO CBOWCTBEHHBIC APYTUM CTHWIISIM. He mociaeaHion posb B 3TOM WUT-
paeT MPUBHECCHUE B MYOIUITUCTHKY SCTETHUECKOW (DYHKIMW, UCTOPHUCCKH TPHUCY-
EH XyI0KECTBEHHOM JINTEPATYPE.

Ocrernueckass (PyHKOHS MyONHIMCTHYECKOTO TEKCTAa TPEACTaBIIAeT CoOO0H
YCTAaHOBKY aBTOpa Ha TO, 4TOOBI cooOImeHne cBoel (hopMoii B €AMHCTBE C COACPIKa-
HUEM YJIOBJICTBOPSIIO CTETHUECKAM YyBCTBaM anpecara. HecMoTpst Ha TO, 4TO CTH-
JUCTUKA OTBOJUT MaHHOUW (pyHKIMM niepudepuiiHoe MecTo B cucteMe (QyHKITUH my0-
JUITUCTHYECKOTO CTHJIA, OHA UMEET OOJIbIoe 3HaUeHuE T d(PheKTUBHOCTH Ty O TH-
IUCTHIECKOTO TEKCTA.

Ocrternueckas (B TepmuHoiorud P. O. fIko6cona — mostrdeckast) GyHKIUSA peun

CBsA3aHa CO COCPCAOTOUYCHHUCM BHHUMAHHA HaA COO6H.[€HI/II/I «paan CaMoOro COO6IJ.[€HI/I$I)>
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[FIkoGcon 1975, ¢. 202]. DcTeTnuecKOe OTHOIICHUE K A3BIKY MPOABISAETCA B TOM, UTO
TOBOPSAIINE HAUMHAIOT 3aMEUYaTh CaM TEKCT, €ro 3BYKOBYIO M CIIOBECHYIO (DaKTypy.

[lepBoCcTeTIEHHOE HMCMOMB30BAHUE ICTETHUCCKON (DYHKIMM WMEHHO B TIOI3HH
o0ycrioBieHO Kak (hopMOH MPOU3BEACHHA, TaK W COACPIKATEIHHOM CTOPOHOM: OTpaHu-
YeHUS B BUIE pUPMBI U PUTMA COKPAIIAIOT BHIOOP S3BIKOBHIX CPEACTB, HO B TO K€
BpeMs UMEHHO OHHU WTPAIOT BAXKHYIO POJIb B BOCTIPUATHH CaMOTO TEKCTa, a WH(pOpMa-
IS 9acTO BTOpPOCTeNeHHA. [ TmyOMMITMCTHKA B 3TOM KPOETCSA PsiA BO3MOXKHOCTEH
JUTSL TOCTHKEHUS MAKCUMAJIbHOTO AKCTPATMHTBUCTHUECKOTO 3(dekTa B KpoTUaniime
CPOKH WJTH Ha MUHUMAJIbHOMN MPOTSKEHHOCTH TEKCTA.

Cexper BO3MEHCTBYIOMICH CHJIBI ACTETHUYECKA 3HAUMMOTO TEKCTAa CBSI3aH HE
TOJIbKO ¢ OOHOBJICHHOCTBIO €TO SI3BIKOBOM TKaHW, HO M ¢ 0CO0O0# 3HAUMMOCTHIO IS
BOCIIPHSITHSI CaMOM CTPYKTYpPBI TeKCTa. Takwe TEKCTHI BBI3BIBAIOT Yy CIYIIATEIS WITH
YUTATEIA ONIYIIIEHUE TOTO, YTO BOCTIPUHAMACMBIH TEKCT — 3TO €AUHCTBEHHO BO3MOXK-
HOE A3BIKOBOE BOTUIOIIEHUE «BOT 3TOTO» COMEPIKAHMS, U OJHOBPEMEHHO — OIIYIICHUE
JIOCTOBEPHOCTH W 3HAUATEIILHOCTH COJIEPIKAHMS, 3aKITIOUEHHOTO B TEKCTE.

Jlexcrueckue cpeacTBa 00pa3HOTO MPETOMIICHHS CEMAHTHKH (TPOTIBI) 3aCITyKH-
BalOT TIEPBOCTEIICHHOTO BHUMAHUSA, T.K. OHU SABJIAIOTCS HAW0OJIee SBHBIMH M CAMBIMHU
pacnpoCTPaHEHHBIMH, TT0 CPABHEHHUIO CO CPEICTBAMHM JIPYTHUX YPOBHEH S3bIKA.

B pamkax manHO# cTaThu OyAyT pacCMOTPEHBI TPOIIBI, OCHOBAHHBIC HA YIO-
TpeOJIEHNM CJIOBA B TMEPEHOCHOM 3HAUCHHWH. JTa TPYMIa TPOIMOB 3aKITIOYACT TBOPUE-
CKHM 3JIEMEHT PEUM Kak IS aBTOpa, TaK M JUIS YATATENSA, OHA CO3/IAI0T BIICUATIICHUE
CBEXXECTH, OOHOBJICHHOTO YIOTPEOICHUS CIIOB.

CaMbIM pacrpoCTPpaHEHHBIM TPOTIOM, OCHOBAaHHBIM Ha MEPEHOCHOM 3HAYCHUH
cioBa, asisercs metadopa. Obama partecipera ad una serie di riunioni con tutti gli
altri 33 presidenti del vertice delle Americhe. B mannoMm ciydae CloBoO «vertice» uc-
MOJIB3yeTCsl B KauecTBE MeTaopsl, T.K. €r0 TIEPBOC 3HAUCHHUE «BEPXYINKA, BEPITAHAY»
M0 CMEXHOCTH 00OPa3HOTO BOCTIPHUATHS TIEPEHOCHUTCA HA CHCTEMY TMOJIMTHUSCKOW Blia-
CTH W TIOJIY9AeTCS «BEPXH, BBICIIIEE PYKOBOACTBO, MH. BBICIIHE PYKOBOMSIINAE Opra-

HBI».
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Meradopa, kKak ¥ BCSAKHI TPOI, OCHOBAaHA HA TOM CBOMCTBE CJIOBA, YTO OHO B
CBOEM 3HAUCHHUH OTHMPACTCA HE TOJHKO HA CYIIECTBCHHBIE W OOIUE KauecTBa MpeaMe-
TOB (ABJICHHIA), HO TaK)K€ M HA BCE OOTATCTBO BTOPOCTEMEHHBIX €r0 OMPEACICHUA 1
WHAWBUYAJbHBIX KAQUECTB U CBOMCTB. [ se e vero che tre esterni su quattro riescono
ad acciuffare il tanto agognato diploma, si comprende come l'assenza di un filtro per
arrivare agli esami rappresenti un vantaggio per i privatisti. AHaJIOTHS MEXIY ABYMS
MOHATUAMHU HAXOJHUTCS B MEXaHW3ME WX JACHCTBUA: MPETATCTBUSA U (PUIBTP OTCEUBAIOT
yTo-1100. B manHOM mpuMepe meTtadopa W BO3HWKAET Ojaromapsi WCIOJIb30BAHHIO
«BTOPUYHBIX)» 3HAUCHHUH CIIOB, YTO TIO3BOJISET YCTAHOBUTH MEK/y HUIMH HOBBIE CBS3H.

Meradopa anennmipyer kK BOOOPAXKEHUIO W Yepe3 HETO K TOHUMAHHIO XU3HHU H
cytu Bemieit. [lopokmennas BooOpakenwem, wmetadopa Bcerma — TMPSIMO  HITH
KOCBEHHO — COOTHECEHA ¢ JACUCTBUTEIBHBIM MUDPOM. .... ma 0ggi, alla luce degli ultimi
riscontri ottenuti dagli investigatori sui fondi del "riciclatore" Angelo Zampolini
utilizzati per coprire parte dell 'acquisto di abitazioni di personaggi importanti tra cui
['ex ministro Scajola, assume tutt’altro rilievo. Untarens moHUMaeT NMPAMOE 3HAUCHHE
cioBa «penbedy, T.K. OHO €My M3BECTHO M3 TIOBCEAHEBHOW >ku3HU. [lepeHocHOE 3Ha-
YEHHUE CJIOBA — «OUYEPTAHMS, XapaKTEPHBIC YEPTHI» — TECHO CBA3AHO C MPSAMBIM 3HAUC-
aueM. Mertadopa yriy6iseT mMOHUMaHUEe YyBCTBEHHO BOCTIPMHMMACMOW PEATbHOCTH,
HO HE YBOJHT 3a €€ TIPEICIIHI.

Co Bpemen Apuctotens metadopa paccMaTPUBACTCSA KaK COKPAIICHHOE CPaBHE-
HUE. T.€. TO CPaBHEHHUE, W3 KOTOPOTO MCKIFOYSHBI TPEIUKATH MOJ00US W KOMITapa-
TUBHBIE COIO3BI. BMeCTe ¢ HUMHU yCTPaHSIOTCS OCHOBAHMS CPAaBHEHUS, M0 MOTHBHPOB-
Ka, 00CTOATETLCTBA BPEMCHH W MECTa, a Takke Apyrue moaudukatopsl. Le parole di
Yoichi Shimatsu risuonano durante una lunga tavola rotonda che la scuola di
giornalismo e comunicazione dell'universita Qinghua di Pechino ha dedicato alla
questione tibetana. B nmpumepe meperoBOPBl CPaBHUBAIOTCA C KPYTJIBIM cTOJIOM. MeTa-
¢dopa oTchUTaeT YMTATENS K W3BECTHOMY MOHATHIO, OEpyIIeMy CBOE HAYaJio €IIe B
CpennenekoBbe. Takoit MeXaHW3M CpPaBHEHWS CTPOUTCS HA JOTQAKE YMUTATEINS, a HE HA

MOSACHCHUU CBA3CH MCIKIY 00BEKTAaMH CaMHUM ABTOPOM.
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OnunerBopenne — B MeTaOPHI, AAFOITHI MTPEACTABIICHHE O KAKOM-THOO TO-
HATAW WA SBJICHAW TyTeM HW300pPaKCHHS €T0 B BHJC XHUBOTO JIMIA, HAACIICHHOTO
CBOMCTBAMHW MAaHHOTO TOHATHSA:. ['ennesimo restyling della legge, che sara messo a
punto la prossima settimana, prima che il testo vada in aula al Senato. B npusenen-
HOM TIPUMEPE HEOMYIICBIICHHBIA TIPEAMET «TEKCT» MPUOOPETAET CBOMCTBA KHBOTO
JUIa, T.€. COCOOHOCTh ABWTAThCA. [IpemMer momydaeT HECBOWCTBEHHBIE €My paHEe
YEPTHI TIO PUHITUITY CXOCTBA.

OcobOeHHO B clTydasX Tak HA3bIBAEMOTO HETOJHOTO OJUIETBOPECHHMS, OHO SBIIA-
eTCs 00IepacIpPOCTPAHCHHBIM CTHIIMCTHUSCKUM TIpHEMOM. Basta insulti dal capo del
governo, smetta di attaccare le toghe. Tora — BepxHAA ofexaa TpaxkaaH B J[peBHeM
Pume, pon mantuu. B mpuMepe moa HEOAYIIEBICHHBIM TPEIMETOM «TOTa» TMOAPaA3y-
MEBAETCS OYIEBJICHHBIN; KAKOW UMEHHO TOT MPEAMET — HE YTOUHACTCA. DTOT IPUEM
TEKCTYaJTbHO COKPAIAET BOZMOYKHBIC TIOICHEHHS M B TO K€ BPEMS alleITUPYET K BOOO-
PaXCHUIO uWTaTels. lTora SABIsIACh OTIMUMTEIBHBIM TPU3HAKOM BBICHIMX KPYTOB
3HATH W ynpaBjicHus. B CBA3W ¢ UeM pa3BUiIach aHAJIOTHA. «TOTA — PYKOBOJUTEIbY, a,
CJIEIOBATEIHHO, M 3aMeHa MOHATHN. [103TOMY B MPHUBEICHHOM TIPUMEPE €CTh HE TOJIb-
KO OJIAIIETBOPEHUE, HO U METOHUMHUSI.

[TyOnmunucTYecKnii CTHITh TaKXKE€ aKTHBHO HCIIOIB3YET METOHUMHUUYECKHE «TIe-
PEHOCHI», TIOCKOJIbKY METOHMMHYECKHE ACCOIMAIMHA 3aJI0’KEHBI HEMOCPEICTBEHHO B
Harmelt namatu. Finiscono dunque i 13 anni di egemonia del Labour, che si prepara
stasera a una stagione all’opposizione, con i pretendenti allo scettro. Scettro — cxu-
MIETP, JKE3JT — MPUCYTCTBYET B TTAMATH YEIOBEKA KaK CHMBOJI BJIACTH W TJIABEHCTBA, MO-
ATOMY HE HYXKJIAETCS B TOSACHCHWH. 3/16Ch METOHUMHS HIET HEMPEMEHHO OT IIEJIOTO,
KOTOPOE€ TaK WA WHAYC YXKE MPUCYTCTBYET B CO3HAHWHU: 37IECh BBIPAXKAIONICE HE
CTOJILKO 3aMEIAeT BRIPAKECHUE, CKOJIBKO BBIICTACTCA, KaK CYIMICCTBEHHOE, B CJIUTHOM
CoJIepKaHUH MBICTH. BOT modeMy METOHUMHIO MOXHO 0XapaKTepHU30BaTh, U B COTJIa-
CUM C STUMOJIOTMEW 3TOr0 CJIOBA, KaK CBOECOOpa3HOE TMEepPeMMEHOBAHWE NpeaMeTa
CJIOXKHOTO JIOTHYECKOTO (BIACTh) WJIM MAaTEPHAIILHOTO COCTaBa MO CYIIECTBEHHOMY €T0
aneMeHTy (ckuneTp). [103ToMy METOHUMHIO MOKHO OBLTIO OBl OTIPEACIUTh KaK CBOETO

poaa CKaToC OIIKMCAaHUC.
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[lepenoc UMeHM ¢ YaCTH HA IIEJIO€ HA3BIBAETCSA CHHEKIOXOH, ATOT THUIT METOHH-
MWW MOYET MCTIOIB30BAaThCS B TENSIX BBIACICHUS PA3HBIX CTOPOH WM (PYyHKITUH 00b-
exta. Con [’estate alle porte, il popolo del fitness si prepara a mostrare i muscoli in
spiaggia, ma intanto si da appuntamento a Rimini per scoprire le nuove tendenze. B
JAHHOM CJTy4ae JIENaeTCs aKIeHT Ha BHEITHEW CTOPOHE 00BEKTA: MYCKYJIBI BMECTO TE-
na.

OcHoBHas (PYHKITHS CHHEKIOXH COCTOUT B UACHTH(UKAIMKI 00BEKTa Yepe3 yKa-
3aHME HAa XaPAKTEPHYIO I HErO JeTaib, OTIMYATCIbHBIN TpPHU3HAK. YTOTpeOacHne
CHHEKIOXH MPAarMaTHYeCKH WJIM KOHTEKCTYaJIbHO OOYCIIOBIIEHO: OOBIYHO PeUb HIET O
npeaMeTe, OO0 HEMOCPEICTBEHHO BXOASAIIEM B TOJIE€ BOCHPHUATHS TOBOPAIINX, OO
OXapaKTepH30BAaHHOM B TpeATeKkcTe. La sinistra, su invito di Pechino, invio invano
medici per tentare di salvare il piccolo. B cnyyae cHHEKIOXW U3MEHEHUE €€ TIPEIMET-
HOW OTHECEHHOCTH HE BJIMSET Ha HOPMBI TPaMMaTHYECKOTO M CEMAHTHUECKOTO COTJIa-
coBaHMs cjoBa. La sinistra — 3TO TPEACTABUTEIN JICBOTO OJIOKA, 3TO OOBEIUHEHUE,
rpynna jmozaei. T.e. IeHOTaT CymecTBYeT BO MHOKECTBEHHOM unciie. U Bce ke riaros
ynoTpeONIsIeTcsl B € AMHCTBEHHOM, T.K. COTJIACYETCS UCKITIOUUTEIHHO ¢ CHTHU(DHUKATOM.

AHTOHOMA3UsA — HTO OJIMH W3 YACTHBIX CIIy4acB METOHMUMHUHU. XapaKTEPHO, UTO
3TH CJIOBA, XOTS 3a HUMHU M 3aKPETUICHBI HOBBIC TTPEAMETHO-JIOTHUCCKAE 3HAUCHUS, HE
MOTEPAJIA CBOETO Ha3bIBHOTO 3HaueHMs. La porta del numero 10 di Downing Street si
e aperta dopo le dimissioni di Gordon Brown. COOTHECEHHOCTHh TPEIMETHO-
JIOTHYECKOTO (aapec) M HA3bIBHOTO (PE3WACHIMSA MpeMbep-MUHUCTPAa BemmkoOpura-
HUW) 3HAYCHUH B STOM TpUMeEpe eie sicHa. Bce ke 371ech MOKHO TOBOPHUTH O TOCTE-
MIEHHOM 3aTyXaHWH OCHOBHOTO HAa3BIBHOTO 3HAYCHUS 32 CUET BCe 00JIee 3aKPEIUISIOIIE-
rocst HOBOTO, PaHEE KOHTEKCTYAJTbHOTO MTPEAMETHO-TIOTHIECKOTO 3HAUCHHA.

DTOT MpoIiiece MHOTAA 3aXOAUT TaK JMAJICKO, YTO HA3bIBHOE 3HAYCHUE CIIOBA TTOJI-
HOCTBIO MICUE3AET, YCTYIasi MECTO HOBOMY TMPEIMETHO-IOTHUECKOMY 3HAUCHHIO. Lo ha
detto il presidente della Regione Campania, Stefano Caldoro, lasciando Palazzo Chigi.
JlanHbBIN PUMEpP aHTOHOMA3WW HE BOCITPUHUMACTCA KaK TPOIIL, T.K. JJIT COBPEMEHHOTO

WTaJIbTHCKOTO unuTaTe s manamio Kumku — 310 B epByto ouepeap pesuacHius Cos-
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MuHa HUTannu, u HE acCOLMUPYETCA ¢ U3BECTHOM UTANIBIHCKOM cemberd XIV-XVII Be-
KOB.

HapuiiarenbHoe 3HaUCHUE MOTYYAOT TAKKE MMEHA M3BECTHBIX OOIIECTBEHHBIX
U TIOJIMTUYIECKUX JCATENCH, YUCHBIX, mucartesied. OJHUM W3 CaMbIX XapaKTEPHBIX TS
UTANBSTHCKOH TIpecchl OyaeT cnenytomuid mpumep: I berluscones pensano cosi di poter
chiudere cosi la partita. Imsa ipemMbepa CcTaj0 HapUIATEILHBIM B OTHOIICHUH €T0 TI0-
JUTHYCCKUX CTOPOHHUKOB.

Ha ocHoBe npuBeneHHBIX MPUMEPOB MOKHO CAENAaTh BBIBOJ, YTO TAKOro poja
TPOMBI CJIY’KaT HOMUHATUBHBIM LIESAM, T.€. COKPAICHUIO 00bEMA TEKCTA U TMOBBIIIIE-
HUIO €r0 CMBICJIOBOM HAMOJHEHHOCTH, CIIOCOOCTBYIOT PA3BUTHIO JEKCUUECKUX CPECTB
A3blKa W PACHIMPEHUI0 CEMAHTUUECKHUX BO3MOXKHOCTEH ymoTpeOJsieHHus ciioB. Takxke
OMUCAHHBIE TPOIMbI JAIOT HAMOOJIEEC UPOKUE BO3MOKHOCTH ISl SKOHOMUHU PEUEBBIX
YCWJIMH, TOCKOJbKY MPEAOCTaBIAIOT BO3MOXHOCTh 3aMEHSATh OMUCATEIbHYIO KOH-
CTPYKIIHIO OJTHUM CJIOBOM.

W3 Bcex mpuBEICHHBIX TPUMEPOB M HA OCHOBE M3YUCHHOM TIEPUOIUKH (TIpOaHa-
JU3APOBAHO 0oJiee cTa CTaTel W3 MTATBIHCKOMN MPECCHI) OUEBHIHO BECOMOE 3HAUCHUE
ACTETUUCCKOW (DYHKIMHM Ui MyONUIMCTHYECKOTO TEKCTa, IMUPOKOE NPUMEHEHHE
CPEICTB €€ pean3alnu U pazHoodpasue Gopm.

Jlutepartypa:

1. Kocromapos B.I'. Pycckuii s3eix Ha razetnoit monoce / B.I'. Kocromapos //
[lcuxonuHTBACTHYECKHE TIPOOTIEMBI MAaccoBOM KOMMYyHHUKanmu. COOPHWK HAayYHBIX
tpynoB. / OtB. pea. A. A. JleonteeB. — M. .. MI'Y, 1974. — 327 c.

2. Meukosckas H. b. Connanbhas nunrsuctuka:; [locoOue ajiga cTy1IeHTOB TyMa-
HUT. By30B ¥ yuammuxcs nunees / H. b. MeukoBckast. — 2-e¢ uzn., ucnp. — M.: AcriekT
ITpecc, 2000. — 207 c.

3. Conranuk .5, BerpazutenbHbie pecypehl JEKCHKH My OIUITUCTHIESCKON peun /
I'. 4. Conranuk // Tlostuka mybmumuetvku / mox pen. I'. 5. Conrannka. — M.: MI'Y,
1990. — C. 10 - 20.
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4. Conranuk ['.4. ['a3eTHbie TEKCThl KaK OTPAXKCHUE BAXKHEHIIUX MPOLECCOB B
cospemerroM obmiectBe (1990-1994) / I'.4. Conrannk // KypHanuctuka U KyJbTypa
pyccko# peun. — 1996. — Ne 1. — C.13-24.

5. Tumodpees JI. T. OmunierBopenue / JI. T. Tumodees // Jluteparypras >HIMK-
goneaus: B 11 1. — M.: OI'I3 PCOCP, roc. cioBapHO-3>HIMKI. U3A-BO "CoB. DH-
k", 1929 — 1939. - T. 8. — C. 283 — 284.

6. Tpynos J[. Merornmuueckoe mbinnieaue / J[. TpyHoOB // AHTponogoruuecKkue
OCHOBAaHHSA TEOPETHUECKOTO MBINIJICHUS. MaTepUalibl HaydHOU KoH(depeniun, Exare-
puHOypr 16-17 Hos10ps. 2004 r.- ExarepunOypr: YI'TY-VIIN, 2005. — C. 173-176.

7. Slko6con P. Jlunareuctuka u mostuka. CTPYKTypaiu3M: «3a» U IPOTHBY» /
P. AxoGcon. — M.: Hayka, 1975. — 365 c.

8. Alessandro Pascolini Metafore e comunicazione scientifica / Alessandro

Pascolini. — Universita di Padova, Dipartimento di Fisica, 2004. — 18 c.

Bacunenko E.H.
Ob YIIOTPEBJIEHUM MECTOMMEHMUM 1-I'0 JINLIA
B NIOJIMTUYECKOM JIMCKYPCE

MecTronmeHus: TPEACTABIAIOT CO00M OUYeHb OOraThiii B MParMaTUYecKOM OT-
HoteHnn kjacc ¢joB. [lo muennto /Ix. FOma (G. Yule), ummenno npocroTta dhopmbr
MECTOMMEHHUI MAaCKUPYET CIIOXKHOCTh X ucnoiab3oBanus [3, c. 10]. Msl npeaiaraem
PaccCMOTPETh HEKOTOPHIE MPArMaTHUYCCKUE aCTIEKTHI YMOTPEOIICHHUS JTUUHBIX W TPH-
TSOHKATEBHBIX MECTOMMEHUH 1-T0 nwia Ha MaTepuaie MBYX TMOCASTHUX €KETOTHBIX
nocmaanii npesuaeHTra CIIA Konrpeccy State of the Union Addresses (Barack
Obama, 24.02.2009, 27.01.2010).

Mecronmenue 1-ro nuna €TUHCTBEHHOTO YHCIIA BBICTYIAET, B TIEPBYIO OUE-
penb, Kak CPEICTBO MACHTH(UKAIIMHA TOBOPSAIIETO, OJTHAKO OHO TAaKXKE BAXXKHO B TICH-
XOJIOTHYECKOM M aKCHOJIOTHYECKOM TutaHe. Tak, Hampumep, 3aMeHss «s» Ha Cyo-
CTAaHTHBHYIO HOMHHAIIMIO, TOBOPSIIHANA CTapaeTcsi BepOaTbHO TOMUEPKHYTH (M TIOBBI-

CHTh) CBOE coltuaibHOE mosoxkenue [1, ¢. 49]:
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Our Constitution declares that from time to time, the President shall give to
Congress information about the state of our union. For 220 years, our leaders have
fulfilled this duty (2010).

Hcnonp3oBanne JTAYHOTO MECTOMMEHHS |-TO JMIla €IWHCTBEHHOTO YHCIIA B
POJT TIOMJICKAIIETO MOXKET TOBOPHTH O TO3WITMOHUPOBAHWK TOBOPAIIUAM Ce0s HaJ
ayaUTOPHEH, NeMOHCTpalnu 0oJiee BBICOKOTO COIMAIBHOTO CTaTyca WM MPHUCBOE-
HUU ceOe TpaBa OTJAaBaTh MPHUKA3hl U HABA3BIBATH CBOM OICHKH:

As soon as I took office, I asked this Congress to send me a recovery plan [ ... |.
Not because I believe in bigger government — I don't. Not because I'm not mindful of
the massive debt we've inherited — I am. (2009).

I've proposed a fee on the biggest banks [ ... ]. Now, as we stabilized the finan-
cial system, we also took steps to get our economy growing again [ ... [ (2010).

CMeHa B MECTOMMEHHMH, KOTOPYIO Mbl HAOMIOAAEM B MOCIAETHEM MPUMEDPE,
JIOJKHA TIPOJASMOHCTPUPOBATh, UTO JIMYHAS WHUIIMATHBA PACITUPHIIACH IO COIHANTH-
HoTO nmBkeHns. OaHako, kak ykaseisaeT H. ®apkioy (N. Faiclough), nmpu ynmotpe6-
JICHUW MECTOMMEHHWA |-ro JMia MHOXECTBEHHOTO YHMCJIAa HUKOTAAQ HE SICHO, KTO XKe
MMEHHO BXOJUT B 3TO «MbI» [2, . 164].

Mecroumenue 1-ro jaura MHOKECTBEHHOTO YMCIIA CTYKHAT TEIAM TICUXOJIOTH-
YECKOTO CONMKEHHUST TOBOPSIIIETO CO CAYNIAIONMM. B paMkax MONMTHYECKOTO JHC-
Kypca HMCIOJIb30BaHUE «MBI» YacTO HECET B CeOE «IMPE3yMINIHAI0 BKIIOUCHHOCTH B
KOJIJIEKTUBY, OJlaroiaps yeMy 4eJOBEK OLIyIIaeT ceOs YacTHleH HEKOETO W3HAYaIIb-
Horo coruyma [1, ¢.60]:

And despite all our divisions and disagreements, our hesitations and our fears,
America prevailed because we chose to move forward as one nation, as one people
(2010).

«MB1» — OJTHO M3 CaMBbIX OOTATHIX B MPArMaTHYECKOM OTHONICHHUH JIMYHBIX M-
CTOMMEHHH. BaykHyiO posib B 3TOM HrpaeT TOT (haKT, 4TO B AHTIIUHCKOM SI3BIKE CE-
MaHTHYECKOE PA3TUUNE MEKIY «MBbD» HHKIFO3MBHBIM U «MBI» YKCKITFO3UBHBIM CKPBI-
T0. HeompeneneHHoCTh BTOPO# COCTABIISIONIEH «MBI» («I» + «KTO-TO APYTO») B pe-

YW 4aCTO SABJIACTCS MPUUUHOW MAHUATYJIALAM.
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B pamkax mpoaHaJU3UPOBAHHBIX BBICTYIUICHUH MOXKHO BBIJEIUTH, MO MEHB-
et Mepe, TPH Pa3sHOBUIHOCTH «MBD»:

1) Ms1 = g (mpe3uaAeHT) U aAMUHUCTPALHS:

So I supported the last administration's efforts to create the financial rescue
program. And when we took that program over, we made it more transparent and
more accountable (2010);

2) Mb1 = BCce IPUCYTCTBYIOIINE:

That's why, as we meet here tonight, over 10,000 Americans are working with
many nations to help the people of Haiti recover and rebuild (2010);

3) MbI = Bce aMmepHUKaHIIbI:

Those qualities that have made America the greatest force of progress and
prosperity in human history we still possess in ample measure (2009).

[lepexon Mexay STUMHU Pa3HOBUIHOCTAMH «MBD» MApKHUPOBAH JIUIIH B HE3HA-
YUTEIPHOM KOJMYECTBE CIIydaeB, a TIOTOMY 3ajada OMPEICICHUs TOTO, KOTO Mo Ipa-
3yMEBAET MECTOMMEHHE, JIOKUTCS Ha TUICUH CaMOTo ajpecaTa.

Mpb1 He mpeTeHayeM Ha MOJMHOTY OMHMCAHUS BCEX MPAarMaTHUYECKHAX aCTIEKTOB
yHOTPEOJICHAS JIMUHBIX ¥ TIPUTSHKATEIIbHBIX MecTonMeHui 1-ro nmma. OaHako aHa-
JI3 TaHHOTO MaTepraja yKe TIO3BOJISIET CAENIaTh BHIBOJ 00 WX MparMaTuyecKoi 3Ha-
YUMOCTH B TIOJTUTHYECKOM JAUCKYPCE.

Jlutepartypa:

2009 — http://www .presidency.ucsb.edu/ws/index.php ?p1d=85753

2010 — http://www .presidency.ucsb.edu/ws/index.php ?p1d=87433

1. Hopman, b.FO. JInATBHCTHUECKAs TIparMaThka (Ha MaTepwalie PyCCKOTO H
JPYTHX CIaBIHCKUX SA3BIKOB): Kypc Jeknmii. — Mu.: BI'Y, 2009. — 183 c.

2. Fairclough, N. New Labour, New Language? — London and New York:
Routledge, 2000. — 178 p.

3. Yule, G. Pragmatics. — London: Oxford University Press, 1996. — 138 p.
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Kum I10.
INPATMATEMBI: CTATYC I ®YHKIIBISHABAHHE

Ha namr mornsin, mparmarsmy HeJIbra Has3Ballb aryJibHA TPBIHATHIM (pakTam y
OemapyckiM MOBA3HAYCTBE, MPBIHAMCI ¥ MHOTIX aWYBIHHBIX MAAPYUYHIKAX Jar3TyJIb
(dpazeanoris mepaBaxkHa Oasyemma Ha kiacidikanerl B.Y. Binmarpamama, y skoi
MparMaTelYHbIX  (pa3eM TpocTa HAMA. ThIM HE MEHIN, YIIYBAOYbl PA3BIMIE
JIHTBICTBHIKI ~aIlONIHIX J3CCAMITOAA3Y, HaM ysyiasdenmna KapbICHBIM, Kajil He
HEaOXOAHBIM, TPHIISITHCHHE OONBIN TMiJIbHAW yBari jJa TBITAHHA MparMaTdM Y
alfluybIHHBIM MOBa3HayCcTBE. TaMy HDKAIM MBI PasrieA3iM  TIOPHIIO MParMardM,
cteopanyro [.A. MenpuykoM, 3aThiM CyHacTaBiM TOTBIS aJ3iHKI 3 IHIIBIMI
nmapayHaJabHBIMI aA3iHKaMi (pazeanorii, kad, HapaIIme, MPBHIBECIl paclpanaBaHylo
HaMl1 CiTyalbliiHa-(QyHKIBITHATPHYIO KTaci(hiKambIi0 TparMaTiM, 3 JarnaMorail sKou
MBI TIpaIlyeM HaJ CTBap HHEM IHBEHTapa MparMaThldHbIX (hpazeM Oeapyckail MOBBHI.

V¥ mexax mopeit Conce — Taker (TCT) 1LA. Menpuyk ctBapery y 60-1 n3Be
MaJI3J1l MOBBI: TIBIPOKYIO 1 BY3KYIO.

[Ierpokass mMamene — mamdas Kanmpnrer — ['yuanne (MKI) — pasrismae
MEXaHI3M YaJlaBEUbIX MOYHBIX aTHOCIH HAOTYJI 1 BEUTYYae ¥ IM TPl aCHOYHBISA STaITbI;

1) CdapmipaBansl ¥ cBsamomaciii dajlaBeka MEHTAJBHBI aadiTak (pparmeHta
masaMoyHaii  pouaicHaci —  KaHmpnryanbHae —mpaactayiaenHe  (Kanll) -
neparBapaemia ¥y ceMmantbiuHae mpazactayiaenHe (Cemll) maBomie wmexaHI3My
nparMatbiki (y pasymenHi [.A. Menpuyka);

2) Cewmll nepaxonzinp y danersianae npaacraynenne (Oanll) mpaz mexanizm
kaHkp3THAM MOBHI (L), maBoasie mamam Conc — Toker (MCT, mipa sie Ti1. HIXDH);,

3) ®anll HabObiBac MaTIPBIUTBHYIO (HOPMY — aKYCTBIUHYIO (MayJjeHHE) Ii
rpadiunyto (T1IChMO).

Byszkas mamns — mamanbe Conc — Toker (MCT) — ykmmrodae Takis Y3poyHi, K
(danereiunae mpaacraynenne (Mdanll), mapdanariunae mpaacraynenne (Mapdll),
cemaHnTtbIuHae npaacrayneHHe (Cemll) 1 cintakciunae npaacraynense (Ciatll).

3BbluaiiHa MPaAjCTayJCHHIO OOJBIN HI3Kara Y3pOYHIO aAmnaBsAgac HEKAIbKI
BapbISIHTAY TPAJCTAyJICHHA Ha OOJbIT BBICOKIM Y3poyHI. CicToMy V3poyHSY

90



MpaJCTayeHAs, TaKiM YbIHAM, MOXKHA YABIb calbe ¥ BHITIIAA3E MIpaMIigsl 3
BAPIIBIHAN yHI3€. [ 9Ta a/ymocTpaBanne yaciiBai yajgaBeyail MOBE 3 sIBBI CIHAHIMII.
AOmexaBaHHE Ka 3’ ayjsera BeiHiKaM (ppazeaarizaipii.

Bripassr MoBBI Morynih OynaBariia 6e3 adMekaBaHHSY 1 3 aOMekaBaHHAMI, a
Takcama paryJsipHa 1 HeparyispHa. Beipaz E, yTBopansl Ha majacraBe mayHara
MHOCTBA TIpaBLIay mam3eHait Mosbl Ry , maOymnaBansl O0e3 abMekaBaHHSY, Kajli MOKHA
aTpbIMaIlh SKBIBAJICHTHHI MY BbIpa3 E’ maBomase iHmara mHocTBa mpasiiay R’y [1,
cc. 224 — 227]. Kam x ¢dapmanabHa MBI MOXaM TIPHIMSHIIF MHOCTBA mpasiiay Ry,
ajyie aTpeIMaHbl ¥ BBIHIKY BBIpa3 He Oy/3€¢ IKBIBAJICHTHHIM TIEPIIANadyaTKOBaMy, TO
anormHi Oya3e Jubla mnalymaBanbiM 3 aOmexaBaHHsAMI. Breipaz malymaBaHbi
PATYJISIPHA, Kajl SAT0 KaMIIAHCHTHI, K Ha Y3POYHI 3HAUHHS, TaK 1 Ha Y3poyHI (GOPMBI
a0’sMHaHBl TIAa aryJIbHBIX KaMOIHATOPHBIX TMpaBiiaX TOW I i1HIIAKW MOBBI. [IpwI
MapynHA KaMOTHATOPHBIX TIPaBLIaY Ha JIOOBIM Y3POYHI KaXKyIlh Mpa HEPATYJISAPHBI
BBIpa3, K, HAMPBIKIAA avoir la langue bien pendue (menb noOpa maaBemaHbl A3bIK),
713¢ HE BEIKOHBAIOIIIIA CYYaCHBISI CEMaHTHIYHBISA TIpaBUTel Ha Y3poyHi Cemll.

Porynapnaae yrBapsHHEe MOYHBIX an3iHak Oe3 aOmexkaBaHHAY [.A. Menpuyk
3Bs3BAC 3 ameparpissii MoyHara a0 ’samHaHHS 1 HasplBae pATyJpHAil cymaid.
Parynapuas cyma a3BIOX JieKceM — raTa cBabOHAE CIOBA3ITyUdIHHE.

Kam x canc 1 (ab0) dopma ciioBazmydsHHs yTBaparoima 3 abMekaBaHHAMI 1
(ab0) HEepaTyIsApHA, MBI MAaeM CTIPaBY ca 3’ siBai (ppazeanarizaipiil.

VY BBIHIKY aOMe)kaBaHHAY Ha CEMaHTBIYHBIM y3poyHI, maBoie I.A. Mempuyka,
yTBAPAOIIAa HACTYITHBIA CEMAHTHIYHBIA (PPAZEMBI:

1) maydpazembr, abo kajmakampll: Ha VY3pOYHI IUTAHA BBIPAXKIHHA MaeM
parymsapayio cymy AB, a Ha y3poyHi 3HausHHA — ‘AC’, IpHl TOTHIM KaMmMIaHEeHT B
BEIOIpaeIina s BeIpak HHs 3HaudHHA C y 3anmexHacii af A (lancer une attaque):

2) xBa3iiaAbIEMBI, a00 KBasipazeMbl: 3HAYIHHE ClIOBa3NyusHHI AB yxmodae
3HaudHHI A, B, a Takcama Tpsmi gagaTkoBbl c¢3HC Helikara C: ‘S’="A’+’B’+°C’
(Donner le sein Ha camaii cripaBe YKITIOUae Takid 3HAYOHHI AK ‘TPyA3b 1 ‘maBarp’,

aJie mPbI 1X 3JIVYDHHL JAJAcIlia A1) ‘KapMInb );
>
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3) impiémer, abo moyHBIS (dpazembl (mapayHaIbHBI 3 (ppazeamariaHbIMI
3paITIdHHAMI): TaKis CIOBA3IYUdHHI, COHC SIKIX HE YKITIOUae COHCHI 1X KaMITAaHCHTAY
(abo yrmouae mepeihephIHBI KAMITAHCHT 3HAYIHHS).

Hapoamie, [LA. Menbuyk BeIA3AIAE AMTYD Takl THIT (ppaseayiariaHbix BhIpaszay,
AK mparMaTeiuHbist ppazemsr — mparmatiMbl. [x Cemll (m ®anll) Oyayenma s
meynara KanampnTll 3 abMexkaBanHsMI, AKiA HaKIaABAIONIA aAMaBeaHAN CITyallbIsi
maynenns (SIT). [Tparmatomel 3’ symsomniia, TakiM YblHAM, BBIHIKAM TIparMaThbiaHAN
¢dpazeanarizamneil. Sk cBemgusiiip Morgan, mparmateidHas (pazeanarizampii Mae
XapaKTap KaHBEHIBISHAIIBHACII, a 1ABISIMATHIYHAS — TpajabIbliHACI [2, pp. 261-
279],. AG’aBa ¥ TpamanckiM TpaHcmapie ‘‘Acyspooicha, 036epwl 3auviHsoyya!”
MaJIBIX01311Th TIaJ] a3HAYIHHE TparMaTiIMbl. ATHAK, Kajl Mbl mabyayeM Ul Aaa3eHara
Cemll xpoixy iamae ®anll, To aTpeiMaeliia CeMaHTHIYHBI, ajlie¢ HE (QYHKIBITHATHHBI
SKBIBAJIEHT. OJEMEHTHI MpacTopaBail (TpaHCHMApPTHHI CPOJAK), YacaBail (MOMaHT
anObIIId 3  TPBIIBIHKY)  JPTIPMIHANGBIL ¥ cHajgyudHHI 3 hakrapam
KaHBEHITBITHAJIBHACII JAFOI[h HAM MparMaThiuHa (ppazeayarizaBaHbl BhIpa3 — aa31HBI
MardbIMbl ¥ TaJ3¢HANH CITyallbll.

Bapra am3Haubie, mMTO  TparMaTtoMbl  HE  3aycEémpl  aaHa3HAYHA
CYTpaIbIacTayIsroNa 11pIEMaM Il KajakarpisaM. Tak, HaMpBIKIIaI, 1CTIAHCKI BBIPa3
Mucha mierda! — BpIKapeICTOYBaeIIa ¥ KaHKPITHAW CITyallll, Kam aknépy Tpada
nas3pldblllh yaaubl (pyckae Hu nyxa wu nepal), ane paszam 3 TeiMm Cemll raTara
BBICJIOYS YTBOpaHa HEPATYJsApHA, 00 campayaHae 3HAUIHHE I3J1ara He BHIBOA3IIIIA 3
POTYJIApHAW CYMBI 3HAQUAHHAY KaMmmaHeHTay. TakiM dublHaM, TATa aJaHadacoBa i
nparmMardoMa, 1 imeiéma. Beipaz beenwt aeons! — 1 Kanmakarpis, 1 TIparmMarsMma
(MPBIMETHIK MOJKHA 3aMSHINb CIHOHIMAaMI, ajie, KaHBCHIIbISA 3abapaHse HaM TaTa, 00
TaJeI BEIPA3 He Oy/13€ pasrisaliia K BaiiCkoBas KaMaHa).

An wmm» 1, y TpPBIBATHACIY, MApAIMISUTATIYHBIX aA31HAK, TParMaTIMbl
aJpO3HIBAE TOE, ITO SHBI aIHOCAIIA A2 OOJBIIT KAHKPITHBIX CITYyallbld, sIKiS TPOCTa
OsICKOHIIA TayTaparoIla, y TOW Yac K IMEePIIbis aJHOCAINIA 1a POAABBIX CITyallblit [3,

p. 207].
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[TparmatoMbl BapTa ampo3HIBAllb 1 aa MparMaThiyHa a0yMOYIICHBIX JIEKCEM
(Ané!) 1 ciHTaKCIUHBIX KAaHCTPYKIBIA (Ouvert du [jour de la semaine] au [jour de la
semaine] de [heure] a [heure] et les [jour de semaine] jusqu'a [heure] — ‘mipaityem 3
(m3eHb THITHSA) Ta (3€Hb THIAHSA) 3 (4ac) aa (dac)’, ¢paHit. ).

Ak yxo y3ramBajacs, mparMardMbl YTBAPArOIA TS TIDYHBIX CITyallbld, TamMy
BBIBYUSHHE TATHIX (ppazeayariuaplx aA31HaK HEmapblyHa 3Bs3aHa 3 JaciieJaBaHHEM
CiTyalplii MayjaeHHs, a kiacidikampia — 3 kiacidikameiaid cityansid. Kam Ml
BO3BMEM 32 KPBITAP Kiaci(hikaIell TparMaTdM CITYaIlbIIO 1X PAaTi3allbii, TO 3MEHIITBIM
MardpIMacilb TEPacAudHHSA YTBOPAHBIX Kjacay 1, aAmaBeaHa, TMajerdybiM 33134y
MOTITYKY HOBBIX af31HAK.

Hami ObuTi BRUTYYaHBI HACTYITHBIS KJIAChI IPArMaTIM:

1. IpeiBiTanH1 — pas3sitanHi (/{3env 000pwl! [[luvipa 3anpawaem! Jla xymraea
cnamranns!);

2. ®opmynel BeTiBacii (Hyo3e 30apoget! Banixi 03skyiil);

3. ®opmynsl BiHmaBauus (Xpeicmoc ysackpoc! Canpayower yeackpoc! 3 J[ném
Hapoozinay!),

4. TTiceMOBBIS 3BAapOTHI 1 pa3BiTaHHI (y 3BapoTax — (hIKCaBaHbIS THITYJIaBAHHI:
Bawa Bsanikacys, Bawa Sxcsanenywls, y pa3BITaHHAX — MPATAKOIBHBISI KAMILTIMEHTHI
3ansyHieanHe ¥ 8envMi 8blCOKAL NABA3E);

5. Tnymauaneubis  abo 1HbapMabiiabisl HAAMICH (BY4UHBIA. Cmasnka
(napxoyka) 3abaponena, Mawvinbl He cmagiysb, 'y TpaMaacKix wecnax: He
npuixinayya, Ha najgirpadivnaail 1 1HImal TpagykKibil: Yce npaser abaponenvi, Kypciy
MOT);

6. Bycubis 1H(papmarsiitasia masegamiieHnl (Kanyasas (kaneunvl NPuIinbIHAK),
Iloe30 oaneii He i03e — Kani nacka, naxinvye 6a2oHul)

7. Kamanapl (BalCKOBBIS, KAJIABAMCKOBBISA, CHAPTHIYHBIA 1 1HIL.: Pyxi oacapei!
36poio na nasaqo!).

[TparmatoMbl — caMaOBITHBIS a31HKI, yTBApArOIa ¥ KOKHAW MOBE Tia acobai
JIOTINBI, a TaMy TABIHHBI Mepakiafaliia Sk m3jae, a He K cBaOOJHBIA CIATyY3HHI
CJIOY.
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Ha mancrase BbuTyuaHbsIX HaMi Kiiacay HeaOxoaHa madyaaBaith OOJIBIN TTOYHBI
cric mparmMar M. [Ipsl anamize OosbIai KOIbKACIll BeIpasay NMaBIHHBI Y TacKaHAIIIIA
TAXHIKA aHANI3Y 1 pasyMEeHHE MayieHdYai cityarbil. 3060p 1 amparoyka Oermapyckix
mparMaT M OyA3e CHPBIAIb Pa3BiIIio Oellapyckai kKamm IOTIpHak Jiekcikarpadii ¥
IDJTBIM.
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280.

Mapmunoeuy /[.11.

NMPUMEHEHHE MOJEJENH KOMMYHUKAIIMA B CO3IAHUU

OPAHIY3CKUX PEKJIAMHBIX CJIOI'AHOB

CroraH — ClIOBECHBIN O0BEKT, KPATKUHA U B TO K€ BPEMS CJIOKHBIH, a MO3TOMY
rubkuii mo ¢opme. Cnoransl YMTAIOTCS OOJBIIAM YHUCIOM JIFOACH, YeM caMu pe-
KJIIAMHBIE TEKCTBI, MO3TOMY OHH JOJKHBI MPHUBJIEKATh BHUMAHUE LICJICBOA AyIHUTO-
PUH. COJIEPKATh YHUKAIIBHOE TOPrOBOE MPEMJIOKECHUE, CYJINUTh Boiroay. Kpome toi
uHOpMaIK, KOTOpas 3aKIF0YACTCs B CIIOTaHE, HE MEHEE BaXKHA M €TO «CIIOBECHAA
o0oioukay. Crorad JOJKEH ObITh HAMMCAH TaKUM 00pa3oM, YTOObI HE BBI3bIBAThH OT-
TOP>KCHUS y 1EJIEBON ayJAUTOPUHU: JIETKO YKUTATHCS, ObITh OPUTMHAIBHBIM, BbI3bIBAThH
JHOOOMBITCTRO.

Pexmama — oqvH U3 BUJIOB KOMMEPYECKONW KOMMYHUKAUWMA. BHavane oHa 3a-
TparuBaeT, 3areM yoOexaaeT, coOnasHseT. Peub uaeT o cuUTyallud WHTEPAKTUBHOM
MACbMEHHONW KOMMYHHMKAIIMK, OY€Hb OCOOCHHOW M HECBOJAMMOM K OOIMM cXeMam
JIMHTBUCTHYECKOW KOMMYHUKalUK. PeknaMHass KOMMYHUKAUA — 3TO 3aKOAUPOBAH-

HOE B 3BYKE, LIBETE, TEKCTE COOOIICHHE, aIPECOBAHHOE MOTEHIIUAJIbHBIM MTOTPEOUTE-
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JsM ToBapa wiM ycayr. CooOleHre 3aMeIJIEH0 BO BPEMEHU M MPOCTPAHCTBE, HAXO-
autes oA ausaueM CMU, otaaneHo cpeacTBaMu pekiiaMbl, C OTAAJICHUEM MEXKIY
BOCIIPHSITHEM OOBSBIACHUA U €r0 (haKTHUESCKUM mpodTeHreM. llenbs koMMyHUKaIu-
OHHOTO Mpoliecca — 0XKUAAEMad PEAKIMA OT JIFOACH, KOTOPHIM MPEAHA3HAYAJIOCh CO-
oOLeHue.

Coobnienue nodykaaetT K ASHCTBUIO 3JIEMEHTAMU CIYy4YalHOCTH, OOpaIlEHO K
MOJIYYaTE0, KOTOPBIMA €ro HE XKIET U KOTOPBIM HE PACMOI0KeH €ro nojyuuts. Kom-
MYHHWKalAg JIOJDKHA MPHOOPECTH 3HAUEHWE, KOTOPOE TPaHC(POPMHUPYET MPOCTOM
00OBEKT B IIEHHbIH 00beKT. [IcuxooraMu v JTUHrBUCTaMU ObLTN pa3padOTaHbl CHEIH-
aJIbHBIE MOJICSIM KOMMYHMKAILIMK, OOJIETUarolne Mpolecc CO3MaHUsl PEKIaMbl, BHO-
CAIIME B HETO TEOPETUYECKUM acmeKT. PaccMOTpuM caMble M3BECTHBIE U MCMOJIb3ye-
MBbIE.

1. Monenn AIDA (attention — ipuBiedYs BHUMAHUE K COOOIICHHIO, intérét —
BBI3BATh MHTEPEC y NEJACBON ayUTOPHH, désir — CO3MaTh M TMOIJACPKATh KEIIAHUE
o0nagaTh MPOIYKTOM, daction — yOenmuTh B HEOOXOMUMOCTH TOKymkw). OHa Obuia
chopmynuposana B 1898 roxy Omemo Jlproncom. Ha ceromusmuunii qeHs oHa Hanbo-
Jie€ U3BECTHAs U3 BCEX CYLIECTBYIOIINX, XOTS U ABJISIETCS MEPBUUHOM.

2. Moaeas «uepapxum 3¢¢exToB». peKiama —> KOTHUTHBHAA CTagus —>
adpexTuBHAA cTATUsA —> KOHATUBHAS CTA/IWA, BO3ICHCTBHE HA TMOBEICHHUE.

3. Moaeab «00mIen3BEeCTHOCTh — MOHUMAaHUe — yo0exaeHue». PazpaboTana
Hormapom B 1961 roay.

4. Moaesb «001IeU3BECTHOCTh — 3HAHUE — MPUBJIEKATEJIbHOCTb — YOex/1e-
HHe — nmokynka». Pazpaborana JlaBumxem u Iltetinepom B 1961.

5. Moaesb «001IeU3BEeCTHOCTh —> HHTEpPEC —> OlleHKAa —> MonbITKAa (mep-
Basl MOKYNKAa) —> NPUHATHE» (3aKpeTUieHne KIUeHTYpsI). Pazpaborana Poxxaepcom
B 1962rony.

6. «Ilemaroruueckas» cxema: « Bol Hy)xmaerech (1ienb) \ 1 BaM mpeiararo
YTO-TO (MPOAYKT) \ KOTOPHIN UACATHPHO COOTBETCTBYET BalllUM HYyXaaM (oOemianme) \
MOTOMY YTO Y HETO TaKWE-TO M TaKWE-TO CBOMCTBA ( JOKA3aTEIhCTBA MW MOACPKKA

obermanms).
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7. Moaeab «CTHMYJI — OTBET». 3Ta MOJIETh BBIPOC/IA U3 TEOPUN OUXEBHOPH3-
Ma. «Pekimama MexaHW4YeCcku JAeHCTBYeT Ha moTpeduTena. HacTtolunBoe ee moBTope-
HUE TIPUBOANT K «aBTOMATHYECCKOMY», OCHOBAaHHOMY Ha pediiekcax MOBEASCHUIO. ITO
HarOMUHAET ONbITH [1aB0Ba, TOIBKO YUaCTBYIOT HE co0aku, a «0apaHbl» notpedIie-
HusA. COorjacHO 3TOMY TOJIXOMY, TMOTPEOUTENh — MACCHBHOE CYIIECTBO, JUIICHHOE
KPUTHYECKOTO pa3yMa, OUCHb TOJBJIACTHOE BIIMSIHUIO, BOCTIPUAMYHUBOE K TOMY, UTO-
OBl HAXOAMTHCA MO BIUSHUEM peknambl» [3, ¢.97]. Jlnsg Takoro pojaa aapecara Kpea-
TUBHOCTh PEKJIaMbl HeoOsi3aTenbHA W CBEICHA K MUHUMYMY: « Un anti-ride peel-
ing ... est-ce possible? Quily <Biotherm>, «A ['approche des fétes, découvrez notre
sélection et offrez des cadeaux qui ont du sens!» <Atlas du Monde diplomatique>
«Brita: ma source a la maison».

8. Tak Ha3pIBacMas «COPY-CTPATErus» TPYITITUPYETCA BOKPYT:

o OO0emmanus, KOHKPETHOTO MPEIOKEHUS, CASTAHHOTO TTOTPEOUTEIIO;

« JlokazaTenbcTBa, MOATBEPIKACHUA OOCIIAHMA, OTIUYNTEIIBHON W BBITOJIHOM
XapaKTEPUCTHKHU TIPOTYKITHH,

o CTuis, KOTOPbIH 00BEANHACT B OJTHO LIEJIOE SJIEMEHTHI COOOIIEHUA U CO3/1a-
€T OJIaronpusATHYIO aTMochepy.

Bce T MaHeBpHI HamMpaBlIeHB HA TO, 9TOOBI 3aBOEBATHh PANMOHAJIBLHOTO TO-
TpeOuTENS.

[To MHEHHMIO HEKOTOPBIX HCCIENOBATENICH, Mporecce nepenadn nHpopmamm
BCET/Ia COMPOBOXKIAACTCS KOTHUTUBHBIMH MPOTIECCAMHU, JISKAIUMH B OCHOBE KOMMY-
HUKamH. JIMHTBUCTHI BBIJACISIFOT JBAa OCHOBHBIX CIOCO0a BBHIPAKCHHS PEKIIAMHOTO
cooOIIeHus: AeHOTaunA (COOCTBEHHOE 3HAUEHWE) U KOHHOTAIMS (JOTOJIHUTEIbHOE
3Hauenune). Mccnemosarenu pekiiaMmbl Ha (PPaHKOTOBOPAIIEM PHIHKE 00paImaroT BHU-
MaHWe Ha KpuTepur 3h(PEKTUBHOCTH, KOTOPbIE HAaN0O0JIee YacTO UCTIONIB3YIOTCSA B CO-
BPEMEHHBIX PEKJIAMHBIX KOMITAHHSX:

e SIcHO BHIPA3UTH KEJIACMbBIC HJICH, YTOOBI OHH OOpaIaliuch K pa3ymy, K ad-
(eKTUBHOCTH, K COLMAIbHONH KOCHOCTH. CooOIIeHHs (CIOTaHbl) AOJKHBI OBITH KO-
POTKUMH, COJCPXKATCIHbHBIMA W W30UpaTebHbIMU. OTIPaBUTENH, TMOPOXKAAST COOO-
IICHUE, BEIOMPAET TAKWE €IMHMUIIBI A3bIKA, KOTOPBIC JIYUIIIe BCETO COOTBETCTBYIOT €TI0
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IICJTA, TOYHEE BCETO BBIPAXAIOT ero 3ambicel. «llogydaTesb coOOMmEHus, COrJIacHO
NPHHIUITY KOOTIEPAIlMK, 3HACT, YTO OTHPABUTEIb CTPEMHUTCS K MAaKCHMaJbHOW TOY-
HOCTH M JISTKOCTH TMOHWUMAHHMS, W YUYUTBHIBACT 3TO MPH JESKOAUPOBAHUH COOOICHUS)
[1, c.45].

e Uewm OoJsice MHOTOCIOBHO COOOIIEHHUE, TEM MEHEE OHO OpPUTHHAILHO. MHO-
TOCJIOBHOCTh MOXET OBITh BOCTIPHHATA KaK H30BITOK HH(POPMAIK, OSCIIOIC3HBINA TS
YeTKOU (POPMYTUPOBKH COOOIICHHSI, HO HEOOXOUMBIN TSl €70 TOYHOT'O IIOHUMAaHHUS.
[TosTomy Hamo, YTOOBI COOOIICHUE HAXOAWIO OAJIAHC MEXKIY HEAOCTATKOM U W3JIUIII-
koM uH(popMmarmu. «Ha npakTike HW30BITOUHOCTD JTOCTHTACTCS TTOBTOPCHHUEM, W €Tr0
COJICPKAHUE JIOJDKHO COCTOSITh MPEHUMYIISCTBEHHO M3 PAa3TOBOPHOTO s3bIKA, a HE
peakux ciioB. Ho ecTh pHCK 3aMETUTh W 3aIIOMHHTH TOJBKO OPHTHHAIBHOCTH PEKIIa-
MBI, HO HE MapKy ToBapay [1, ¢.46].

Jlutepartypa:

1. Dayan A. La publicité. — Paris : Presses universitaires de France, 1985. —
200 c.

2. Grunig B. Les mots de la publicité. — Paris : CNRS Editions, 1998 — 310 c.

3. Lendrevie J., Brochand B. Le nouveau publicitor. 5 édition. — Paris : Dalloz,

2001- 620 c.

Mepkywesa I0.
IJUINIICUC KAK XAPAKTEPHASA OCOBEHHOCTb
AHI'JIMCKHUX I'ABETHBIX 3AI'OJIOBKOB

B coBpeMeHHOU JUHTBUCTUKE yAENSAETCA OOJIbIIOE BHUMAHHUE UCCIETOBAHUIO

OCOOCHHOCTEH MyOIUIMCTUUECKOTO CTUIIS, B YACTHOCTH, S3bIKa ra3eT, uTo 00YCIOB-

JIEHO TEM, UTO «Tra3€Ta CEroJIHs — B MOMCKE BhIPA3UTEIbHBIX CPEACTB, B MOUCKE HOBO-

ro» [5, 205]. 'a3eTa BBHITIONMHAET HE TOJBKO MHGOPMATHBHYIO (PYHKITHIO, HO U UMEET
BO3MOKHOCTh BO3JEUCTBOBATh HA YUTATEIIEH.

B kauecTtBe 0AHOr0O U3 CPEACTB MPUBJICUCHUS BHUMAHUS K TEKCTY MyOIUKaluu

KYPHAJIUCTBl YAaCcTO MCTOJIb3YIOT 3aroJIOBOK CTaThH, KOTOPBIA MOXHO OMNPEACIUTH

KaK «KOMMOHEHT TEKCTa, TECHO CBS3aHHBIN C JPYrMMH KOMIOHEHTAMHU 3TOW CHUCTE-
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MBI, 3aHAMAIOIIHHA CTHJIMCTHYECKA CHJIBHYIO TIO3UITHIO, HA3BIBAIOIINI TEKCT U Al0-
Ui epBOHAYaIbHYI0 HH(popMamuo o Hem» [3, 1]. 3aronoBok gBiseTCS HEOTHEM-
JIEMOHN 4acThi0 MyOJMKallMU, TaK KaK KIMEHHO IO 3arojIOBKaM 4YUTaTelb CYJUT O CO-
JEpKaHUU TA3€THOM MOJIOCHI, BHIOMPAET HYXKHOE HJiA 00jiee OOCTOSATENHCTBEHHOTO
3HAKOMCTBA, TPH 3TOM TOJydas KaKyl-Tu00 Apyryo HH(POPMAIUIO TOJHKO Ha
YPOBHE 3aroJioBKa.

B Hacrosiee Bpemsa OOJbIIOE YKCIO UCCIICIOBATENICH NPOABISIOT UHTEPEC K
M3YUEHHUIO TMa3eTHBIX 3arojioBKOB. MccnenoBanre MPOUCXOAUT B PA3IMUYHBIX ACTEK-
Tax. B CHHTAKCHYECKOM, JICKCHUYECKOM, TpaMMaTHYeCKOM, (YHKITHOHAITBHO-CTH-
JIUCTUYECKOM, COOCTBEHHO CTUJIMCTUYECKOM U B IJIAHE €ro TEKCTOoOOpa3yrollieil po-
.

B nanHO# paboTe paccMOTPEHO SIBJICHUE 3JUIMIICMCA B 3aroJIOBKaxX B paMKax
CUHTAKCUYECKUX 0COOEHHOCTEHN 3aroj0BKOB COBPEMEHHBIX aHTJIMHCKUX Ta3erT.

B kadectBe mpakTuieckoro marepuaia Obuio ucnojb3oBaHo 100 aHrmuiickux
3aroj0OBKOB  CTaT€l pa3jMyHOM TEMATHUKU. HSKOHOMHUYECKOH, OOIIECTBEHHO-
MOJIATUYECKOHN, CIOPTUBHOMN, KYJbTYPHOH | Ap. 3aroIOBKH OBITA BHIOPAHBI METOAOM
CIUTOIITHOM BBHIOOPKH W3 ciemyronux Opurtanckmx razet: Daily Telegraph (Bermycku:
20.11.2000, 11.09.2001, 27.02.2010), The Evening Standard (Bemmycku: 20.06.2002,
12.12.2008, 27.02.2010), The Times (Boimyck 27.02.2010), The Independent (Bbimyc-
ku: 18.06.2006, 26.08.2003), The Financial Times (Beimyck 27.02.2010), Daily Mail
(Beimryck 13.04.2005).

TeopeTnuecknuM MaTepuaaoM MoCIykuin TpyAsl bapxynaposa JI.C., Jlazape-
Boi J.A., CxoBopoanukoBa A.Il., Bypnakosoit B.B., [Touenmosa I'.T".

[Tpu paccMoTpeHn 3aroJI0BKOB AHTJIIMHCKHUX Ta3eT ObLUIO BHISBIICHO, YTO OHH
00JIalat0T PAAOM CHHTAKCHUECKUX OCOOCHHOCTEH. B COOTBETCTBHM C CHMHTaKCHue-
CKMMH OCOOEHHOCTSIMH BCE€ HCCIICyEMbIE€ 3aroJIOBKM ObLIM MOJPa3/e/ieHbl Ha 8
Tpymm:

v’ 3aroJioBKH, IPEACTABIIAIONIAE COO0M HOMUHATHBHBIE KOHCTPYKIIUH,

v’ 3aroJioBKH, NPECTaBIIEHHBIE HOMUHATUBHOM KOHCTPYKIUEH ¢ YTOYHEHHEM,

v 3aFOHOBKI/I, npcaACTAaBJICHHBIC IIPOCTBIMH ITOJIHBIMH ITPCAJIOKCHHUAMMU.
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v' 3aroJioBKH, MPEICTABIEHHBIE TIPOCTHIMH TIOJHBIMHU TPEIIOKEHUSIMHE CO CKa-
3yeMBIM-UHOUHUTHBOM

v’ 3aroJioBKH, NPEACTABICHHBIE MPOCTHIMHU TOJIHBIMH ITPEUTOKEHUSIMH C TIPO-
MYTIIEHHBIM WICHOM-CKa3yeMbIM (DITUNITHIECKAC KOHCTPYKITHH );

v’ 3aroJioBKH, MPEACTABIEHHbBIE MPOCTHIMM IPEUIOKEHHSIMHU, HAYHMHAFOIIAMH-
CA C OTHOCUTEIIBHOTO MECTOUMEHHS

v’ 3aroJioBKH, IPEACTABIICHHBIE BOPOCHTEIBHBIMH TPEI0KEHHSIMHU;

v’ 3aroJioBKH, PEACTABIIEHHbBIE IPSIMOM PEYBIO.

s aHTIIAICKOro 3arojIOBKa THMWYHA KPATKOCTh, JIJAKOHWUYHOCTH, 3KOHOMUA
A3BIKOBBIX CPEJICTB, MO3TOMY XAPAKTEPHOW YEPTOU AHTJIMWCKUX Ta3€THBIX 3arojoB-
KOB ABJIAETCS LIUPOKOE UCTIOJIB30BAHUE AJUIUIICUCA, T. €. TIPOITYCKa B PEUU CTPYKTYP-
HO HEOOXOJMMOTO S3bIKOBOTO JIEMEHTA, OMYIICHUA CIYKEOHbIX, 2 MHOT/AA U 3HaMe-
HATEJIbHBIX CJIOB C LICJIbIO MPUJIAHKS 3ar0JIOBKY OPOCKOCTH. DJUIMIICUC — 3TO TaKOE
MOJIPA3yMEBAHUE 3HAKA B PEUYM, KOTOPOE BOCHOJHAECTCA W3 MPEABIAYLIErO WM I10-
CJIEAYIOIIETO KOHTEKCTa, TM00 cuTyauuu. [Ipu OTCYTCTBUM 3THUX YCIOBUNA HEMOJHBIC
MPEMJIOKEHUS TEPAIOT CBOE 3HAUEHHUE U MPEBPAILAIOTCA B OTAEIBHBIE CIIOBOCOYETA-
HHSA U CJI0BA, HE BBIPAKAIOLIUE 3aKOHUEHHBIX MBICIIEH.

ONMUNTAYECKONW (HETIOTHOM) CHHTAKCUUECKOW KOHCTPYKITUEH CUMTAETCA KOHCTPYK-
LM, KOTOpas:

v/ XapakTepU3yeTCsl HAMUYHMEM XOTSA OBl OJHON HEPEATM30BaHHOM 00M3aTelhb-
HOW BAJICHTHOCTH, KOMIIEHCUPYEMOW CPEACTBOM BHYTPEHHETO WJIM BHELIHETO KOH-
TEKCTA, a TAKKE CUTYallUEeN BBICKA3bIBAHUS,

v uMeeT (paKTHUeCKH (B PEUH, B TEKCTE) WM MOTEHIMAIBHO (B A3BIKE, B CH-
CTEME) COOTHOCHUTENIbHYIO (CHHOHMUMHYHYIO) HOPMATHBHYIO KOHCTPYKIIHIO C aHAJIO-
TMYHOW PEeaIn30BaHHON BAIIEHTHOCTHIO,

v’ SBJIAETCS KOHCTPYKIMEHN, B KOTOPOM HE3aMEMIEHHOCTh CHHTAKCHUECKOM I10-
3ULUN UMEET ONPEACIIEHHYIO 3HAYUMOCTbD.

B anrnuiickoit npecce UCNONIb3YIOTCS COOCTBEHHO JLTUNTHUECKUE TTPEIIONKE-

HHA, TOHATHOCTh KOTOPBIX MOZKCT HC 3aBHUCCTh HU OT KOHTCKCTA, HWU OT CUTYyadllMH, a4
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OOIMMIA CMBIC]T OTCYTCTBYIOIIIETO CJIOBA, Hallle BCEr0 CKa3yeMOro, OMPEACIIIeTCS
(hopMOit B 3HAYCHUEM OCTABIIMXCS B TIPEUTOKCHHUH CJIOB.

Kpatkuii 3arooBok ObIcTpee BOCIPHHMMACTCS YWTATENIEM, €0 HEOOBIYHAS W
JaKkoHWYHas (popMa BBI3BIBACT MHTEPEC M MOOYKAACT YUTATEIS MPOUUTATh Ta3eTHYIO
3ameTky. Tak, manpumep, B 3aronoBkax tuma: California riskier than Greece; New
aircraft carriers delayed mpomylieHHBIM 3IEMEHTOM SIBJISIETCS TJIAroji-CKazyeMoe, HO
OH JIETKO BOCCTaHABJIMBACTCA B KOHTEKCTE, M CMBIC]T BBICKA3bIBaHHS HE MCKAKaCTCH.
Takum oOpa3oM, KpaTKOCTh (OPMBI MPHUBJICKACT K ceO¢ BHHUMAHWE YUTATENS, TIPH
ATOM TIPUHITUT SICHOCTH HE HApPYIIAeTCs, 4TO CIOCOOCTBYET MTHOBEHHOMY BOCITPHSI-
IO mHpOopMarwu. YacToTa MCIOJb30BaHUS 3ar0jIOBKOB B BHJAC MPOCTOTO MPEIJIO-
JKEHHS C TIPOMYIIEHHBIM YJIE€HOM-CKa3zyeMbIM coctaBisieT 12% . JlaHHbIM TN 3aro-
JIOBKOB MPEACTABJICH CICAYIOMUMH PAMEPaMHU:

e Twin towers 'built to withstand plane crash'
o C(California riskier than Greece

e New aircraft carriers delayed

e Woman killed in swollen river named

e UK troops in Afghanistan 'for five years'

¢ Woman and child murdered in Hampshire
e North-west leading a revival in the housing market
e (Google taken to task over its objectivity

e Tiny Iceland ready to defy big creditors

e UEFA hats off to mini-Mo

e Luton up as Forest still face abyss

o Wife killed by IVF treatment

Takum oO0pa3oM, pe3ysbTaThl MMOKA3BIBAIOT, YTO COBPEMEHHAS aHTJIMHCKas
npecca MUPOKO HMCIONIB3YeT SJUTHIITHICCKAE KOHCTPYKIIMHA B 3aroJIOBKax IyOJIMKa-
uii. [ToMrUMO TOTO, UTO 3aroJIOBOK MEPeaacT KpaTKoe COACpKaHUe MyOIuKalnu, e¢

TEMATUKY, TPOOJEMATUKY U YAaCTO OCHOBHYIO HJACHO, €r0 pa3Mep rOBOPUT O BAXKHO-
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cTH OO CTENECHN MHTEPECA CTAThH, MO3TOMY MPUMEHEHHUE JUTAIICUCA — BBIMTPHIIII-
HBIH BapHAHT HAITMCAHMS 3aroj0BKa, KOTOPHIN HE OCTAHETCS HE3aMECUCHHBIM.
Jlutepartypa:
1. Katiga, JI.I'. DddextuBrocTh mybnmmucTraeckoro tekcra/ JI.I'. Katina; mon
pen. SA.H. 3acypckoro. — M., 1989. — 182c¢.
2. JlazapeBa, O.B. 3aronoBok B raszere/ D.A. JlazapeBa. — CBepmaiioBek, 1989. —
Yc.
3. MansbkoBa, JI.A. JIuHrBUCTHYECKAs THITOJIOTHAS TA3€THHIX 3arojioBKoB (90-¢
roqer 20 Beka)/ JI.A. Manbkosa. — M., 2000. — 26 c.
4. PemreroBa, H.H. SI3bik cpencTB MaccoBoil WH(pOPMAIMKA B aHTJIOA3BIYHBIX
ctpanax/ H.H. PemetoBa. — Hosocubupck, 2007. — 105 c.
5. Cadonos, A.A. CTHIMCTHKA ra3eTHBIX 3aroJIOBKOB // CTHIMCTHKA Ta3eTHBIX
xanpos/ A.A. Cadonos; mox pea. J1.3. Pozenrama. — M., 1981. — 234 c.
6. CxoBoponuukoB, A.Il. Dnnuncuc kak CTUJIMCTHUECKOE SBJICHUE COBPEMEH-
HOTO pycckoro JmteparypHoro s3eika/ A.Il. CkoBopoaaukoB. — Kpacrospck, 1978. —
95 c.
ONEeKTPOHHbIC UCTOUHUKHU:
7. http://project.phil.pu.ru/lib/data/ru/vinogradov/syntax.html
8. http://www telegraph.co.uk/
9. http://www thisislondon.co.uk/standard/
10. http://www .timesonline.co.uk/tol/news/
11. http://www.ft.com/home/europe
12 .http://www.dailymail.co.uk/home/sitemaparchive/day 20050413 html
13. http://www telegraph.co.uk/archive/2000-11-20.html
14. http://www telegraph.co.uk/archive/2001-9-11 html
15. http://www thisislondon.co.uk/archive/2002/06/20/
16. http://www.independent.co.uk/dayinapage/2003/August/26/
17. http://www.independent.co.uk/dayinapage/2006/June/18/
18. http://www thisislondon.co.uk/archive/2008/12/12/
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Heoyxcko K.H., /Imumpueea B. I0.
OCOBEHHOCTHU NEYATHOI PEKJIAMBI

OnHO W3 UEHTPaAIbHBIX MECT B CUCTEME MAPKETHUHIOBBIX KOMMYHHUKAIUNA 3a-
HuMaeT pekiama [8, c¢. 145]. PasButhe pekiambl B MOCIEAHEE BPeMs 3aTPOHYJIO
MPaKTHYECKA BCe cephl xm3HeaesTenbHOCTH 00mecTBa. COBpeMEHHAs peKjiaMa He
TOJIBKO BBITIOJTHSET TPAIUITMOHHBIC (DYHKIINH, 3aKITFOYAIONTHEC B WHOOPMHUPOBAHUH
MOTPEOUTENISI O TOBAPE WJIU YCIIYTe, COACHCTBUM COBITY, PETYJISALMU CIPOCa U MpE-
JIO’)KEHWA, HO Y BBIXOJIUT 32 WX MPECITBl: OHA HHTETPUPYETCS B Tpoiiece (OpMHUPOBa-
HUA U PACIPOCTPAHCHUS MATEPUATIbHBIX U TyXOBHBIX LIEHHOCTEH, CTAHOBUTCSI CaMO-
1eHHbIM 3penuiieM. COBpeMEHHas pekjiaMa JAECTEPMUHUPOBAHA OOIIECTBCHHBIMU M
KYJbTYPHBIMU U3MEHCHHUSMU, C OJTHOH CTOPOHBI, U CaMa OKa3bIBACT BIMSHUE HA UX
JUHAMUKY, C JIPYTOH.

[ensto paboTHI ABIACTCA M3yUCHHE CCM(UKHA MeUaTHON pexnambl. s mpo-
CTHKEHUA 1IeJIA MOCTABJICHBI CJICTYIONINE 3a1a4u:

1) Onpenenuts AeUHUTIAN, U3YyUNUTh XapakTep, PyHKIMH W KITacCH(PUKAIIAIO
PEKJIaMBI.

2) [Ipoananm3upoBaTh XapakTePHBIE OCOOCHHOCTH TIEYATHOW PEKIIAMBI.

3) [IposecTn aHam3 aHTIIOA3BIYHONW U PYCCKOS3BITHON PEKITAMBI.

Pexnama — 310 KOMMYHUKAIUSA C Ay IUTOPUEH MOCPEACTBOM HEIMYHBIX OTUIa-
YUBACMbBIX KAaHAJIOB; ayJAUTOPUSA YETKO MPEJICTABIISIET HCTOUHUK MOCJIAHUS KaK Oopra-
HH3ALMIO, OTJIATHBIIYIO CPEACTBA pacpoCcTpaHeHUs pekiamel 8, c. 145].

Hanbonee BaKHbIMM KOMMYHUKAIIMOHHBIMU XapAKTEPUCTUKAMU PEKJIAMBbI SIB-
JIAIOTCS: HEJUYHBIA XapakTep, OJHOCTOPOHHSS HAMpPaBIEHHOCTh COOOIICHHUS, HE-
OTIPENIENICHHOCTh M3MepeHusl 3(hekra peksiaMbl, OOMECTBEHHBIN XapaKTep, YE€TKOE
OMPENICNICHUE PEKIIAMOJIATENsA, OTCYTCTBUE OECIPUCTPACTHOCTH, OPOCKOCTh M CIIO-
coOHOCTS K yBelieBanmio[8, ¢. 145-147].

IleuaTHas pexknama HapsAy ¢ TEJICBU3HOHHOW SBISAETCS HauOoyee BaKHBIM
BHUJIOM pekyiambl. IMEHHO nedaTHas pekjiaMa MOCHIyKUjia MOJEIbIO IJIA OCTAIbHBIX

BHAOB PCKIIAMBI. Ee omnuyumenvnas ocobennocms — 3HAKOBOCTDb — SIBJISAETCS OCHO-

102



BOM M IS TEJICBU3MOHHOM peKIaMbl M s paauropekiamel. [leyatHas pekiama Obla,
€CTh U OyJIeT OCHOBHOM CTaThel PacX0/I0B B PEKJIIAMHBIX OKOIKETaX.

OcHoBHOE TpeOOBaHUE, MIPEABIABIAEMOE K PEKIAMHBIM TEKCTaM, — 3TO MAKCU-
MYM UHOpMayuu npu MUHUMYMeE Cl08.

«One look — love at first sighty (New York Times, Sect 6 1980),

« Windows — oicuzno 6e3 npeepao» (Men's Health, April 2010),

Pexnamubiii mexcm ooJicen Oblmb KOHKPEMHBIM, YEAeHANPAGIEeHHbIM, 0€ll0-
gviM. | TaBHAA TIENTh PEKIAMBl — 3TO YOCAWTHh MOKYMATeNd B TOM, YTO UMEHHO 3TOT
ToBap emy noaxoaut[3, c. 11].

«06eo 3a namv munym» (Xossaiouixa, Hionw 2006),

«Refresh your beauty routine» (New York Times, Sect 6 1980);

Mene >(pdekTHBHBI 1 IPUTOMHBI AJI1 PEKIIAMbl TIPAJIATaTCIIbHBIC.

«Get more from your hi-fe» (Men's Health, April 2010),

«Toyota. Ynpaensaii meumoii» (Men's Health, April 2010);

«SHIMO. Discover the Mysteryy. (GOOD HOUSEKEEPING, July 1997).

PexmaMHbBIN TEKCT MOIKEH OBITH KPAMKUM, COHCAMBIM, JIAKOHUYHBIM.

PexmaMHbBIN TEKCT JOMKEH OBITh OPUCUHATBHBIM, UHINEPECHbIM, 3AHUMAMENb-
HbiM U ocmpoymusim|3, ¢. 16].

«lloeoem noeoum»;

«C nomowpio mMawiunsl... Bol mooiceme cmupamo ciooica pykuy (Xozsouika,
Jexabpe 2008);

VY CTaHOBIICHO MAPOKOE MTPUMEHEHHE B PEKIIAMHBIX TEKCTaX CHHOHMMOB U aH-
TOHWUMOB, TO3BOJISIFOITUX H30€XaTh MOHOTOHHOCTH OIHUCAHWS W TPUBHAIBHOCTH
CPaBHECHUU:

FINISHING TOUCHES. «A Shimmer of Silver and a Gleam of Goldy,

«Will Lift the Sublest Dress Into the Subline» (SHE, April 1997).

Bocnpusitue pexkiiaMHOTO TEKCTa C TICHXOJIOTHIECKON TOUKH 3PESHUA.

e Tekct, HaOpaHHBIN 3arjlaBHBIMA W CTPOYHBIMH OyKBaMHW, YUTAETCS JieTde,

yeM HaOpaHHbINH OO0 OJHUMH 3arJIaBHBIMHU, IMOO OJJHUMHU CTPOUHBIMHU.
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o K mpumepy, mpudT a1 peKiIamMbl KPyKeB JOKEH OTIMYATHCS OT mpudra
OOBSABIICHUA, PEKIIAMHPYIOIIETO MOPTAIbHBIC KpaHbl. KUPHBIH MIPUQPT WCTIOIB3YIOT
JUISl TOTO, YTOOBI MOTYEPKHYTh HAACKHOCTh TOBAPA, @ TOHKUNA — UTOOBI TOAUYEPKHYTh
€r0 U3SIIEeCTBO WJIM CIIOXKHOCTh M3roTOoBjeHUA. [IpudT ¢ BeH3ENIMHU, TOTHUCCKAN
mpudT MoaUEPKUBAIOT "cTapuHy", OOBIYHO "CTApWHHOCTE" (PUPMBI, TTPOU3BOASIICH
TOBAp, WU K€ €r0 aHTHUKBAPHOCTh M COOTBETCTBEHHO €0 TPAJULMOHHYIO TOOPOT-
HOCTb.

PexnaMHbIH TEKCT MOJKEH OBITh JUTEPATypHO rpaMoTHbIM. HenmpemeHHoe
YCJIOBUE JICUCTBEHHOI'O0 PEKJIAMHOTO TEKCTA — CTPOro€ CUHTAKCUUYECKOE MOCTPOCHHUE,
KOTOPOE€ HE HApYIIAET JIOTUKHA MbICU, MPABUIBHOE COOTHOIIEHHUE YAaCTEH CII0KHOTO
npeaaoxenus [3, ¢. 26-27].

Pexnama 6 oicypuanax u eazemax ooaaoaem maccoli npeumyuiecme nepeo opy-
2UMU BUOAMU PASMEULCHUSL PEKTAMbL!

® CIOCOOHOCTBIO XOPOIIIETO BOCTPHUATHS W 3allOMHHAHWS WH(GOPMAIHMH, T.K.
OHa TPEJICTaBJICHA B MTUChMEHHOM (hopMme;

® HEOMPE/ICICHHBIM BPEMEHEM KOHTAKTA C PEKIaMHOM HH(pOpMaIei;

® BbBICOKOW BEPOATHOCTHIO JOCTHIKCHUS 1IEJICBON ayIUTOPUU MPHU PACIOI0XKE-
HUHW PEKJIAMHBIX MOJYJIEH B CIEHUAIM3UPOBAHHBIX U3/IAHUSX;

® BO3MOXHOCThIO MAKCHUMAJIbHO «IPHUIEIbHO» BO3ACHCTBOBATh HA IIEJIEBYIO
ay IUTOPHIO.

Takum 00pa3om, pekyiama BO3ACHCTBYET HA YUTATENSA B TOM CJIy4ae, €CJId OHA
KOHKPETHA Y IIeJICHANPaBJIEHHA, JIOTUYHO MOCTPOEHA U J0Ka3aTelibHA, HHTEPECHA U
OPWUTMHAJIbHA, €CJU MbICIb W3JIaraeTcs JAKOHUYHO, 0€3 JIMIIHUX CJI0B M TOHATHA
KXJIOMY, €CJIH B 3aBUCMMOCTH OT LIEJIM OHA MEpeaaeTcsl ApKo, oOpa3HO, 3aHUMa-
TEJIBbHO, OCTPOYMHO. Pekjiama Jo/iKHAa MPOW3BOJUTh MMEHHO TAKOE BIICUATIIEHUE,
KaKoro J0OMBAETCS PEKIAMHUCT.

Jlutepartypa:
1. Kapy B.. OO0 omsite peknamuoit padotsl. — Tammuu: Banryc, 1971. —

124 c.
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2. Kenur T. Ilcuxonorus pekiambl, €€ COBPEMEHHOE COCTOSHUE M MPAKTH-
yekcoe 3HaueHue. — M.: «CoBpeMeHHbie npodnembiy, 1925, — 271 c.

3. Koxtes H.H. CnoBo B pexname. — M.: DxoHomuka, 1978. — 71 c.

4. Mumnep A. Pexitama = Advertising/ A. Munnep . — M.: Bepumna, 2003, —
252 c.

5. Hazaiikun A.H. Henppwxmmocts/ A. Haszalikun. — Mocksa, Cankr-
[TerepOypr: Bepmuna, 2008. — 260 c.

6. O'Tyunn T.C. Pexnama u npoasmwxkenue O6penga. — CII6.: Hesa, 2004. —
651 c.

7. Tleconkmii E.A. Pexnama u nicmxonorus notpedurens/ EA Tlecomkwii.- Po-
croB-Ha-Jlony: ®enuke, 2004. — 186 c.

8. Pomar E.B. Pexnama/ E.B. Pomar:-6-¢ u3a. — Cn6.:ITutep npunr., 2003 . —
556 c.

9. Better homes and Gardens/ — Des Moines, IA: Meredith Corporation. —
2010. — Nel. — p.37-39.

10. New York Times magazine. Sect.6/ New York Times Co. — 2006. p. 25.

11. Site Selection/ Intern. Development research council. — Norcross. — 2002.

p. 12.

Ilangunosa E.T.

PA3JIMYHAS POJIb I'JIAT'OJIBHBIX, CYBCTAHTUBHBIX

N ATBEKTUBHBIX ®PA3EM B CHHTAKCUYECKOI
OPT'AHMN3BAIINU TPEJIJIOKEHUSA

Jlist Toro, 4toObl MOKA3aTh PA3/IMUKA IJ1AroJibHbIX, CYOCTAHTUBHBIX U aIbEK-
TUBHBIX (pazeM B (popManbHO-IPaMMATHIECKON OpraHW3aluK NPEJIOKESHUS, ObLTH
pPaccMOTpPEHBbI pycckue, Oemopycckrue M HeMmelkhe (pa3eMbl Pa3HbIX YaCTEPEUHBIX
Pa3psAa0B C TOYKH 3PEHUA TOTO, B KAKUX CUHTAKCUUYECKHUX MO3ULUAX OHU BBICTYIAOT,
a TAK)KE B aCIMEKTE KOJIMYECTBA U XapaKTepa MX CUHTAKCHMUECKUX CBs3ei. Marepua-
JIOM WCCIIeTOBaHUsA MOoCymwi 688 nmpumMepos ynorpebinenns ¢pazeM ¢ rpamMMmaTH-

YCCKH OIOPHBIMH IJIarojlaMmy, CymCCTBUTCIIbBHBIMHW H IPHUIArarCJIabHBIMHA, IIPCACTAB-
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JICHHBIC B KAQUE€CTBE WJUTFOCTPATHBHOTO MaTepuana BO (Ppa3eoOrHuecKuX CIIOBAPSAX
(mo 100 mpeayioxenuit ¢ cyOCTAaHTUBHBIMH | TJIATOJILHBIME (hpazeMaMu I KaxXKa0T0
u3 s361koB B 41, 27 u 20 npennoxkeHuid ¢ aabeKTHBHBIMU (ppazeMaMu J1j1s1 Oeiaopyc-
CKOTO, PYCCKOT'O M HEMEIIKOTO SI3bIKOB COOTBETCTBEHHO).

I'nmarosbHbIE (Ppa3eoOTU3MBI B MaTepHasie TPEX S3bIKOB BHICTYMAIOT JIUOO B
(yHKIIMM CKa3yeMOTO WM M3MEHAEMON YacTH COCTaBHOTO ckazyeMoro (84%, 79% wu
69% nyia 6eMOPYCCKOTro, PYCCKOTO M HEMEIKOTO SI3BIKOB COOTBETCTBEHHO), TMOO Kak
HEW3MEHseMas 9acTh cOCTaBHOTO ckazyemoro (16%, 21% u 31% mis 6enmopycckoro,
PYCCKOTO W HEMEIIKOTO S3BIKOB COOTBETCTBEHHO). Heckonmbko OONbImMiA MPOTICHT
ynoTpeOsieHnst HEeMEKHUX (PpazeM B KaueCcTBE HEM3MEHIEMOM YacTH CKa3yeMoro 00y-
CJIOBJICH 00JI€€ Pa3BUTON CUCTEMOMN CI0KHBIX BPEMEH B HEMEIIKOM SA3BIKE, B KOTOPhIX
riarojibHas opma o0beaUHACT B ce0¢ BCIOMOTATEIHHBIM W CMBICIIOBOW TJIArOJTHI.
JI. Tenbep BBIIETWIT IBA THIIA CHHTAKCUYECKUX CBA3EH: BOCXOMAIINAC W HUCXOAIIIHE,
OTMEYasi, YTO «KOTJa Hac OyJeT MHTEPECOBATh BOCXOMAANIAs CUHTAKCUUYECKAs CBS3b,
MBI Oy/JeM TOBOPHTH, UTO TIOTUHHEHHBIN SJIEMEHT 3aBHCHT OT YIPABJISAIONMIETO, a KO-
raa pedb OyAeT WATA O HUCXOJAMIEH CBA3W, OyJeM TOBOPHUTH, UTO YMPABIISIOMIHAMA
AJIEMEHT YMPABJISET MOAUMHEHHBIM, WM TOAUYMHSET eroy [2,c. 24]. B paccmoTpen-
HBIX TIPUMEPaxX yImoTpeOIeHU TaarojabHbie (ppazemMbl B PyHKIIMHA CKa3yeMOTro UMEIOT
MPEUMYIIECTBEHHO 2—3 HUCXOMSIINE CHHTAKCUYECKUE CBA3U: OJIHY C MOICKAIIUM U
1-2 ¢ 3aBucumMbIME OT (hpa3eosIOTH3Ma BTOPOCTETICHHBIMA 4jieHaMu: Oen. (HopHsr:)
Ilpocmuimi crogami cein eomaea me 2asapeiy, aie b6e3 cioy oayvka 0ausly ceaiico
Mixony naesinem (Jlen., 1, 88). KonnuecTBeHHOE COOTHOIIEHNE HUCXOIAIINX U BOC-
XOJIAIAX CUHTAKCHYECKUX CBA3CH OCTOPYCCKHUX, PYCCKHUX M HEMENKHX (pazem
MPEACTaBACHO B Tabuue 1.

Cyo6cranTuBHbBIE (Dpa3eMbl B MATEPHANIC TPEX SA3BIKOB BRICTYIAIOT YaIlE BCETO
B (DYHKITUH BTOPOCTETICHHBIX WICHOB mpeioxeHus (66%, 74% u 87% cnydaes ymo-
TpeOeHnsa st OETOPYCCKOTO, PYCCKOTO M HEMEIKOTO S3BIKOB COOTBETCTBEHHO).
HawnbGonee pacnpoctpaneHHol Ay ¢pazeM ¢ TpaMMaTHYECKH OTIOPHBIM CYITICCTBH-
TETHHBIM SABJISAETCS (DYHKIHS OOCTOSITENIBCTBA, 3HAUUTEIIBHO PEke 3a(pUKCUPOBAHO UX

ynoTpeOiaeHue B KauyeCTBE MOMOJHEHUN WIM ONpeAciacHU. B Mo3HUIMK TJIaBHBIX
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YICHOB TPEUTOXKEHUS (hpa3eMbl C OMOPHBIM CYIIECTBUTEIBLHBIM TPEICTABICHBI B
34%, 26% u 13% cinyuaes ynoTpeOaeHus i OEI0pyCCKOTO, PYyCCKOTO M HEMEIKOTO
S3BIKOB COOTBETCTBEHHO. CHHTAKCHMUCCKUMHU (DYHKIIUAMH CYOCTAaHTHBHBIX (hpazem
0OyCIIOBJICH W XapaKTep WX CHHTAKCHUYECKHUX CB3eh. YTOTpeOasaiach B QyHKIMM CKa-
syemoro, @O uMeIoT 0IHY HUCXO/SIYIO CBA3b ¢ TOMJICKAIINM, PeXe ABE (C MOIe-
KaIIMM W BTOPOCTENICHHBIM YJICHOM TIpeIoKeHus ). pyc. (ABaees:) JKypHanucmura
8 Hauie 8pemsi — cmoabdoean 0opoza ons ecex Hayunaowux nucameneti (dGen., 196).
BricTynass B Apyrux CHHTAKCHYECKUX TMO3WIUAX, CyOCTaHTHUBHBIE (PpazemMbl Tpex
S3BIKOB UMEIOT, KaK MPaBUJIO, TOJHKO OHY BOCXOJAIIYI0 CHHTAKCHUECKYIO CBS3b, B
HEOOJIBITIOM KOJIMYECTBE TPUMEpoB y cyOcrantuBHBIXx ®O Hapamy ¢ ogHOM
BOCXOJIAIIEH CHHTAKCUUYECKON CBA3BIO TOSBIACTCA OJHA HHUCXOMAIIAS, HAMpPUMED,
HeMm. Die Jubilarin saf§ zur rechten Hand des Prdsidenten (nocn. ‘FO0mmsap cuaena
o mpaByto pyky npesuaenta’) (Dud, X1, 614).

AnbekTHBHBIE ()PA3EMBI TPEX A3BIKOB B MCCIICTyEMOM MaTEpHaJie BHICTYMAIOT
B PA3IMYHBIX CHHTAKCUYECCKUX MO3UIUAX. [lmsi Oemopycckux W pycckux ¢pasem
Han0oJIee YaCTOTHBIMU ABJIAIOTCS (PYHKIIMH CKa3yeMOTro W HEM3MEHSIEMOW YacTH CKa-
3yeMOT0, 3aTeM CIEAYIOT QYHKIMH OMPeaeiCHUs U 00CTOATEIhCTBRA. [T HEMEIKIX
aqbEKTUBHBIX (pazeM caMod YacTOTHOU sBisieTcss (YHKIUS OOCTOATENBCTBA, HE-
CKOJIBKO €TUHUI] BHICTYTAIOT B TIPEIJIOKCHHIX KaK YaCTh CKa3yeMOro M HECKOJIBKO B
¢dbyaknmmn o6ocobnennoro onpeaenenud. g @O ¢ omopHBIM mpUIaraTebHBIM Xa-
PaKTEPHBIM SBJISICTCS HAUMEHBITIEE KOJIMUECTBO CHHTAKCHUYECKUX CBSI3EH Cpeam pac-
CMaTPHUBAEMBIX YACTEPEUHBIX Pa3psAaoB (pazem B Tpex sA3bikax. B 3aBucuMocTH OT
BBHITIOJTHACMON CHHTAKCHUECKOW (DYHKIIMM OHU UMEIOT OO OJTHY BOCXOJISIIYIO, JIH-
00 OJTHYy HUCXOMAIIYI0 CHHTAKCHUYECKYIO CBs3b: Oen. Yacam nasam 3oapanacs, wmo
Mydcubina Ovly 0acnamulynel, Yadcki Ha nao’ém (Jlen., 11, 549). KonnuectBeHHOE
COOTHOIIICHUE CHHTAKCUYECKUX CBA3EH (hpazem mpeacTaBiieHo B Tabmmie 1.

Kak moka3psiBaroT KOJTUYECTBEHHBIC JaHHBIC TaOUITHI 1, TIIaroibHbIe, CyOCTaH-
TUBHBIE Y aILEKTUBHBIC (PPA3COTIOTH3MBI UMEIOT 3HAUNTEIIBHBIE PA3ININSA KaK ¢ TOU-
KM 3pEHUS KOJIMYECTBA, TaK W XapaKTepa CHHTAKCHYECCKUX CBS3EH B MPEITOKCHUH.

I'maronsnbie @O B 11, 7 1 6 pa3 yailie B 0€JI0PYCCKOM, PYCCKOM UM HEMELIKOM MaTe-
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pHaje COOTBETCTBEHHO BBHICTYIIAIOT B HE3aBUCHMBIX MO3UIHSX, SBJISISICH CHHTAKCHUC-
CKMMH OpraHusaTopaMH npeaiokeHus. CyOCTaHTHBHBIC W aTbEKTHBHEIC (Dpa3eMBbl B
HEMEIIKOM MaTepuajie HU pa3y He YIOTPEOISIOTCS B CHHTAKCHUYECCKH HE3aBHCHUMOI
MTO3HIIMH, a B OCIOPYCCKOM M PYCCKOM MaTEpHaJIC Yallle SBJISIOTCS 3aBUCUMBIMH, YeM
HE3aBUCHMBIMH. TakuM oOpazoM, (YHKIHOHHPYIOIIHE B OCHOBHOM B KaueCTBE CKa-
3yeMOr0 IJIarojbHbIe (Ppa3zeMbl UTPAIOT 3HAUUTEIBHO OOJIBIIYIO POJib B (DOPMaIbHO-
IPAMMAaTHYSCKOM OpPraHW3alMK TPEUTOKCHUM, YeM BHICTYHAIOMKE B OOJIBITHHCTBE
CIIy4aeB B CHHTAKCHYCCKH 3aBHCHUMBIX TMO3HMIMAX CYOCTAaHTHBHBIC W adbCKTHBHBIC
(dbpazemsl.

Tabmmma 1 — KoimdecTBeHHOE COOTHOIIEHHE HHUCXOAAMMX M BOCXOISIIHAX

CHUHTAKCHYCCKHMX CBS3CH IJ1aroJbHBbIX, CY6CTaHTI/IBHI>IX U aAbCKTHUBHBIX (bpaseM B Ma-

Tepuase 0eIopyCCKOro, pyCCKOro U HEMEIKOTO A3bIKOB

Bunpl cBaseit CyMMapHbIe JaHHBIE O KOJIMYECTBE Pa3sHBIX BHJIOB CBS3CH
B COCTaBE PACCMOTPCHHBIX TPHMEPOB
benopycckue O Pycckue O Hemenkne ®O
I'naroabHbIX Ha 100 cnyuaes Ha 100 cnyuaes Ha 100 cnyuaes
@0 ynoTpeOieHus ynoTpeOieHus ynoTpeOieHus
Bcero 203 cuHT. Bcero 176 cunT. Bcero 220 CuHT.
CBSI3U CBsI3CH CBsI3CH
HUCXOIAIINAC 187 155 189
BOCXO/IAIINC 16 21 31
CyocranTuBb- Ha 100 cniyuaes Ha 100 cnyuaes Ha 100 cnyuaes
Hbix ©O ynoTpeOieHus ynoTpeOieHus ynoTpeOieHus
Bcero 128 cuHT. Bcero 121 cunT. Bcero 114 cunr.
CBsI3CH CBS3b CBsI3CH
HUCXOIAIINAC 49 35 14
BOCXO/IAIINC 79 86 100
AnbeKTHBHBIX | Ha 41 cayuaii yno- Ha 27 cliy4yaeB Ha 20 ciyuaen
@0 TpeOJICHHS BCETO yIoOTpeOICHUS yIoOTpeOICHUS
42 CUHT. CBS3H BCEro 28 CUHT. Bcero 21 cuHT.
CBsI3CH CBS3b
HUCXOIAIINAC 11 10 1
BOCXO/IAIINC 31 18 20

K MeXbA3bIKOBEIM pas3iindusaM C TOYKH 3PCHHA PACHPCACICHUA CHUHTAKCHYC-
CKMX CBSI3€H OTHOCATCS 1) HCCKOJIbKO MCHBIIICC KOJIMYCCTBO HUCXOAAIMWX CHHTAKCH-

YECKUX CBA3CH y PYCCKUX TJIAroibHBIX (hpa3eM U 2) 3HAYMTEIIEHO MEHBITICE KOJTMUe-
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CTBO HHUCXOJSIIMX CHHTAKCHYECKUX CBsA3CH y CYOCTAaHTHBHBIX M aIbCKTHBHBIX
HeMenkux ¢paszeMm. [lepBoe xapakTepu3yeT PYCCKHE MPEII0KCHUS KaK HauMCHEE
PacIpoOCTPaHEHHBIC B TPEX SI3BIKAX, KPOME TOrO, B PyCCKOM MaTepHalie BCTPETUIIOCH
HECKOJIBKO OoJblliee KOJMUYCCTBO OJHOCOCTABHBIX MPEIIOKCHHH, ueM B Oenopyc-
CKOM (2 B HEMEIIKOM MaTepHajie u3-3a 0COOEHHOCTEH CHHTAKCHCA OJTHOCOCTABHBIC TIO
CTPYKTYPE TPEUIOKEHUA BOOOIE OTCYTCTBYIOT). BTOpoe pazimume 00yCIOBICHO
OJTHAM W3 THIOJIOTHUYCCKHMX PA3JIMYHIi CHHTAKCHCA HEMEIIKOTO S3bIKA M CIIABIHCKUX —
00s13aTelIbHBIM HAJIMUKUEM TJIaroJIbHOTO KOMIIOHEHTA B COCTaBE HEMEIIKOT'0 HMEHHOTO
CKa3yeMOTro, KOTOPBIH CIYKHT IS COCAMHECHHS TOJjIekaIiero (MepBoro akTaHTa) ¢
MIPSIUKATHBOM.
Cnucok cokpaieHui

Jlen. — Jlenmemay [.51. ®pazeanariuasl caoyHIK Oemapyckaid MOBHI: y 2 T. —
MHn.: ben3H, 1993; ®ea. — Opa3zeoorHUeCcKuii CIOBaph PYCCKOTO JUTEPATyPHOTO
s3pika/ Coct. A.M. ®enopos. — M.: OO0 «ACT», 2001. — 720 c.; Dud. — Duden in
12 Banden. Bd. 11. Redewendungen und sprichwértliche Redensarten: 3. Auflage. —
Mannheim, Leipzig;, Wien; Ziirich: Dudenverlag, 2008.

Jlutepartypa:

1. Anoxuna, C.II., KoctpoBa, O.A. CpaBHUTEIbHAS TUIOJIOTHS HEMEIKOTO U
pycckoro a3bikoB. — Camapa: u3a-so CamI TIV, 2006. — 120c.

2. Tenbep, JI. OcHOBBI CTpYyKTypHOTO cuHTakcuca. — M.: IIporpecc, 1988. —

656 c.

Canumosa 3.b.

B3ANMOJIEVNICTBUE ®OPM ITPSIMOI U UYKOI PEUU B TUAJIOTE
B nureparypHOii KOMMYyHUKAIMu Hapsaay ¢ (Gopmoii HecoOOCTBEHHO-TIPSAMO
peun 0coOBIi MHTEPEC TPEACTABIIACT B3AMMOICHCTBHE B OTKPHITOM JAHAIIOTE TIPSIMOM
peun (discours direct) OmHOTO TIEPCOHAXKA W MPAMON cBOOOMHON peun (discours di-
rect libre) npyroro. CMBICTT TaKOTO «JIHAJIOTa» MPOSBJISETCS, MPEKIE BCETO, B HEXKE-
JIAHWW TIEPCOHAXA-aIpecaTa 03BYUHTh CBOIO PEAKITUIO, AaTh MPSAMON OTBET HA oOpa-

IIEHHOCTh K HEMY MepcoHa)ka-ajapecanTa. MopmajibHO MOA00HOE OOIIEHHUE Mpe-
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CTaBJICHO B JINTEPATyPHOH KOMMYHHUKAIMHM SKCTUTMIIMTHOM BOTIPOCOM WJIH YTBEP-
KIACHUEM W UMIUTHIIATHBIM «OTBETOM.

Hanpuwmep,

— Nom de Dieu! jura Gilles. Nom de Dieu... Tu crois que...

— Je ne crois pas, dit Jean. 1l me semble que la porte était fermée. De toute fa-
con, tu n’as rien dit de grave. Tu as juste dit que par moments, tu en avais marre.
Toute femme sait ¢a.

Si, ¢ était grave! C était méme horriblement grave. [S, p. 181]

Peakuusa XKusa He 03BydeHa BCIyX: 1O CBOEH CyTH OHA COAEPIKUT BHYTPECHHEE
Hecorjacue ¢ yreepxacauem JKana (De foute facon, tu n’as rien dit de grave). I1pu-
YeM HECOTJIaCHe COMPOBOXKIACTCS IMOIMOHAIBLHBIM COCTOsTHUEM KU, HA 4TO yKa-
3BIBET BOCKIIAIIATEIILHBIN 3HAK, O(POPMIISIONTHI €r0 UMILTAIUTHBIN OTBET, M MHTCH-
CHUBHOCTH OlleHKH (horriblement grave) TOro MOMEHTA, O KOTOPOM HJET PeUb B JHa-
Jiore.

CBoOoHas mpsMas peub KaK He BhICKAa3aHHAS BCIYX PEAKIUA HA MPSAMYIO PEUb
aJpecaHTa, TUMa;

Elle [Justine] a eu un geste instinctif, presque choquant. Elle a posé sa main

sur le ventre d’Ethel: “Quand il naitra, préviens-moi, pour que je fasse une petite

priere”. Comment avait-elle deviné? [Cl, p. 197]

YKa3bIBAa€T HA CKPHITOC UYBCTBO yAWBICHHUSA. Hexemanwe mpsiMO CHPOCUTH
Kioctra (Comment as-tu deviné) u B TO e BpeMsa MOTPEOHOCTh CpearupoBaTh HA €€
xect (Elle a posé sa main sur le ventre d’Ethel), cBuneTenbCTBYIOIUH, YTO OHA J10-
rajibiBajiach 0 OEPEeMEHHOCTH, KOMIIEHCUPYIOTCSI BOTIPOCOM DTEJNb K caMoi cebe.

B 3aBucumMoCTH OT peueBOW CHUTyallMu, OTHOIIEHWH MEXTYy TEePCOHAXKaMH
npsiMas cBOOOIHAS pedb, KOTOpas CIEAyeT 3a AUAJIOTOM, MPeAHa3HaueHa Ul BbIpa-
KEHUSI CaMBIX PA3JIMUHBIX CKPBITHIX OTBETHBIX MOOYKIESHUH, KOTOPHIE MMEPCOHAX HE
XOUET WA HE MOXET BBICKA3aTh BCIIYX.

Hanpuwmep,

[Gilles au frére de Nathalie]:

— Depuis quand étes-vous la?
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— Ce matin. J avais deux jours libres et envie de voir Nathalie. Ses lettres ne
me suffisaient pas.

Elle [ Nathalie] écrivait souvent a son fréere? Entre deux musées? Que faisait-

elle de ses journées, en somme? [S, p. 155]

Bomnpockl, 3aganHbie camoMy ceOe, pacKpbhIBatOT XoA Mbiciei Kwus, mony-
YUBITIETO HOBYIO mH(popmanmio ot O6pata Haranm (Haramm nucana Gpary? kak gacto
OHa 3TO jenaja? yeMm oHa 3aHuMajachk aHem?). Cepusi HEMPOU3HECEHHBIX BOMPOCOB
(KaKk AMOITMOHAJILHBIX BBICKA3bIBAHU), CICAYIOMMUX HETIOCPEACTBEHHO 3a TMPAMOUN
PEUYBI0 OAHOTO U3 MEPCOHAXKEH, CBUACTENBCTBYIOT O HEMOCPEICTBEHHOMN CBSA3H C MO-
MEHTOM PEUYH W BBITIOJNHSIECT B JAHHOM CIIy4ae 3TONEHTPUUYECKYIO (DYHKIIHIO, YKa3bI-
BAIOIYIO HA BHYTPEHHIOIO Pe€Ub IPYroro nepcoHaxa.

Takum oO0pa3oM, B3aUMOJICHCTBUE [UAJIOTa KAaK SKCIUIMIMTHOW MPAMOH H
UMIUTALIUTHON CBOOOJHONW MPSAMON peun MEPCOHAKEH MOXKHO OTHECTH K O0COOOMY
MpUEMY JIUTEPATYPHOH KOMMYHUKAIMU, KOTOPBIH AAET BO3MOKHOCTh MOJYYUTh YH-
Tareao 0ojiee MOJHBIM TCUXOJIOTHYECKH mopTpeT mnepcoHaxka. Kpome Toro, ¢
JIMHTBUCTUYECKON TOUYKU 3PEHUA HECOMHEHHBIH MHTEPEC MPEACTABISIOT U CIOCOObI
OTTPAHWYUCHHUS TPSAMON CBOOOHONW peur OT Apyrou (popmbl 4ykoi peuu — HecoO-
CTBEHHO-TIPSAMOM: 3Ta NpoOeMa TAKXKe KT CBOETO PEIICHUS.

Hcrounnku npumMepoB

Cl -Le Clézio, JM.G. Ritournelle de la faim / J.M.G. Le Clézio. — Paris : Gal-
limard, 2008. — 224 p.

S — Sagan F. Un peu de soleil dans I'eau froide / Frangoise Sagan. — Paris: Edi-

tions Flammarion, 1969. — 184 p.

Cuoopenko A.
AIIICAHHE YMOIIBIN SIK CIIOCAB IX MOVHAN
PAIIPI3EHTAIIBII (HA MATOPBISLIE BEJIAPYCKA MOBBI)
VY amomnrHis A3ECAMIroA31 ¥ CyBA31 3 aKTHIBI3AIBIAH JIIHTBAKYIbTyPaJariaHbIX 1

MICIXQTIHTBICTRIYHBIX JAC/ICIABAHHSY Yy PAUBIIIUGl  aHTpamnajaridHaii HaBYKOBa
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nmapajbpITMbl Hazlpaeiia 3Ha4YHas yBara JIHTBICTAY YCATO CBETY Ja 3MallbliHAM
cdepsrl yamaBeka i cnocaday se BepOami3anpil.

OMorell, gK  JHubllh  mAyHas rpyna  mHrBictay  (JI.I'. baGenka,
JLA. Kamimymina, O.4. ®imiMonaBa 1 1HII.), MOTYITh OBIIb PAMPI3CHTABAHBI § MOBE
TpPHIMa aCHOYHBIMI criocabami: mpamMoil HaMIHAIBIAKH (CTpax, KaxaHHE, THEY, copam,
3JI0CIh), HEMACP3IHBIM BBIPAXIHHEM (BBIKJIIYHIKI, KIIYHBISI KAHCTPYKIBIl) 1
amcanHeM (acabyiBaciay TaBOpKiI 1 roiacy, Morjisaay, pyxay 1 T.a.). ATicaHHe
AMOIEI 3'aymsernia «abd'ekrtam paduiekcii, T. 3H. caMaaldHKI, Il aa3HaKl, sSKOi
nmajBsApraenia CTaH 4dYajaBeka 3 OOKy, 1, TakiM dYblHAM, HOCIIb TIepaBakHA
panbisiHATBHBI  Xapaktap» [1]. AHami3 JIHTBICTHIYHAW JIITAapaTyphl  Ja3Baisie
BBUTYYBIIb HACTYMHBIA HAWOOJBIT THITIOBBIA MJI MACTalKIX TAIKCTAY Crocadbl
aTiCaHHs YMOTIBIN:

1) mpaekThIyHBI (CaMaTBIUHbI) cTOcad, K1 MPaayTiIeAKBae «armCcaHHE dMOIIBI1
mpa3 s¢ BOHKABBISA TPAsBBI. CHAHTAHBIS PyXi, JKICTHI, MIMIKY, 3MEHBI XapakTapy
TyY4aHHS TaBOPKIi, (i3isUTaridHbisi 3MEHBl ¥ apraHizMe yanaseka» [1]. Tpanpisiiina
BBLUTYJAIOIh HACTYITHBISI Pa3HABITHACIT TTPAEKThIYHAra crocady:

a) KIHEMHBI (ammcaHHe pyxay 1 %K3CcTay cy0’ eKTa IMOIIBIL. YCKOUblYb, AOXIHYYYaA,
3eaniyya, manyasays, copoiyya, paseotiosayya), HanpeIkIan: «3ocs ycs cysnracs i
cnanoxana aocmyniia ao s2o» [4].

0) ¢i3ismariaasl (amicaHHE 3HENIHATA BBIPAKOHHA (DI31SUIArIUHBIX PIAKITHINA
apradiaMa 4JajlaBeka y TbhIM IIl 1HIIBIM SMAaIBIMHBIM CTAHE. YbIPBAHElYb, 3MAKPIYb,
3a0pwidicays, 30s7eysb, 3amepyi, 3aniaKayb, 3aKauLTAYYa), HATPBIKIAA. <«Ipaut
aouyy, wmo npasz pyki £20 Oviyyam npanycyiii 31eKmpbluHbl MOK, 3aKaloNd V
KOHYBIKI naivyay <...>Y 20 Ovlli HA036b14all 4YyMKIs NAIbYbl, NAMALAIYHa YYMKIs,
Hagam YIACHbISA SMOYbli éH nepul 3a Vcé aouyeay nanvyami. Bocv max 3axoine —
3HAUBIYYA, 310CYb, paoacysv, 303iyienney [4].

B) MpacajpIuHbI (amicaHHe 3MEH XapaKkTapy Ty4aHHS raBOPKI Cy0'e€KTa SMOIIbII,
ATr0 MDKBOJIBHBIX TYKABBIX PAAKIIBIN: MAMIIYb, Cineys, 3dikayyd, Kpulidyb, CKY20lilyb,
JIAMAHmMasayb, CmasHays, gickamays), HANPBIKIAA. «A i He chaozseaycs Ha maxi
BLIHIK MAIX CIOY, alle nacis ix 201ac yixa 6OUKHYY I cnyoxcana 3akyoaxmay...» [2].
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2) BBHIKApBICTAHHE CPOJIKAY CJIABECHAl BBIPA3HACIII, y TPBIBATHACI — MeTadap
1 mapayHaHHSY (kpoy xanaosena, na yeie nanaysii Mypauixi, 6eivl ik cmepynb, Oenai
cmamysiti 3acmuiyb), HANPBIKIAA, «A AHa panmam YmKHYIACs Meapam y OAIOHI i
sapwioana. Jlamwboe, copya maé abninocs kpwigéro. LlImo 3pobiut, 51 Hao2yn Heoapa-
sanvra xcanaciiev» [2].

3) ykazaHHe Ha BBIHIKI, Ja SKIX MOTYI[b TPBIBECI 3MOIBI (cmanogiyya
OpaHHA, J1ed3b He NAMEép a0 copamy, CIpYa Moxca paszapeayyd, nacmapsysb do
cmpaxy, 36ap’siyeys a0 paoacyi), HaNPHIKIAA, «A uaxay, wmo siHa cmpayina
NPLIMOMHACYb, 38Ap'syena ao caxy, namepid, aie MOJbKi He mMazo, umo
nadauwy... » [2].

4) amicaHHe TpaaMeTay 1 THIX 1X AKACITY, KIS 3J0JbHBI BHIKIIKAIG MHYHYIO
AMOTIBIIO  (MACIIbHASL YiUbIHS NAKOsl, HA32PAOHBI  4alagex, 3MPOYHA  8viCiyya,
HesepazooHa JCopcmrae 3a00tCcmed, azioHbl YUblHAK, HAYOIbl 8bl0ap, Cnpassioilieds
ao3Haka), HATIPBIKIAM. «I meap esmaea MYyJucuviHbl Obly Jicvigetiutbl <. > I MAaxi
O3IVHbL, HCOPCMKI [ 3MPOUHBL, ULIMO MONCHA ObLIO cnanioxayya...» [2].

5) 3ramBaHHE aryJabHABAMOMBIX, CTIPAIATHIITHBIX CITyalbld, SKiS MaroIb
JAQUbIHEHHE J1a MAYHBIX 3MOIUBIN, HANPBIKIAL, «f Hcaxuyycs, nabayviyuibl 5120, AK
Jcaxaeyya Yanasex, AKi npacnay Hod Y JOJCKY | MOJIbKE PAHKAM 3HAUULOY Y IM M0,
aKas 3anesna myowvt OJisi yenivii... » [2].

Basknaii acabimiBaciiro MOYHa# pampa3eHTaIlbll AMOIIBIH, AKYIO BapTa 3rajailh y
JMAA3E€HBIM KAHTIKCIE, 3 AyIsera CIHCEMaHThI3M, T.3H. «HEIAaCTaTKOBACIh yJIacHA
MOYHara BBIP@OXOHHA [J3€ld [epajaybl CKIAAAaHbIX  AMALBIMHBIX  CTAaHAY,
HeaOX0THACITh aKTyalTi3allbll ¥ TAKCIIE I3j1ara KOMIUIEKCY CPOAKay a3elid aa’KBaTHai
nepaaaubl SMoreiiy [3]. Y Gombimacil BeIMagKay MOYHAW PANPI3EHTAIIBII SMOIIBIHA
MOYKHA Ha3Ipalpb CHAJy4YdHHE aImmicaHHS AMOIbIl 3 s¢ HemacpdJHal HaMiHAIbISH,
HAMPBIKIAJ; 30panyseivl a0 Cmpaxy meap, Npaulbineyv 3 2Heeam, 3 a0ypIHHEM.

Jlutepartypa:

1. Antonosa, JLE. CemaHTHKa CcThIJIa U CIOCOOBI €€ BHIPAXKECHUS B COBPEMEH-
HOM PYCCKOM S3BIKE. HOpPMA M CyOCTaHMapThI: aBToped. auc. ... KaHa. (U0, HAYK:
10.02.01 [Omextrponnsiii pecype] / JLE. Anronosa; Cankt-IleTep6. roc. yH-T. —
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CII6., 2009. — Pexxum moctyma:  http://www.spbu.ru/files/upload/disser/phylology/
2009/antonova.doc. — /lata goctyma: 25.08.2010.

2. Kapatkesiu, ¥Y.C. [I3ikae nanssanne kapans Craxa [OnekTpoHHbId pecypc] /
VY.C. Kaparkesiu. — Pexxum nocrtyma: http://knihi.com/karatkievic/palavannie html. —
HMata noctyna: 19.10.2010.

3. Hukonbckas, U.I'. CemanTuKa COMHEHUS M CIIOCOOBI €€ BHIPAXKEHHUS B PYC-
CKOM s3bIKe. aBTroped. mmc. ... kana. ¢mmon. mayk: 10.02.01 / WU.I'. Hukombckas
[OmexTponnsiii pecype]. — CII6., 2009. — Pexxum nocryma: http:// www.spbu.ru/files
/upload/disser/phylology/2009/nikolskaya.doc. — Jlara qoctyma: 09.08.2010.

4. MMamsxin, 1.I1. Copia va ganoni [Dnexrpornsiid pecypce] / LIL [lamskin. —

Pexxum nocryma: http://knihi.com/samiakin/serca.html. — Jlata nqocryma: 19.10.2010.

Cuoopenko H.C.
MMPOBJEMBI KOMIIBIOTEPHOI OBPABOTKHA
ECTECTBEHHbLIX SA3bIKOB
O0paboTKON KOMIBIOTEPHBIX A3BIKOB 3aHUMAETCS KOMIIbIOTEPHASA JTUHTBUCTH-
Ka, CPAaBHUTEJILHO MOJIO/Iasi HayKa, HO B JTaHHBIM MOMEHT OJiHA U3 HamboJiee BOCTpE-
O0oBaHHBIX. OCHOBHBIMU HAMPaBICHUAMHU KOMIBIOTEPHOU 00pabOTKHA €CTECTBEHHBIX
S3BIKOB SIBJISIOTCSA. COCTABJICHUE JICKTPOHHBIX OMOINOTEK, H3BICUCHUE HH(POPMATTHH
W3 TEKCTOB, MH(POPMAITMOHHBIN TMOUCK, MAITMHHBIN MEPEBOJI, PACTIO3HABAHUE M CHUH-
T€3 PEeUH, CTaTUCTHUECKass 00padoTKa s3biKa, pehepupoBaHUe W aHHOTHPOBAHUE TEK-
cTa.
B ocHOBE KOMITBIOTEPHOMN JIMHTBUCTHKH JICKUT «BBIYMCIATEILHAS JIMHTBUCTH-
ka» (Computational Linguistics), koTopas paspabatsiBasiack B 60-70bie TOABI B
CIHIA. OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM S3BIKOBEOB, 3aHUMAIOIIUXCS ATUM HaIpaBJICHU-
€M, ObLJ1 CTAaTUCTUUCCKUM aHaliu3 A3bika. Ho ueM coBepliieHHee CTaHOBUJIACh KOMIIb-
IOTEpHAs TEXHUKA, TEM BCE 00JIEE CI0KHBIC 3a/1a4l CTABWINCH MEPE] KOMIbIOTEPHON
JUHTBUCTUKON. OHUX TOJBKO CTATHYECKUX METOJIOB CTAjI0 HE XBATaTh.
Cdepbl mpuMEHEHUT KOMIBIOTEPOB PE3KO PACIHIAPHIIACH C TOSBIICHAEM JI0-

MaIHuX (MEPCOHAIBHBIX) KOMMbIOTEPOB. [losBHUnace kpaiHAsS HEOOXOIUMOCTD
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YIOPOCTUTh OOIICHUE YETOBEKA C KOMIBIOTEPOM, CO3JaTh KOMMBIOTEPHBIC MpPOrpam-
MBI, KOTOPbIE€ MOIJIM Obl IOHUMATh YEJIOBEUECKYIO peub. J[Jig Toro HeoOXoAUMO ye-
JIOBEUYECKH I SI3bIK PA3I0KUTh HA COCTABJISIONINE U NIPEACTABUTh B BUJE YETKOM CXe-
MBI.

Ha ceroansiinuii n1eHb AJi pelieHus 3Toi npodaemMbl OOJIbIIE BCErO MOAXOUT
teopust «Cmbicn < Tekct» U.A. Menbuyka. CorinacHo 3TOH TEOpUHU, SA3BIK — 3TO
MHOTOYPOBHEBasi MOJIEIb MPEoOpPa30BaHUS CMbICIA B TEKCT W obOparHo. [ns Toro,
yTOOBI TEpenaTh KaKyr-T0 HHPOPMAIHIO (T.€. CMBICIT), YJIOBEK C IMOMOIIBIO S3bIKa
KOJIUPYET COO0OIeHUE B BUAE TeKcTa. Ero cobeceHuK, BOCIPUHAB TEKCT, C MOMO-
IO SI3bIKA ICKOAUPYET COOOIICHUE B CMBIC]T.

[TpeumymectBo Teopun «Cmbici<—Texkcry Menbuyka i KOMIBIOTEPHOMN
JUHTBUCTUKY 3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO 3Ta TEOPHS NCTATHHO OMUCHIBAET (HEHOMEHBI
€CTECTBEHHOTO A3bIKa U JJIS €€ MPUMECHEHUA B KOMIBIOTCPHON JIMHTBUCTUKE HE HYX-
HO TIPOU3BOANTH Kakue-mnbo Tpanchopmarmu. Teopusa «Cmbici<—TekcT» npeacras-
JseT (PaKTHIECKH TOTOBBIN aJITOPUTM 00PabOTKH TEKCTa KOMITBIOTEPOM.

CornacHo 3TOi TeopuH, SI3bIK — 3TO MHOTOYPOBHEBAsA MOJEJb nMpeoOpa3oBa-
HUS CMBICIA B TEKCT U OOpaTHO, B KOTOPOM BBIACISAIOT TPH yPOBHSA: Mopdonorude-
CKHI, CHHTAKCUYECKUN U CEMAaHTHUECCKUU. [1J11 M3BICUEHHS CMBICIIA U3 TEKCTA KOM-
MBIOTEP TOCICAOBATEIFHO aHAJIM3UPYET TEKCT, MPUMEHSAA CHavajia mMopdonorude-
CKHE€ CJIOBApb W MpaBUJa, 3aT€M CHUHTAKCHUUECKUU CJIOBapbh W MPABWJA W, HAKOHEII,
CEMaHTHUECKUH CJI0BAph U MPaBUJIA.

Harnsaaeim npuMepoM padoThl TAKOW MOJEIM SI3bIKa MOXKET SIBISETCA ajro-
PUTM MAIIIMHHOTO NIEPEBOA C €CTECTBEHHOTO sI3bIKa A Ha s3bIK b:

Texcr A — Mopdonornuecknii ypoBeHb A — CHUHTaKCHYECKHN YPOBEHDb A —
CemanTtnueckuii ypoBeib A — (CMbBICJI) — CemanTtnueckuii ypoeHb b — Cun-
Takcuueckuii yposeHb b — Mopdonoruueckuii yposenb b — Tekct b

Hcnonk3ys mpaBuia U ClIOBapU OJHOTO €CTECTBEHHOTO f3bIKA, KOMIBIOTEP
CHavaJyia «pazdmpaer» (JICKOAUPYET) TEKCT HA COCTABIIAIONINE, YTOOBI MaKCUMAJIbHO
MPUOIM3UTBCS K CMBICITY, @ 3aT€M C MOMOIIBIO CJIOBAPEH W MPaBUJl BTOPOTO €CTe-

CTBEHHOTO SI3bIKa «COOMpaeT» (KOIUPYET) TEKCT.

115



OcHoBHas nipodjieMa 3TON TEOPUU U KOMIBIOTEPHOU 00PabOTKH €CTECTBEHHBIX
A3BIKOB B TIEJIOM, HA JAHHOM JTale M3YYCHUA UYEIIOBEUECKOTO SI3bIKA W TICHUXOJIO-
'MW, — HEBO3MOXKHOCTH OJTHO3HAYHO MHTEPIPETHPOBATH CMBICH. Jlake mpu oOre-
HUW MEXKy ABYMS JIFOJbMH, PA3rOBAPUBAIOIIMMHA HA OJTHOM M TOM K€ €CTECTBEHHOM
A3BIKE, HE JOCTUTAETCSA TOYHAsA Tiepemada cmbicia. [IpuanMarommuii wH(pOpManuio
OyaeT aHaIM3UPOBATh TEKCT, HCXO/AS M3 CBOETO OMBITA, U B JIIOOOM CIIydae BOCIIPH-
MET CMBICIT B HEKOTOPOH CTETIEHN UCKAKEHHBIM.

OnHa U3 3a1a4 KOMIBIOTEPHON JIMHTBUCTUKM MAKCUMAJIBHO OJIM3KO MPUOIH-
3UTHCS K TIOHAMAIO W WHTEPIPETUPOBAHUIO CMbICTA. 21 BEK — BEK TOTAIHHOW WH-
dhopmanmonHoit peosonun. Pemenne mpodiaeM KOMIBIOTEPHOW JIMHTBUCTUKH, Pa3-
BUTHE U Pa3pabOTKa MHCTPYMEHTOB JiJii KOMIMbIOTEPHOW 0OpabOTKH €CTECTBEHHBIX
S3BIKOB KpaitHe BaXXHBI JJISl PA3BUTHS HAYKH U TEXHOJIOTHAN B TICJIOM.
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